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Sie durfen das Gerat nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen
Hinweise beachtet und das Gerat wie beschrieben montiert haben.
Anleitung fiir kiinftige Verwendungen aufbewahren.

Do not operate machine before having read the original instructions, understood all the notes and
assembly the machine as described here.

Keep the instructions in a safe place for future use.

Vous ne devez pas mettre la machine en route avant d’avoir lu attentivement ce mode d’emploi, d’avoir
observé toutes les informations indiquées et d’avoir monté la machine comme décrite.

Conserver ces notices d’utilisation pour tout utilisateur futur.

He 6uBa ga nyckate ypeaa B AeMcTBME Npeamn Aa cTe NpoYenu ToBa pbKOBOACTBO 3a eKCnoaraums, aa

CTe CMa3unu BCUUKM AaAeHN yKa3aHus U Aa CTe MOHTMpany ypeaa Taka, KakTo e OnMcaHo.
MaseTe ynbTBaHETO 3a 6bAeLLO NON3BaHe.

Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého prostudovani tohoto navadu, respeitovani véech danych pokyn(
a jeho fadného smootovani.

Navod uschovejte pro pfipadné dalSi pouziti.
A gépet nem szabad lizembe helyezni, amig a jelen hasznalati utasitast el nem olvasta, valamennyi leirt
tudnivalot figyelembe nem vett és a késziiléket a leirtak szerint nem szerelte ossze.
Az utasitast a tovabbi hasznalathoz kérjiik meg6rizni.
Stroj ne smijete pustiti u pogon prije, nego Sto procitate ovu uputu za uporabu, ako ne slijedite sve
naznacene upute i uredaj ne montirate kao sto je opisano.
Uputu spremiti za buduéu uporabu.
La macchina non deve essere messa in esercizio se non prima sono state lette le istruzioni per I'uso, tutte
le indicazioni sono state osservate e I'apparecchio é stato montato come descritto.
Custodire queste istruzioni per I'uso per una eventuale consultazione successiva.
U mag het apparaat niet in bedrijf nemen, voordat U deze bedieningsaanwijzing heeft gelezen, alle
instructies hebt gevolgd en het apparaat volgens de beschrijving heeft gemonteerd.
Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle toekomstige toepassingen.
Zanim nie przeczytajaq Panstwo niniejszej Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i przestrzegania
zawartych w niej wskazowek oraz nie zmontuja urzadzenia w opisany ponizej sposob, nie wolno uruchomic
urzadzenia.
Niniejsza instrukcje nalezy przechowa¢ dla pézniejszego wykorzystania.
Este interzisa punerea in functiune a aparatului inaintea citirii acestor instructiuni de folosire, a respectarii
tuturor indicatiilor si a montarii aparatului conform descrierii.
Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.
Nesmiete stroj sprevadzkovat, pokial si neprecitate tento navod na obsluhu, nevezmete na vedomie vSetky
uvadzané pokyny a pokial pristroj podla popisu nezmontujete.
Navod si uschovajte pre pripad pouzitia v buducnosti.
W] Naprave ne smete pognati, preden ste prebrali to navodilo, upostevali vse navedene napotke in napravo
montirali, kot je opisano.
Navodilo shranite za prihodnjo uporabo.
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- Anbringen des Verlangerungskabels
- Ein- / Ausschalten

Vor Arbeitsbeginn
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Technische Daten

Garantie 12

EG-Konformitatserklarung

Nr. (S-No.): 14266

entsprechend der EG-Richtlinie: 2006/42/EG
Hiermit erklaren wir

ATIKA GmbH
Schinkelstrale 97
59227 Ahlen — Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Bodenhacke Typ / Modell BH 800 N

Seriennummer: 000001 - 020000

konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinie, sowie
mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:
2004/108/EG, 2000/14/EG und 2011/65/EG.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15;
EN 62233:2008; EN 709:1997+A4;

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2;
EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008

Konformitatsbewertungsverfahren: 2000/14/EG — Anhang V

Gemessener Schallleistungspegel Lwa
Garantierter Schallleistungspegel Lwa

89,03 dB (A)
93 dB (A)

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:
ATIKA GmbH - Technisches Biro — Schinkelstr. 97 -
59227 Ahlen — Germany

-
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Ahlen, 15.02.2013 i.A. G. Koppenstein, Konstruktionsleitung

_ Symbole Originalbetriebsanleitung

Lieferumfang

I Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des
Kartons auf

» Vollstandigkeit
» evil. Transportschaden

1 vormontierte Gerateeinheit

1 Griffbligel oben

1 Griffbligel unten

1 Schraubenbeutel

1 Betriebsanleitung

1 Montage- und Bedienungsblatt
1 Garantieerklarung

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zulieferer
bzw. Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht aner-
kannt.

Drohende Gefahr oder gefahrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur
Folge haben oder zu Sachbeschadigung flhren.

A

@ Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stérun-
gen fihren.
@ Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen, alle
Funktionen optimal zu nutzen.
‘/ Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird lhnen
genau erklart, was Sie tun mussen.
S M Nehmen Sie bitte das beiliegende Mon- [F=r——wma
A tage- und Bedienungsblatt zur Hand, |- =
> wenn im Text auf die Bild-Nr. verwiesen &
wird. .
% II.S;"!-.




Symbole Gerat BestimmungsgeméaRe Verwendung

Vor Inbetriebnahme die Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten.

Augen- und Gehdrschutz tragen.

Vor Feuchtigkeit schiitzen.

Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten Motor abstellen und Netzstecker ziehen.

Achtung vor rotierenden Messern bzw. Zinken.
Hande und FiilRe nicht in die Nahe oder unter
rotierende Teile halten, wenn die Maschine lauft.
Achtung, Hackwerkzeuge laufen nach!

Gefahr durch fortschleudernde Teile bei laufen-
dem Motor — unbeteiligte Personen, sowie Haus-
und Nutztiere aus dem Gefahrenbereich fernhal-
ten.

Netzkabel von den Zinken bzw. Messern fernhal-
ten. Die Zinken bzw. Messer konnen die Leitun-
gen beschéadigen und zum Kontakt mit stromfiih-
renden Teilen fiihren. Sofort Netzstecker ziehen,
wenn die Anschlussleitung beschadigt oder
durchtrennt wird.

Das Produkt entspricht den produktspezifisch
geltenden européischen Richtlinien.

Elektrische Geréte gehéren nicht in den Hausmiill.
Geréate, Zubehor und Verpackung einer umwelt-
=mm (reundlichen Wiederverwertung zuftihren.

Gemal der Européischen Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro-
und Elektronik-Altgerate miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrogeréate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeflhrt werden.

Betriebszeiten

GemaR der Maschinenlarmschutzverordnung vom September
2002 dirfen Bodenhacken in reinen, allgemeinen und besonde-
ren Wohngebieten, Kleinsiedlungsgebieten, Sondergebieten, die
der Erholung dienen, Kur- und Klinikgebieten und Gebieten fiir
die Fremdenbeherbergung sowie auf dem Gelédnde von Kran-
kenhausern und Pflegeanstalten an Sonn- und Feiertagen sowie
an Werktagen von 20.00 bis 7.00 Uhr nicht in Betrieb genom-
men werden.

Bitte beachten Sie auch die regionalen Vorschriften zum
Larmschutz.

= Das Gerat ist fir das Umgraben und Auflockern von
Erdbdden im privaten Haus- und Hobbygarten geeignet.

= Dieses Gerat ist nur zum Einsatz im offenen Bereich (Gar-
ten) bestimmt und muss wahrend der Arbeit mit beiden Han-
den festgehalten werden.

= Das Gerat darf nicht in offentlichen Anlagen, Parks, Sport-
statten oder an Stralken und in der Land- und Forstwirtschaft
eingesetzt werden.

. & Das Gerat darf nicht verwendet werden:
— auf gepflasterten, geteerten oder geschotterten Flachen
Es besteht Gefahr von Verletzungen!

o Es dirfen nur fir die Maschine geeignete Hackwerkzeuge,
wie in der Betriebsanleitung genannt, verwendet werden.

= Zur bestimmungsgemalen Verwendung gehdrt auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Befol-
gung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

= Die geltenden einschldgigen Unfallverhitungsvorschriften,
sowie die sonstigen allgemein anerkannten arbeitsmedizini-
schen und sicherheitstechnischen Regeln sind einzuhalten.

= Jeder weiter darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemal. Fir hieraus resultierende Schaden je-
der Art haftet der Hersteller nicht: das Risiko tragt allein der
Benutzer.

= Eigenmachtige Veranderungen an dem Gerat schlielen eine
Haftung des Herstellers fiir daraus entstehende Schaden je-
der Art aus.

= Das Gerét darf nur von Personen gerlstet, genutzt und
gewartet werden, die damit vertraut und Gber die Gefahren
unterrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten dirfen nur durch
uns bzw. durch von uns benannte Kundendienststellen
durchgefiihrt werden.

= Vor Reparatur, Wartungs- und Reinigungsarbeiten
Motor abstellen und Netzstecker ziehen.

= Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung
verwendet oder dem Regen ausgesetzt werden.

Restrisiken

A Auch bei bestimmungsgemaler Verwendung kdénnen trotz
Einhaltung aller einschldgigen Sicherheitsbestimmungen auf-
grund der durch den Verwendungszweck bestimmten Konstruk-
tion noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheitshin-
weise“ und die ,Bestimmungsgeméle Verwendung®, sowie die
Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Ricksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Perso-
nenverletzungen und Beschadigungen.

= Verletzungsgefahr der Hande und FiRe, wenn Sie in die
Nahe oder unter die rotierenden Teile gelangen.
Wegschleudern von Steinen und Erde.

Verletzungsgefahr durch weggeschleuderte Werkstiickteile.
Einatmen von Staub (Erde).

Verletzungsgefahr durch das Erfassen und Aufwickeln von
Wurzeln, Schniiren, Drahten oder Kleidungsstiicken beim
Kontakt mit den Messerwalzen.
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= Gefahr von schweren inneren und &uferen Verletzungen
vom Bedienen des Gerates ohne die entsprechende Schutz-
ausrlstung.

= Verletzungsgefahr der Finger und Hande bei Montage- und
Reinigungsarbeiten an den Hackwerkzeugen.

= Verletzungsgefahr der Hande und FiRe, wenn das Geréat
transportiert wird.

= |gnorierte oder Ubersehende Sicherheitsvorkehrungen koén-
nen zu Verletzungen beim Bediener oder zu Beschédigun-
gen von Eigentum flhren.

= Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemaler Elektro-Anschlussleitungen.

= Berlihrung spannungsfiihrender Teile bei gedffneten elektri-
schen Bauteilen.

= Beeintrachtigung des Gehors bei langer andauernden Arbei-
ten ohne Gehdrschutz.

Des Weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Vibrationen

(Hand-Arm-Schwingungen)

1,415 m/s? K = 1,5 m/s?

Warnung:

Der tatsachliche vorhandene Vibrationsemissionswert wahrend
der Benutzung der Maschine kann von dem in der Bedienungs-
anleitung bzw. vom Hersteller angegebenen abweichen. Dies
kann von folgenden Einflussfaktoren verursacht werden, die vor
jedem bzw. wéhrend des Gebrauches beachtet werden sollen:

- Wird die Maschine richtig verwendet.

- Ist die Art des Schneidens vom Material bzw. wie es verar-
beitet wird richtig.

- Ist der Gebrauchszustand der Maschine in Ordnung.

- Ist der Scharfezustand der Hackwerkzeuge in Ordnung
bzw. ist das richtige Hackwerkzeug montiert.

- Sind die Bedienarme fest am Maschinenkorper montiert.

Falls Sie ein unangenehmes Geflhl oder eine Hautverfarbung
wahrend der Benutzung der Maschine an Ihren Handen feststel-
len unterbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie ausreichende
Arbeitspausen ein. Bei nicht Beachten von ausreichenden Ar-
beitspausen, kann es zu einem Hand- Arm- Vibrationssyndrom
kommen.

Es sollte eine Abschétzung des Belastungsgrades in Abhangig-
keit der Arbeit bzw. Verwendung der Maschine erfolgen und
entsprechende Arbeitspausen eingelegt werden. Auf diese Wei-
se kann der Belastungsgrad wahrend der gesamten Arbeitszeit
wesentlich gemindert werden. Minimieren Sie Ihr Risiko, dem
Sie bei Vibrationen ausgesetzt sind. Pflegen Sie diese Maschine
entsprechend der Anweisungen in der Betriebsanleitung.
Vermeiden Sie den Einsatz von der Maschine bei Temperaturen
von t=10°C oder weniger. Machen Sie einen Arbeitsplan
wodurch die Vibrationsbelastung begrenzt werden kann.

Sicherheitshinweise

Bei unsachgemaBem Gebrauch kann das Gerat geféahrlich
sein. Wenn Elektrowerkzeuge eingesetzt werden, miissen
die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen befolgt wer-
den, um die Risiken von Feuer, elektrischem Schlag und
Verletzungen von Personen auszuschlieRen.

Lesen und beachten Sie deshalb vor Inbetriebnahme dieses
Erzeugnisses die folgenden Hinweise und die Unfallverhii-
tungsvorschriften lhrer Berufsgenossenschaft bzw. die im
jeweiligen Land giiltigen Sicherheitsbestimmungen, um
sich selbst und andere vor mdglichen Verletzungen zu
schiitzen.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit der Maschine arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

= Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Originalbe-
triebsanleitung mit dem Gerat vertraut.

= Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerates kann
zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

= Benutzen Sie das Gerat nicht fir Zwecke, fiir das es nicht
bestimmt ist (siehe ,Bestimmungsgemafie Verwendung®).

= Machen Sie sich mit lhrer Umgebung vertraut und achten
Sie auf mdgliche Gefahren, die Sie wegen des Motorenge-
rausches eventuell nicht horen konnen.

= Der Bedienende ist im Arbeitsbereich der Maschine gegen-
Uber Dritten verantwortlich.

= Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die
nicht mit der Anleitung vertraut sind, diirfen das Gerat nicht
bedienen.

= Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen diirfen das Gerat nicht bedienen, es sei
denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustandige
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen,
wie das Gerat zu benutzen ist.

= Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

= Halten Sie andere Personen und Tiere von lhrem Arbeitsbe-
reich fern.

= |assen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht
das Werkzeug oder das Kabel beriihren.

= Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschine, wenn Per-
sonen, vor allem Kinder oder Haustiere, in der Nahe sind
und wenn Sie den Arbeitsbereich wechseln.

= Lassen Sie das Geréat nie unbeaufsichtigt.

= Tragen Sie personliche Schutzkleidung:
— Schutzbrille
— Gehorschutz (Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 85

dB (A) Uberschreiten)

— Staubschutzmaske bei stauberzeugenden Arbeiten

= Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung:
— keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kdnnen von be-

weglichen Teilen erfasst werden

— festes Schuhwerk oder Stiefel mit rutschfester Sohle




— Lange Hosen zum Schutz der Beine

— ein Haarnetz bei langen Haaren

Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht barfiig oder in leichten

Sandalen.

Berticksichtigen Sie Umgebungseinflisse:

— Benutzen Sie das Gerat nicht in feuchter oder nasser
Umgebung.

— Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus.

— Arbeiten Sie nicht direkt an Schwimmbecken oder Gar-
tenteichen.

— Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Sichtverhaltnissen.
Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

— Betreiben Sie das Gerat nach Méglichkeit nicht auf nas-
sem Untergrund.

Entfernen Sie vor Arbeitsbeginn Steine, Gestriipp, Glas,

Draht und lange Asten aus dem Arbeitsbereich. Achten Sie

wahrend der Arbeit auf weitere Fremdkorper.

Falls Sie auf Fremdkorper treffen, schalten Sie das Gerét

aus, ziehen Sie den Netzstecker und entfernen Sie den

Fremdkorper. Bevor Sie das Gerat aber wieder anschalten,

priifen Sie es auf eventuelle Beschadigungen und lassen Sie

notwendige Reparaturen durchfiihren.

Uberlasten Sie das Gerat nicht! Sie arbeiten besser und

sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Betreiben Sie das Gerat nur mit kompletten und korrekt

angebrachten Schutzeinrichtungen (z. B. Schutzabdeckung)

und andern Sie an der Maschine nichts, was die Sicherheit

beeintrachtigen kdnnte.

Das Gerat bzw. Teile des Geréates nicht verandern.

Achten Sie vor Einschalten des Motors darauf, dass lhre

FuRe in sicherem Abstand von den Schneidwerkzeugen

sind.

Fihren Sie niemals Hande oder FllRe an oder unter sich

drehende Teile. Halten Sie sich immer entfernt von der Aus-

wurféffnung.

Arbeiten Sie auBerst vorsichtig auf schwierigen (steinigen,

harten usw.) Boden. Senken Sie das Arbeitstempo und hal-

ten Sie das Gerat gut fest.

Sorgen Sie besonders an schragen Flachen oder auf feuch-
tem Untergrund fiir sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Fiihren Sie das Gerat nur im Schritttem-
po.

Arbeiten Sie nicht an steilen Hangen.

Arbeiten Sie an schrégen Flachen quer zum Gefélle und
niemals auf- und abwaérts.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung
am Hang andern.

Halten Sie den Sicherheitsabstand ein, der durch den Hand-
griff vorgegeben wird.

Schieben Sie das Gerat wahrend des Betriebes immer vor-
warts. Ziehen Sie es nicht zu sich hin oder hinter sich her.
Wenn der Motor lauft, das Gerat nicht:

— hochheben und herumtragen

Achtung! Das Werkzeug lauft nach! Bremsen Sie das Werk-
zeug nicht mit der Hand ab.

Achten Sie darauf, dass die Schutzabdeckung angebracht
ist.

Schalten Sie das Gerat aus und warten Sie, bis die Werk-
zeuge stehen, wenn Sie:

— das Gerat kippen

— harten Untergrund Gberqueren
— das Gerat zu und von dem Arbeitsbereich transportieren
Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den Netzste-

cker aus der Steckdose bei:

— Reparaturarbeiten 4}
)
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— Wartungs- und Reinigungsarbeiten
— Beseitigung von Stérungen oder Blockierun-

— Transport und Lagerung
— Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen
— wenn das Gerat ungewdhnlich zu vibrieren beginnt.

— wenn Sie mit dem Geréat auf ein Hindernis gestofien sind.

Das Gerat nicht mit Wasser abspritzen. (Gefahrenquelle

elektrischer Strom).

Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen, ver-

schlossenen Ort auferhalb der Reichweite von Kindern auf.

Uberprufen Sie die Maschine auf eventuelle Beschadigun-

gen:

— Vor weiterem Gebrauch des Gerates mussen Schutz-
vorrichtungen sorgfaltig auf ihre einwandfreie und be-
stimmungsgemaRe Funktion untersucht werden.

— Uberpriifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktio-
nieren und nicht klemmen oder ob Teile beschédigt sind.
Séamtliche Teile missen richtig montiert sein und alle Be-
dingungen erfillen, um einwandfreien Betrieb sicherzu-
stellen.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile mussen
sachgemaR durch eine anerkannte Fachwerkstatt repa-
riert oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes
in der Betriebsanleitung angegeben ist.

— Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
zu ersetzen.

Pflegen Sie lhr Gerat mit Sorgfalt:

Achten Sie darauf, dass alle Muttern, Bolzen und

Schrauben fest sitzen.

Achten Sie darauf, dass die Luftéffnungen sauber sind.

— Halten Sie die Handgriffe frei von Ol und Fett.

Befolgen Sie die Wartungsvorschriften

I\ Elektrische Sicherheit

Ausfihrung der Anschlussleitung nach 1EC 60245
(H 07 RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens

- 1,5 mm? bei Kabellange bis 25 m

- 2,5mm? bei Kabellange tiber 25 m

Lange und dinne Anschlussleitungen erzeugen einen
Spannungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine maxi-
male Leistung, die Funktion des Gerates wird reduziert.
Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen mis-
sen aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplasti-
schen Material der gleichen mechanischen Festigkeit sein
oder mit diesem Material (iberzogen sein.

Die Steckvorrichtung der Anschlussleitung muss spritz-
wassergeschitzt sein.

Beim Verlegen der Anschlussleitung darauf achten, dass sie
nicht stort, gequetscht, geknickt und die Steckverbindung
nicht nass wird.
Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel
vollstandig ab.




= Fahren Sie nicht mit dem Gerét lber das Verlangerungska-
bel. Stellen Sie sicher, dass es sich in einer sicheren Positi-
on hinter lhnen befindet. Legen Sie das Kabel auf einen
Weg oder den Bereich, der schon bearbeitet wurde. 2 [ G |

= Verwenden Sie die Anschlussleitung nicht flir Zwecke, fiir
die es nicht bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze,
Ol und scharfen Kanten. Verwenden Sie das Kabel nicht, um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

= Schiitzen Sie sich vor elekirischem Schlag. Vermeiden Sie
Korperbertihrung mit geerdeten Teilen (z. B. Rohre, Heiz-
kérper, Herde, Kihlschrénke usw.).

= Dieses Gerat produziert wahrend des Betriebes ein elektro-
magnetisches Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten Um-
standen aktive oder passive medizinische Implantate beein-
trachtigen. Um die Gefahr ernster Verletzungen zu verrin-
gern, empfehlen wir Personen, mit medizinischen Implanta-
ten, ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Geréat bedient wird.

= Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmaRig und erset-
zen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.

= Eine beschadigte Leitung nicht an das Netz anschlieRen.
Eine beschadigte Leitung nicht berlhren, bevor sie vom
Netzt getrennt ist. Eine beschadigte Leitung kann zum Kon-
takt mit stromfiihrenden Teilen fihren.

= Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

= Verwenden Sie im Freien nur daflr zugelassene und ent-
sprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

= Keine provisorischen Elektroanschliisse einsetzen.

= Schutzeinrichtungen niemals uberbriicken oder auler Be-
trieb setzen.

= Schliellen Sie das Gerat iiber Fehlerstromschutzschalter (30
mA) an.

& Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektrischen
Teilen der Maschine haben durch eine konzessionierte
Elektrofachkraft oder eine unserer Kundendienststellen zu
erfolgen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsichtlich
der SchutzmalRnahmen sind zu beachten.

A Beschadigte Netzanschlussleitungen mlssen durch den
Hersteller bzw. eine seiner Kundendienststellen oder einer
ahnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahr-
dungen zu vermeiden.

A Reparaturen an anderen Teilen der Maschine haben durch
den Hersteller bzw. eine seiner Kundendienststellen zu er-
folgen.

& Nur Originalersatz-, Zubehér- und Sonderzubehérteile
verwenden. Durch den Gebrauch anderer Ersatzteile und
anderen Zubehors konnen Unfalle fir den Benutzer ent-
stehen. Fir hieraus resultierende Schaden haftet der Her-
steller nicht.

Geratebeschreibung / Ersatzteilliste :

© M Nehmen Sie bitte das beiliegende Montage- £ 8o
und Bedienungsblatt zur Hand. '

Pos. | Bezeichnung Bestell.-Nr.
1 Griffbiigel oben 381856
2 Schaltergriff
3 Sicherheitsknopf
4 Schalter-Stecker-Kombination 381855
5 Kabelzugentlastung 381858
6 Kabelklemme 381859
7 | Griffbigel unten 381857
8 Gehauseabdeckung
9 Schraubenbeutel 381853
10 | Sicherheitsaufkleber 381854
11 | Befestigung fiir Griffbligel 381861
12 | Schutzabdeckung
13 | Hackmesser - rechts 381859
14 | Hackmesser - links 381860

Zusammenbau |

Sicherheitsschalter . e,

A Offnen Sie die Halterung der Schalter-Stecker-Kombination
(4). Schieben Sie die Schalter-Stecker-Kombination (4)
uber die Bohrungen des oberen Griffbligels (1) und befesti-
gen Sie diese mit den mitgelieferten Schrauben (2x
ST3.9x19).

Griffblgel

Befestigen Sie den unteren Griffbligel (7) an den Biigelbe-
festigungen (11) des Motorgehduses. Verwenden Sie
hierfur das mitgelieferte Befestigungsmaterial (2x Schraube
M5x25, 2x Mutter M5).

D | Befestigen Sie den oberen Griffblgel (1). Verwenden Sie
hierfur das mitgelieferte Befestigungsmaterial (2x Schraube
M6x45, 2x Flugelmutter M6). Befestigen Sie das Strom-
kabel mit den Kabelklemmen (6) am Griffbligel. Achten sie
darauf, dass das Kabel geniigend Spiel hat.

[ E Bringen Sie die Kabelzugentlastung (5) am unteren Griff-
bugel (7) an.

Inbetriebnahme

Netzanschluss

Vergleichen Sie die auf dem Gerétetypenschild angegebene
Spannung, z.B. 230 V mit der Netzspannung und schlieen Sie
das Gerét an die entsprechende und vorschriftsmafig geerdete
Steckdose an.
SchlieBen Sie die Maschine Uber einen FI-Schalter (Fehler-
stromschutzschalter) 30 mA an.
= Ausfiihrung der Anschlussleitung nach IEC 60245
(H 07 RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens
- 1,5 mm? bei Kabellange bis 25 m
- 2,5mm? bei Kabelléange tiber 25 m




Netzabsicherung
10 A trage e

Anbringen des Verlangerungskabels

I3 Stecken Sie die Kupplung des Verlangerungskabels in den
Stecker der Schalter-Stecker-Kombination (4). Ziehen Sie
das Verlangerungskabel als Schlaufe durch die Kabel-
zugentlastung (5) und héngen Sie es ein.

(D Achten Sie darauf, dass das Verldngerungskabel
geniigend Spiel hat.

Ein- / Ausschalten

Benutzen Sie kein Gerat, bei dem sich der Schalter nicht
ein- und ausschalten ldsst. Beschadigte Schalter miissen
unverziiglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt wer-
den.

Das Gerat besitzt eine Sicherheitsschaltung, die ein
unbeabsichtigtes Einschalten verhindert.

/\ Starten Sie das Geréat erst, wenn Sie es auf eine ebene
Erdbodenflache ohne Hindernisse gestellt haben.

Einschalten
Kippen Sie das Gerét leicht zu sich hin.

& Dricken Sie den Sicherheitsknopf (3) und halten Sie ihn
gedrickt. Ziehen Sie anschlieRend den Schaltergriff (2)
zum Griff (1) hin. Das Gerat startet und das Hackmesser
kann sich frei drehen.

@ Lassen Sie jetzt den Sicherheitsknopf (3) los.

Ausschalten
Lassen Sie den Schaltergriff (2) los, er kehrt automatisch in
seine Ausgangsposition zurlck.

Motorschutz

Der Motor ist mit einem Schutzschalter ausgerUstet und schaltet
bei Uberlastung selbsttatig ab. Der Motor kann nach einer
Abkiihlpause (ca. 15 min.) wieder eingeschaltet werden.

/\ Lassen Sie den Schaltergriff (2) los, da das Gerét sonst
unmittelbar nach dem Abklhlen wieder startet.
Verletzungsgefahr!

Vor Arbeitsbeginn

A Vor Arbeitsbeginn beachten Sie folgendes:

= Sie dlrfen das Gerat nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie
diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen Hinweise
beachtet und das Geréat wie beschrieben montiert haben!

= Sorgen Sie fur einen sicheren und aufgerdumten Arbeits-
platz. Entfernen Sie Gegenstande, die weggeschleudert
werden konnen, aus dem Arbeitsbereich.

= Stellen Sie vor Beginn der Arbeit sicher, dass:

— die Arbeitswerkzeuge und Bolzen nicht abgenutzt oder
beschadigt sind. Zur Vermeidung einer Unwucht dirfen
abgenutzte oder beschadigte Arbeitswerkzeuge und Bol-
zen nur satzweise ausgetauscht werden.

— die Hackwerkzeuge in ordnungsgeméRem Zustand sind

— alle Schraubverbindungen fest angezogen sind

— sich im Nahbereich keine weiteren Personen (Kinder)
oder Tiere aufhalten

— hindernisfreies Rickweichen fiir Sie sichergestellt ist

— sicherer Stand gewahrleistet ist.

Arbeiten mit der Bodenhacke

I5° Das Gerat kann zum Umgraben und Auflockern von
Erdbdden eingesetzt werden.

& Verletzungsgefahr durch herumfliegende Teile!
Achten Sie darauf, dass die Schutzabdeckung angebracht
ist.

e Stellen Sie das Gerat an die Kante der zu bearbeitenden
Flache, in der Nahe der Steckdose.

e Legen Sie das Kabel nach jedem Wenden auf die gegen-
Uberliegende, bereits bearbeitete, Seite. =& [ G|

e Achten Sie darauf, das Gerat nicht zu (iberlasten.

@ Bei Uberlastung sinkt die Motordrehzahl, das Motorge-
rausch veréndert sich.

o Flhren Sie das Gerét in einer angemessenen, gleichmafi-
gen Geschwindigkeit in geraden Linien (iber den Erdboden.

e Das Wenden und Heranziehen der Bodenhacke muss be-
sonders vorsichtig durchgeflihrt werden.

« Stellen Sie sich beim Arbeiten an Hangen immer quer zur
Steigung, achten Sie auf einen festen, sicheren Stand.
Arbeiten Sie nicht an steilen Hangen.

I\ Beachten Sie auf jeden Fall alle Sicherheitshinweise (siche
,Sicheres Arbeiten®).

Arbeitstiefe

o Die Drehrichtung der Hackmesser zieht die Bodenhacke
vorwarts. Durch Abbremsen dieser Vorwartsbewegung kann
die Arbeitstiefe (abhangig von der Bodenbeschaffenheit) er-
hoht werden.

@ Passen Sie die Arbeitstiefe entsprechend den Bodenver-
haltnissen an.

@ Bei dem Bearbeiten von stark wasserhaltigen lehmigen
und tonigen Bdden kann es passieren, das sich der Boden
verdichtet und das das Abfliefen des Wassers verhindert wird.

Verringern Sie die Arbeitstiefe, wenn der Motor (iber-
/\ | lastet wird (Motordrehzahl sinkt und Motorgerausch
verandert sich).

Arbeitshinweise

A Halten Sie die Hande und FiiBe immer im sicheren
Abstand zum rotierenden Werkzeug.

e Halten Sie das Geréat beim Arbeiten immer mit beiden Han-
den sicher fest.

o Driicken Sie das Gerat am Handgriff herunter, bis es die
gewiinschte Arbeitstiefe erreicht hat. Uben Sie anschlieRend
nur so viel Druck aus, um die Arbeitstiefe einzuhalten.




e Flhren Sie das Gerat nicht direkt an Mauern oder Steinplat-
ten entlang, da sonst die Hackwerkzeuge beschadigt wer-
den.

o A Fiihren Sie das Gert in einer angemessenen, gleich-
maRigen Geschwindigkeit in geraden Linien (iber den Erd-
boden.

o [ Um einen besonders lockeren und krimeligen Boden zu
erzielen, empfiehlt es sich, den Boden mehrmals zu bearbei-
ten.

Fuhren Sie den 2. Durchgang entweder im rechten Winkel
zum 1. (A) oder parallel versetzt dazu 2. (B) durch.

@ Arbeiten Sie an Hangen nur quer zum Gefélle (B)!

e Vorsicht beim Richtungswechsel oder Hindernissen!
Fuhren Sie das Gerét vorsichtig herum.

& Wenn die Hackmesser blockieren oder das Gerat un-

gewohnlich stark vibriert, schalten Sie sofort den Motor aus

und warten Sie bis die Hackmesser stillstehen. Uberpriifen

Sie das Gerat:

- Ein blockiertes Getriebe kann zu Schaden fiihren.

- Saubern Sie die Hackmesser mit geeigneten Hilfsmitteln.
Legen Sie das Gerat daflir nach hinten auf
den Boden

- Ersetzen Sie beschédigte Hackmesser.

Elektronische Bremse

Das Gerat ist mit einer elektronischen Bremse ausgeriistet die
nach dem Loslassen des Schaltergriffes (2) die Hackwerkzeuge
innerhalb von 2 Sekunden stoppt.

Wartung und Reinigung

Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit:
— Gerat ausschalten

— Stillstand der Hackmesser abwarten

— Netzstecker ziehen

OB

Weitergehende Wartungs- und Reinigungsarbeiten, als die in
diesem Kapitel beschrieben, diirfen nur vom Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Zum Warten und Reinigen entfernte Sicherheitseinrichtungen
mussen unbedingt wieder ordnungsgemal angebracht und
uberprift werden.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile konnen zu unvorher-
sehbaren Schaden und Verletzungen flhren.

Wartung

Das Werkzeug steht nach dem Ausschalten nicht sofort still.
Warten Sie, bevor Sie mit der Reparatur oder Wartung begin-
nen, bis alle Teile zum Stillstand gekommen sind.

Netzstecker ziehen!

Damit eine lange und zuverlassige Nutzung des Gerates ge-
wahrleistet ist, flhren Sie die folgenden Wartungsarbeiten
regelmaRig aus.

Uberpriifen Sie das Gerat auf offensichtliche Mangel wie
— lose Befestigungen
— verschlissene oder beschadigte Bauteile

— richtig montierte und intakte Abdeckungen oder Schutzein-
richtungen.

Notwendige Reparaturen oder Wartungsarbeiten sind vor
dem Einsatz des Gerétes durchzufiihren.

Hackmesser auswechseln

A

Abgenutzte Hackmesser flihren zu einer schlechten Leistung
des Gerates und einer Uberlastung des Motors. Uberpriifen Sie
deshalb vor jedem Gebrauch den Zustand der Hackmesser.
Lassen Sie die Hackmesser bei Bedarf von Ihrem Kundendienst
scharfen oder ersetzen Sie sie durch neue.

BN Lsen Sie die Sechskantschrauben M8 x 40 und die Sechs-
kantmuttern M8. Ziehen Sie dann die Hackmesser (13, 14) von
der Achse.

Verletzungsgefahr! Tragen Sie beim Arbeiten
an den Hackmessern Schutzhandschuhe.

AN\ Achten Sie auf die richtige Lage der Hackmesser!
(Die Messerschneiden missen in Fahrtrichtung zeigen)

Getriebe schmieren

@ Schmieren Sie das Getriebe nach den ersten 20 Stunden,

danach alle 40 — 50 Betriebsstunden.

=Y H | Legen Sie das Gerat auf die Seite und demontieren Sie

das Hackmesser (14).

< Entfernen Sie Schmutz und Fremdkdrper vom Getriebege-

hause.

o M Entfernen Sie die Ablassschraube (15)

o M Setzen Sie die Fettpresse an dem Fetteinfiillstopfen (17)

an.

< Driicken Sie etwas Fett hinein.

@ Das Getriebe nicht ganz mit Fett beflillen. Durch die beim
Betrieb entstehende Warme dehnt sich das Fett aus. Es
besteht die Gefahr, dass Dichtungen zerstort werden und
Fett austritt, wenn das Getriebe ganz mit Fett gefiillt ist.
Verwenden Sie z. B. SHELL Albida Grease EP 2 oder ein
vergleichbares Fett.

=y | | Uberpriifen Sie den Dichtungsring (16) auf Beschédi-
ungen und ersetzen Sie ihn, wenn erforderlich.

= Bringen Sie die Ablassschraube (15) und das Hackmes-

ser (14) wieder an.

Reinigung

Reinigen Sie das Geréat nach jedem Gebrauch sorgfaltig,
damit die einwandfreie Funktion erhalten bleibt.

A

= Entfernen Sie Verschmutzungen mit einem Lappen oder
einer Blrste.

= Reinigen Sie das Gerat sofort nach Beendigung der Arbeit.

= Reinigen Sie die Unterseite des Gerates und die Hackmes-
ser.

= Reinigen Sie das Gehause, insbesondere die Liftungsschlit-
ze von anhaftendem Schmutz.

Verletzungsgefahr! Tragen Sie beim Arbeiten
an den Hackmessern Schutzhandschuhe.




= Die Maschine nicht mit flieRendem Wasser oder Hochdruck-
reinigern reinigen.

= Verwenden Sie fir die Kunststoffteile keine Ldsungsmittel
(Benzin, Alkohol, usw.), da diese die Kunststoffteile bescha-
digen kénnen.

Vor jedem Transport
— Gerét ausschalten

— Stillstand des Schneidwerkzeugs abwarten
— Netzstecker ziehen.

& Auch bei abgestelltem Motor kdnnen die Hackmesser beim
Transport, z.B. Uber harten Untergrund, beschadigt wer-
den.

Netzstecker ziehen.

®p

= Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort auflerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Sorgen Sie bei einer langeren Lagerung (z.B. wahrend des
Winters) dafir, dass das Gerét vor Frost und Korrosion ge-
schitzt ist.
= Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um die
Lebensdauer der Maschine zu verldngern und ein leicht-
gangiges Bedienen zu gewéahrleisten:
— Fuhren Sie eine grindliche Reinigung durch.
— Behandeln Sie Metallteile nach jedem Gebrauch zum
Schutz gegen Korrosion mit einem umweltschonenden,
biologisch abbaubaren Spriihdl.

5> Um das Gerét platzsparend zu lagem, kénnen Sie den
oberen Griffbiigel (1) abklappen. Lésen Sie dazu die Fli-
gelmutter (M6) soweit, dass sich der Griffbiigel (1) herun-
terklappen lasst.
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Magliche Stérungen

/\ Vor jeder Storungsbeseitigung

# — Gerat ausschalten

— Stillstand der Hackmesser abwarten
— Netzstecker ziehen

I5" Nach jeder Storungsbeseitigung alle Sicherheitseinrichtungen wieder in Betrieb setzen und Gberpriifen.

Storung Mégliche Ursache Beseitigung
Gerét auft nicht < Kein Strom oder Stromausfall < Stromversorgung, Steckdose, Sicherung priifen
> Verlangerungskabel defekt <> Verlangerungskabel berpriifen, defektes Kabel

unverz(iglich austauschen

< Netzstecker, Motor oder Schalter defekt < Netzstecker, Motor oder Schalter von einer kon-
zessionierten Elektrofachkraft (berpriifen oder
reparieren lassen, bzw. durch Originalteile erset-

zen lassen.
> Motorschutzschalter hat ausgeldst 1. Arbeitstiefe zu grol D Arbeitstiefe verringern
2. Hackmesser blockieren < entfernen Sie die
Blockierung
Lassen Sie den Motor ca. 15 Minuten abkuhlen be-
vor Sie weiterarbeiten
Das Gerat arbeitet mit Un-| = Verlangerungskabel defekt S Verlédngerungskabel (berpriifen, defektes Kabel
terbrechungen unverzuglich austauschen
< Interner Fehler > Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst
> Ein-/Ausschalter defekt > Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst
Ungewohnliche Gerdusche |2 Hackmesser sind blockiert < Entfernen sie die Blockierung
< Lockere Schrauben, Muttern oder andere | ® Ziehen Sie alle Teile fest an, wenden Sie sich an
Befestigungsteile den Kundendienst, wenn die Gerdusche weiter-
hin auftreten.
> Schmiermittel fehlt < Fillen Sie Schmiermittel auf.
< Schmiermittel tritt aus < Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
Ungewdhnliche Vibrationen | Hackmesser beschadigt oder stumpf > wenden Sie sich bitte an den Kundendienst
O Arbeitstiefe zu gro < Verringern Sie die Arbeitstiefe
Unbefriedigendes Ergebnis | Stumpfe Hackmesser <> wenden Sie sich bitte an den Kundendienst
> Arbeitstiefe zu gering 2 Erhdhen Sie die Arbeitstiefe

Bei weiteren Fehlfunktionen setzen Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

54
58

(f) BeiFragen: Tel.02382/892- 65
101

102
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Technische Daten

Typ / Modell BH 800 N
Baujahr siehe letzte Seite
Motorleistung P; =) 800 W
Netzspannung / Frequenz - 230 V~ /50 Hz
Absicherung _%_ 10 A trage
Leerlaufdrehzahl no Q 400 min-1
Arbeitsbreite a | 280 mm
—] mm —
A\
Durchmesser Arbeitswerkzeug @I 200 mm
Messeranzahl + 16
Hand-Arm-Vibration }lf112 nr:]//zzz
Schalldruckpegel Lpa }zgz?é%BB (@)
Schallleistungspegel Lwa (nach 2000/14/EG)
gemessener Schallleistungspegel 89,03 dB (A)
garantierter Schallleistungspegel 93 d B(A)
K=1,37dB (A)
Abmale ca. 1320 x 365 x 330 mm
Gewicht @ ca. 7,9 kg
Schutzklasse O Il (schutzisoliert)
Schutzart & IPX4

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.
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No. (S-No.): 14266

according to EC directive: 2006/42/EC
We,

ATIKA GmbH
Schinkelstrale 97
59227 Ahlen - Germany

herewith declare under our sole responsibility that the product
Bodenhacke (Tiller) type / model BH 800 N

Serial number: 000001 - 020000

is conform with the above mentioned EC directive as well as with
the provisions of the guidelines below:
2004/108/EC, 2000/14/EC and 2011/65/EC.

Following harmonized standards have been applied:
EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15;
EN 62233:2008; EN 709:1997+A4;

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2;
EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008

Conformity assessment procedure:
2000/14/EC - Appendix V.

Measured level of the acoustic output Lwa 89.03 dB (A)

Guaranteed level of the acoustic output Lwa 93 dB (A)

Keeping of technical documents at:
ATIKA GmbH - Technical department — Schinkelstr. 97
59227 Ahlen — Germany

S [

7
i.A. G. Koppenstein,
Engineering design management

Ahlen, 15.02.2013

| Extentofdelivey T

Extent of delivery
[3” After unpacking, check the contents of the box

» Thatitis complete
» Check for possible transport damage

e 1 pre-assembled device

¢ 1 lower handle hoop

e 1 upper handle hoop

e 1 screw bag

e 1 original instructions

e 1 assembly and operating instruction sheet
o 1 warranty declaration

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
the manufacturer immediately.

Potential hazard or hazardous situation. Failure to
observe these instructions may lead to injuries or cause
damage to property.

Important information on proper handling. Not
observing this instruction can lead to faults in the
machine.

User information. This information helps you to use all
the functions optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

S M Please refer to the attached assembly [=*%—=""*
S and operating instruction sheet for |-

=) references to figure numbers in the text.

NE © B
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E

Symbols machine

Read and follow the operating instructions and
safety advices before starting up the machine.

Wear eye and ear protection.

Protect against moisture.

Switch off the motor and disconnect the mains
plug before performing cleaning, maintenance or
repair work.

Beware of rotating blades or tines. Do not keep
hands and feet near or under rotating parts while
the machine is running. Caution: The hoeing tools
stop delayed.

>IOPI@

74
I~

Danger — objects may be thrown out at high
speed when motor is running - keep bystanders
as well as pets and domestic animals away from
the danger zone.

B

T
1

Keep the mains cable free from the tines or
blades. Tines or blades may damage the cables
and cause contact with live parts. When
connecting cable is damaged or cut through
immediately pull out the power plug.

TP

This product complies with European regulations
specifically applicable to it.

M
M

Electrical devices do not go into the domestic
rubbish. Give devices, accessories and packaging

mmm (0 an ecofriendly recycling.

According to the European Directive 2002/96/EC on electrical
and electronic scrap, electrical devices that are no longer
serviceable must be separately collected and brought to a
facility for an environmentally compatible recycling.

Operating times

Please observe as well the regional regulations for noise
protection.

Proper use

= This device is suited for dig over and mix up of ground areas
on private house and hobby gardens.

= This machine is only designed for outdoor use (garden) and
must be held with both hands during operation.

= The device is not allowed to be used in public gardens,
parks, sports centres or at roadsides as well as in agriculture
and forestry.The device is not allowed to be used in public
gardens, parks, sports centres or at roadsides as well as in
agriculture and forestry.

] & The device may not be used:
— on plastered or gravelled areas
Risk of injuries existing!

= Always use hoeing tools suited for the machine as
designated in the operating instructions.

= The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by the
manufacturer and following the safety instructions included in
the instructions.

= The relevant accident prevention regulations for the
operation as well as the other generally acknowledged
occupational medicine and safety rules must be complied
with.

= Any other use is deemed not to be use as prescribed. The
manufacturer is not liable for any type of damage resulting
from this: the user bears the sole risk.

= Arbitrary modifications on the device exclude a liability of the
manufacturer for damages of all kinds resulting from it.

= Only persons who are familiarised with the device and
informed about possible risks are allowed to prepare,
operate and service this device. Repair works may only be
carried out by us or by a customer service agent nominated
by us.

= Shut off engine and remove power cord before performing
cleaning, maintenance or repair work.

= The machine may not be used in a potentially explosive
environment or be exposed to the rain.

Residual risks

A Even if used properly, residual risks can exist even if the
relevant safety regulations are complied with due to the design
determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety information” and
the “Intended usage” as well as the whole of the original
instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will reduce
the risk of personal injury or damage to the equipment.

= Risk injury of hands and feet if they come close to or under
the rotating parts.

= Risk of injury of fingers and hands during assembly and
cleaning activities on the blade drum.

= Stones and soil may be thrown off.

= [nhalation of dust (soil).

= Risk of injury by entangling and winding up roots, ropes,
wires or pieces of clothing when contacting the hoeing tools.

= Risk of serious injuries when operating the machine without
suited protective equipment.

= Risk of injury to the fingers and hands, when carrying out
assembly work and cleaning on the hoeing tools.

= Contact of the skin with operating substances (gasoline/oil)

= Risk of injury to the hands and feet when transporting the
unit.
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= Noncompliance with safety instructions may result in injuries
of the operator or property damages.

= Danger resulting from electric current, if improper connecting
wires are used.

= Touching live parts of opened electrical components.

= |mpairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Vibrations
(hand arm vibrations)

1.415 m/s? K =1.5 m/s?

Warning!
The actual vibration emission level during the use of the
machine may differ from that indicated in the operating
instructions or indicated by the manufacturer. This may be
caused by the following factors to be minded before and during
the use:

- Proper use of the machine

- Correct operating of the machine

- Proper condition of the machine for use

- Sharpness and correct assembly of the hoeing tools

- Proper assembly of the operating handles on the machine
body

When you feel uncomfortable or notice discoloration of skin on
your hands during the use of the machine, stop working
immediately. Observe sufficient break times to rest. Failure to
have sufficient break times may result in a hand-arm vibration
syndrome.

The extent of exposure depending on the type of work or
machine use should be estimated and appropriate breaks taken.
In this way, the extent of exposure can be considerably reduced
over the entire work time. Minimise the risk caused by
vibrations. Maintain this machine according to the instructions in
the manual.

Avoid the use of this machine at temperatures under 10°C.
Create a work schedule in order to minimise vibration exposure.

Safety advices

The device can be dangerous when used improperly. The
use of electrical tools requires the observation of basic
safety precautions to eliminate risk of fire, electrical shock
and personal injuries.

Before commissioning this product, read and keep to the
following advice. Also observe the preventive regulations of
your professional association and the safety provisions
applicable in the respective country, in order to protect
yourself and others from possible injury.

@ Pass the safety instructions on to all persons who work
with the machine.
@ Keep these safety instructions in a safe place.
= Make yourself familiar with the equipment before using it, by
reading and understanding the original instructions.
= Be attentive. Be careful what you do. Behave sensibly when
working. Do not use the device when you are tired or under

the influence of drugs, alcohol or medicaments. One moment

of carelessness when using the device can result in serious

injuries.

Do not use the device for purposes it is not intended for (see

“Intended use”).

Familiarize yourself with your environment and pay attention

to possible dangers which you may not be able to hear

because of the motor noise.

Within his area of work the operator is responsible for third

parties.

Children and young persons under 16 years of age as well

as persons who have not read the instruction manual are not

allowed to operate this product.

Physically, sensorially or mentally handicapped persons or

persons who have no relevant experience and/or knowledge

are not allowed to operate the device, unless a person

responsible for their safety supervises them or instruct them

on how to use the device.

Children must be supervised to make sure that they do not

play with the device.

Keep bystanders and animals away from your working area.

Do not allow other persons, especially children, to touch the

tool or cable.

Switch off the machine if persons, in particular children or

pets, are close to you or if you change your working area.

Never leave the device unattended.

Wear protective clothing:

— safety goggles

— ear protection (Sound intensity level at workplace can
exceed 85 dB (A))

— Dust mask with work activities generating dust

Wear suitable work clothes:

do not wear loose-fitting clothes or jewellery; they can

catch in moving parts.

Solid shoes or boots with a nonskid sole

— Trousers to protect the legs

Hairnet in case of long hair

Do not work with the device barfooted or only with thongs on

your feet.

Take into consideration environmental influences:

— Do not use the device in moist or wet ambience.

— Do not expose the device to rain.

— Do not work directly near swimming pools or garden
ponds

— Do only work with sufficient visibility conditions. Provide
for good illumination.

— Do not operate the device when the ground is wet, if
possible.

Before working, remove all foreign objects (e.g. stones,

branches, wires, etc.). While working watch out for further

foreign objects.

If you come across to foreign objects, power off the device,

disconnect the mains plug and remove those foreign objects.

However before you restart the device, check it for possible

damages and have it repaired if necessary.

Do not overload the device! You work better and safer in the

given performance range.

Only operate the machine with complete and correctly

attached safety equipment (e.g. blade guard) and do not

alter anything on the machine that could impair the safety.
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Do not modify the device or parts of the device respectively.
Before turning on the motor, make sure that your feet are at
a safe distance from the cutting tools.

Never keep hands or feet close to or under rotating parts.
Keep away from the ejection slot.

Work very careful on difficult soils (stony, hard, etc.). Reduce
the working speed and firmly hold the machine.

Pay attention to sure footing especially when working on
slopes or on wet ground and keep your balance at all times.
Guide the device only a walking speed.

Do not work on steep slopes.

When working on slopes, always work perpendicular to the
slope and never up and down.

Be especially careful when changing the operating direction
on a slope.

Observe the safety distance given by the handle bar.

Always push the device forward while it is operating. Do not

pull it to yourself or behind you.

While the motor is running, do not

— lift or carry the device about

Caution! The tool runs after. Do not try to slow down the tool

by hand.

Make sure that the protective cover is properly attached.

Turn off the device and wait until the tools are stationary

when:

— ilting the device

— crossing hard ground

— transporting the device to and from the work area

Switch the machine off and remove the mains plug from the

socket when

— carrying out repair works /3\

— maintenance and cleaning

— removing malfunctions and blockages

— transport and storage -

— leaving unattended (even during short interruptions)

— when the device begins to exhibit unusual vibrations

— when you have hit an obstacle with the device.

Do not wash down device with water. (origin of danger

electric current).

Store unused equipment in a dry, locked place out of the

reach of children.

Check the machine for possible damage:

— Before continuing to use the machine, the protective
devices must be inspected to ensure that they work
perfectly and with their intended function.

— Check whether movable parts function perfectly and do
not stick or whether parts are damaged. All parts must be
correctly installed and fulfil all conditions to ensure
perfect operation.

— Damaged guards and parts must be properly repaired or
exchanged by a recognized, specialist workshop; insofar
as nothing else is stated in the instructions for use.

— Damaged or illegible safety warning labels should be
replaced immediately.

Maintain your device with care:

Ensure that all nuts, bolts and screws are tight.

— Make sure that the ventilation apertures are free.
Keep handles free of oils and grease.

Follow the maintenance instructions.

/N Electrical safety

Design of the connection cable according to IEC 60245 (H
07 RN-F) with a core cross-profile section of at least

- 1.5 mm? for cable lengths up to 25 m

- 2.5 mm? for cable lengths over 25 m

Long and thin connection lines result in a potential drop. The
motor does not reach any longer its maximal power; the
function of the device is reduced.

Plugs and coupler outlets on connection cables must be
made of rubber, non-rigid PVC or other thermoplastic
material of same mechanical stability or be covered with this
material.

The connector of the connection cable must be splash-proof.
When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug connection
does not get wet.

Wind off completely the cable when using a cable drum.

Do not drive the device across the extension cable. Make
sure that it is behind you in a secure position. Place the
cable on a path or area that has already been worked. < [ G |
Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges. Do not
use the cable to pull the plug from the socket.

Protect yourself against electric shocks. Avoid touching
earthed parts with your body (e.g. pipes, heating apparatus,
cookers, fridges etc.).

This device generates an electromagnetic field during
operation. Such a field may affect active or passive medical
implants under certain circumstances. To reduce the risk of
serious injuries we recommend persons who carry medical
implants to consult their doctor and the manufacturer of the
medical implant before operating this device.

Regularly check the extension cables and replace them if
they are damaged.

Do never connect a damaged cable to the mains. Do not
touch a damaged cable before it is disconnected from the
mains. A damaged cable may cause contact with live parts.
Do not use any defective connection cables.

When working outdoors, only use extension cables especially
approved and appropriately labelled for outdoor use.

Do not set up any provisional electrical connections.

Never bypass protective devices or deactivate them.

Only hook up the machine by means of a fault-current circuit
breaker (30 mA).

A The electrical connection or repairs to electrical parts of the

machine must be carried out by a certified electrician or
one of our customer service points. Local regulations —
especially regarding protective measures - must be
observed.

A Damaged mains leads must be replaced by the

manufacturer or one of their service workshops or a similar
qualified person to prevent dangers.

Repairs to other parts of the machine must be carried out
by the manufacturer or one of his customer service points.

Use only original spare parts, accessories and special
accessory parts. Accidents can arise for the user through
the use of other spare parts. The manufacturer is not liable
for any damage or injury resulting from such action.
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Description of device / spare parts

2 I Please refer to the attached assembly and £ Sﬁ_'
operating instruction sheet.

Pos. | Denomination Order-no.
1 Upper handle hoop 381856
2 | Switch handle
3 | Safety knob
4 | Switch-plug combination 381855
5 | Cable strain relief 381858
6 | Cable clip 381859
7 Lower handle hoop 381857
8 Body cover
9 | Screw bag 381853
10 | Safety label 381854
11 | Handle hoop holder 381861
12 | Protective cover
13 | Hoeing tool - right 381859
14 | Hoeing tool - left 381860

¥4 Assembly oo

Safety switch

BN Open the holder for the switch-plug combination (4). Slide
the switch-plug combination (4) over the holes on the upper
handle hoop (1) and secure it using the provided screws
(2x ST3.9x19).

Handle hoop

Secure the lower handle hoop (7) on the hoop holders (11)
on the motor housing. Use the supplied fasteners (2x screw
M5x25, 2x lock nut M5).

X Fasten the upper handle hoop (1). Use the supplied
fasteners (2x screw M6x45, 2x flying nut M6). Fix the cable
on the handle hoop using the cable clips (6). Make sure
that the cable has enough free motion.

I3 Attach the cable strain relief (5) on the lower handle hoop

(7).

Start-up

Mains connection

Compare the voltage given on the machine model plate e.g. 230
V with the mains voltage and connect the machine to the
relevant and properly earthed plug.

Connect the machine via a circuit breaker switch (residual-
current-operated circuit switch) 30 mA.

= Design of the connection cable according to IEC 60245 (H
07 RN-F) with a core cross-profile section of at least
- 1.5 mm? for cable lengths up to 25 m
- 2.5 mm? for cable lengths over 25 m

Mains fuse
10 Ainert &

Mounting of the extension cable

I3 Piug the female connector of the extension cable on the
male connector of the switch-connector combination (4).
Thread the extension cable through the strain relief (5) as a
loop and hang it up.

@® Make sure that the extension cable has enough free

motion.

Switching on / off

Do not use any device where the switch can not be
switched on and off. Damaged switches must be repaired or
replaced immediately by the customer service.

The device is equipped with a safety circuitry preventing
inadvertent switching on.

/\ Only start the machine when it is placed on a flat ground
area without obstacles.

Switching on
Tilt the device slightly towards you.

& Push the safety button (3) and keep it depressed.
Next, pull the switch lever (2) toward the handle (1). The
device starts and the blade drum can rotate freely.

@ Now release the safety button (3).

Switching off

When you release the switch lever (2) it returns automatically to
its original position.

Motor protection

The motor is equipped with a protective circuit breaker and
switches off automatically in case of overloading. After a
cooling-down break (approx. 15 min), the motor may be
restarted.

/\ Release the switch lever (2) because the device will
otherwise restart immediately after it has cooled down.
Risk of injury!

Before start of work

& Before starting any work ensure the following:

= You may not start to operate the machine until you have read
these operating instructions, observed all the instructions
given and installed the machine as described!

= Provide for a safe and cleaned workplace. Remove from the
working area objects which might be thrown off.

= Before starting your work make sure that:

— the tools and bolts are not worn or damaged. To avoid any
unbalance worn or damaged tools and bolts must only be
replaced as a whole set.

— the hoeing tools are in a proper condition

— all screw connections are firmly tighten
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— no other persons (children) or animals stay close the
working area

— you can always step back without any barriers,

— you have always a secure standing position.

Working with the tiller

I3 The device can be used for digging over and for mixing up
of ground areas.
A Risk of injury by flying around objects.

Make sure that the blade guard is attached.

e Place the device at the edge of the ground near the
receptacle.

e Move the cable after each turn to the opposite already
worked side. = Kl

o Make sure not to place excessive strain on the device.

@ In case of excessive strain, the motor speed drops and
the motor noise changes.

¢ Move the device at an appropriate uniform speed in straight
lines across the ground.

o Be especially careful when turning and pulling up the device
device.

o When working on slopes, always position yourself perpendi-
cular to the incline and ensure safe footing. Do not work on
steep slopes.

A In any case, adhere to all safety notes (see "Safe
working").

Working depth

e The sense of rotation of the hoeing tools drives the device in
forward direction. It is possible to increase the working depth
(depending on the soil conditions) by deceleration of this
forward movement.

@ Adjust the working depth to the relevant soil conditions.

@ When working in very wet loamy and clayey soils it may
happen that the soil is compacted and water draining is
prevented.

Reduce the working depth when the motor is
/N | overloaded (motor speed drops and motor noise
changes).

Work instructions

A Always keep your hands and feet at a safe distance to
the rotating tool.

e Always hold the machine firmly with both hands when
working.

e Push the device down using the handle until your desired
working depth is reached. Then, exercise only the pressure
that is needed to keep the working depth.

¢ Do not operate the machine directly along walls or pavers.
Otherwise the toeing tools may be damaged.

S G | Operate the machine with a reasonable uniform speed
in straight lines across the soil.

e I To achieve a very loose and crumbly soil it is
recommended to work the soil several times.
Perform the 2nd pass either perpendicular to the 1st one (A)
or parallel to it but offset (B).

@ When working on slopes work only perpendicular to
them (B)!

e Be careful when changing the direction or on obstacles!
Guide the machine around carefully.

o« A If the toeing tools are blocked or you feel too much
vibration on the machine, immediately stop the engine and
wait until the toeing tools come to a dead stop. Check the
machine:

- Clean the hoeing tools using suited aids. For this, tilt the
machine backwards and lay it on its steering handles.
- Replace any damaged hoeing tools (sets of tines).

Electronic brake

The device is equipped with an electronic brake that stops
the hoeing tools within 2 seconds from releasing the switch
handle (2).

Maintenance and cleaning

Before each maintenance and cleaning
work:

— switch off device

— wait until the hoeing tools is stationary

— pull out main plug

Q2

Maintenance and repair work other than those described in this
chapter is only allowed to be carried out by service staff.

For maintaining and cleaning, removed security devices must
unconditionally be mounted properly and proved again.

Only use genuine spare parts. Other than genuine parts may
result in unpredictable damages and injury.

Maintenance

The tool will not come to a standstill immediately after cut-off.
Before starting any service work wait until all parts are
stationary.

Pull out mains plug.

To guarantee a long and reliable usage of the product carry out
the following maintainance works regularly.

Check the device for obvious defects such as

— loose fastening elements

— worn or damaged components

— correctly assembled and faultless covers and protective
devices.

Necessary repair works or maintainance have to be carried
out before using the machine.
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Replacing the hoeing tools

A

Worn blades reduce the performance of the device and put
excessive strain on the motor. Therefore check the condition of
the blades before each use.

Have the hoeing tools sharpened by your service workshop or
replace them by new ones if required.

Risk of injury! Wear protective gloves when
working on the hoeing tools.

KB Remove the hexagon screws M 8 x 40 and the hexagon
nuts M 8. Pull then the hoeing tools (13, 14) from the axle.

A Pay attention to the correct position of the hoeing tools.
(The tool blades must show towards the working direction.)

Lubricate the gearbox

(D Lubricate the gear after the first 20 operating hours, then

every 40-50 operating hours.

= Put the device on its side and remove the hoeing tool

(14).

< Clean the gear housing from dirt and foreign objects.

> Il Remove the drain plug (15).

> Il rutthe grease gun onto the grease filling plug (17).

> Press some grease in.

@ Do not fully fill the gearbox. Grease expands due to heat
generated during operation. There is the risk of damages
to seals and grease leakage when the gearbox is fully filled
with grease.

Use SHELL Albida Grease EP 2, for example, or an
equivalent grease brand.

o I Check the sealing ring (16) for damages and replace it if
required.
=) Re-install the drain plug (15) and the hoeing tool (14).

Cleaning

Clean the device carefully after each use to ensure
faultless function to be maintained.

A

= Remove the dirt with a cloth or brush.

= Clean the device immediately after finishing the work.

= (Clean the bottom of the device and the sets of tines.

= Clean the housing, especially the vent slots, from dirt stuck
to it.

= Do not clean the machine with running water or high-
pressure cleaners.

= Do not use solvents for the synthetic parts (petrol, alcohol,
etc.) as these can damage the synthetic parts.

Risk of injury! Wear protective gloves when
working on the hoeing tools.

Transport

|EI

For each Transport

— switch off device

— wait until the cutting device does not
longer move

— pull out mains plug

QL

& The sets of tines can be damaged during transport, e.g.
on hard ground, even when the motor is switched off.
Therefore carry the device.

Storage

Pull out main plug.

®p

Store unused equipment in a dry, locked place out of the

reach of children.

In case of extended storage (e.g. during winter) ensure that

the device is protected against frost and corrosion.

Before extended storage, please observe the following to

increase the service life of the device and to ensure smooth

operation:

— thoroughly clean the device

— Treat metal parts after each use against corrosion using
an environmentally friendly biologically degradable spray
oil.

&

To store the device space-saving it is possible to fold
down the upper handle hoop (1). For this, loosen the
thumb nut (M6) until you can fold down the handle hoop
(1)-
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Possible faults

O

Before each fault clearance

— switch off device

— wait until the hoeing tools is stationary
— pull out main plug

55" After each fault clearance, put into operation and recheck all security installations.

Fault

Possible cause

Remedy

Device doesn't start

> No power
< Extension cable defect

< Main plug, motor or switch defect

> Protective motor switch has tripped

2 Check power supply, power socket and fuse
protection

< Check extension cable, exchange defect cable
immediately

> Have main plug, motor or switch checked by an
approved electrician or replaced by original
spare parts

1. Excessive working depth < reduce the working
depth

2. Hoeing tools blocked = remove the blockage

> Allow the motor to cool down approx. 15
minutes before continuing to work

The device operates with | = Extension cable defect < Check extension cable, exchange defect cable
interruptions immediately
< Internal fault. < Please contact the after sales service.
> ONJ/OFF button defective. > Please contact the after sales service.
Unusual sounds S Sets of tines are blocked > Remove the blockage
> Loose screws, nuts or other fasteners < Tighten all parts; contact customer service if the
noises continue to occur.
< Lack of lubricant < Reéfill lubricant.
<> Lubricant emerges > Please contact the after sales service.
Unusual vibrations > Sets of tines damaged or dull < Please contact the after sales service.
> Excessive working depth > Reduce the working depth.
Unsatisfactory result > Dull sets of tines < Please contact the after sales service.
< Insufficient working depth < Increase the working depth.
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Technical data

Type / Model BH 800 N
Year of construction see last page

Motor power P+ 800 W

Mains voltage / Mains frequency :.— 230 V~/50 Hz

Mains fuse 10 Ainert
No-load speed ng m 400 min -
0
LIllll
Working width AL 280 mm
- mm |
Diameter of working tools % 200 mm
\ v
Number of blades + 16
I 1.415 m/s?
Hand-arm vibration K =15 m/s?
79.3dB (A)
Sound levels at the work-place Lpa K =3 dB (A)
Sound levels Lwa (according to 2000/14/EC)
measured sound power level 89.03 dB (A)
93 dB (A)
guaranteed sound power level K =1.37 dB (A)
Dimensions approx.1320 x 365 x 330 mm

Weight approx. 7.9 kg

Protection class

Il (protective insulated)

Degree of protection & IPX4
Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.
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Etendue de la fourniture

I5" Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» lintégralité des piéces
» la présence éventuelle de dommages dus au transport.

1 unité prémontée

1 poignée étrier supérieure

1 poignée étrier inférieure

1 sachet de vis

1 notice originale

1 fiche de montage et d'utilisation
1 déclaration de garantie

Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le
fabricant en cas de réclamation. Sachez que les réclamations
ultérieures ne sont plus acceptées.

N°. (S-No.): 14266
Conformément a la directive CE: 2006/42/CE

Par la présente, nous

ATIKA GmbH
Schinkelstrale 97
59227 Ahlen — Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Bodenhacke (bineuse) type / modéle BH 800 N

Numéro de série : 000001 — 020000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée
ainsi qu'aux dispositions des directives suivantes :
2004/108/CE, 2000/14/CE et 2011/65/EC.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15;

EN 62233:2008; EN 709:1997+A4;

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008

Procédé d’évaluation de la conformité:
2000/14 CE - Annexe V

Niveau de puissance sonore mesuré Lwa
Niveau de puissance sonore garanti Lwa

89,03 dB (A)
93 dB (A)

Conservation de la documentation technique :
ATIKA GmbH - Technique Bureau — Schinkelstr. 97 — 59227

Ahlen - Germany
A %‘J /=4

~

7
i.A. G. Koppenstein,
Direction du bureau d’études

Ahlen, 15.02.2013

Symboles figurant sur la notice d'instructions

Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications génére des risques
de blessures ou d’endommagements matériels.
@ Indications importantes pour un emploi conforme a
l'usage prévu. L'inobservation de ces indications peut
provoquer des défauts de fonctionnement.
Indications pour l'usager. Ces indications sont d'une
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes
fonctions.
Montage, exploitation et maintenance. Ce symbole
‘/ attire votre attention sur ce que vous devez faire.
=¥ Consultez la fiche de montage et [w=——wmx
= dutilisation ci-jointe lorsque le texte fait |==+= ~ =
) référence au numéro d'un schéma.

ISy
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Symboles figurant sur I'appareil

Avant la mise en service, lire et respecter la notice
d'instructions et les consignes de sécurité.

Porter des lunettes de protection et un casque
antibruit.

Arréter le moteur et débrancher la fiche de contact
%} avant toute opération d’entretien, de remise en état
ou de nettoyage.

Protéger la machine contre I'humidité.

Faire attention aux couteaux et dents en rotation.
Ne pas tenir les mains ou les pieds a proximité des
éléments en rotation lorsque la machine tourne.
Attention, les outils de binage tournent encore un

,&.‘ peu!

Les piéces éjectées représentent un danger
lorsque que le moteur est en marche — les
personnes étrangeres ainsi que les animaux

® | domestiques et d'élevage doivent rester a I'écart
de la zone dangereuse.

Eloigner le cable électrique des dents et des
couteaux.

Les dents et les couteaux risquent d’endommager
le cable et d’établir un contact avec les piéces sous
tension. Retirer immédiatement la fiche du secteur
lorsque le cable de connexion est endommagé.

Le produit est conforme aux directives
européennes applicables.

Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures
ménageres. Les appareils, les accessoires et les
emballages doivent étre recyclés de fagon non
polluante.

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative
aux déchets d’équipements électriques et électroniques, les
appareils électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre
collectés séparément et recyclés d'une maniére respectueuse
de l'environnement.

Horaires d'utilisation

Veuillez également respecter le réglement de protection
sonore régional.

Utilisation conforme

= L’appareil convient pour retourner et ameublir la terre des
sols dans les jardins privés et d’'agrément.

= Cette machine est exclusivement destinée a étre utilisée a
I'extérieur (jardin) et doit étre retenue avec les deux mains
pendant le travail.

= L'appareil ne doit pas étre utilisé dans les espaces publics,
les parcs, les terrains de sport, les voies publiques, ni pour
I'agriculture ou la sylviculture.

« A Ne pas utiliser I'appareil :
— sur des surfaces pavées ou gravelées
Danger de blessures !

e Seuls les outils de binage appropriés pour la machine tels
qu'ils sont nommés dans la notice d'instructions peuvent étre
utilisés.

= Un emploi conforme a l'usage prévu implique notamment
aussi l'observation des instructions de service, de
maintenance et de réparation du fabricant et le respect des
consignes de sécurité contenues dans ces instructions.

= Les prescriptions de prévention des accidents applicables au
site d’exploitation ainsi que les dispositions de médecine du
travail et de sécurité technique générales sont a respecter.

= Toute utilisation divergente de la machine est considérée
comme emploi non conforme a l'usage prévu. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages en
résultant : le risque incombe exclusivement a 'usager.

= Toute modification effectuée sur l'appareil rend nulle la
responsabilité du constructeur pour les dommages de toute
nature en résultant.

= |'appareil ne doit étre utilisé, entretenu et ajusté que par des
personnes connaissant I'appareil et averties des risques. Les
réparations demeurent strictement réservées a notre SAV ou
a un service aprés-vente nommé par nos soins.

= Arréter le moteur et retirer 'embout de la bougie avant toute
opération d’entretien, de remise en état ou de nettoyage.

= Une utilisation de la machine en environnement explosif et
son exposition a la pluie sont interdites.

Risques résiduels

A Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le respect
des consignes de sécurité applicables en la matiére ne
sauraient exclure tous les risques résiduels générés par la
construction et 'emploi de la machine, notamment.

Les risques résiduels sont minimisés en respectant les
« consignes de sécurité » et un « emploi conforme a l'usage
prévu » comme toutes les indications des présentes instructions
de service.

La prise de conscience et la prudence réduisent les risques de
blessures et d'endommagements.

= Risque de blessures des mains et pieds a proximité ou en
dessous des éléments en rotation.

= Projections de cailloux et de mottes de terre.

= |nhalation de poussiére (terre).

= Risques de blessure dus & la prise et I'enroulement de
racines, cordes, fils de fer ou pieces de vétement en cas de
contact avec les rouleaux a lame.

= Risque de blessures intérieures et extérieures graves en
utilisant la machine sans porter les équipements de protection
corrects.
Risque de blessure aux doigts et aux mains lors d‘opérations
de montage et de nettoyage des outils de binage.
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= Contact de la peau avec les matiéres consommables
(essence, huile)

= Risque de blessure aux mains et aux pieds pendant le
transport de 'appareil.

= Les mesures de sécurité ignorées ou omises peuvent
occasionner des blessures ou des endommagements.

= Dangers d'électrocution en cas d'utilisation de cébles de
raccordement non conformes.

= Contact avec des piéces sous tension de composants
électriques ouverts.

= Endommagement de l'ouie en cas de travaux d’une certaine
durée sur la machine sans protection acoustique.

Il se pourrait donc que des risques résiduels non apparents
persistent bien que toutes les mesures de protection aient été
prises.

Vibrations (des bras et des mains)

1,415 m/s? K =1,5 m/s?

Avertissement :

La valeur d'émission de vibrations réellement présentes pendant
I'utilisation de machines peut différer de celle indiquée dans la
notice d'instructions ou par le constructeur de la machine. Cette
différence peut étre provoquée par les facteurs suivants qui
doivent étre respectés par chaque personne utilisant la machine.

- lamachine est-elle utilisée de fagon conforme ?

- le mode d'affitage ou de coupage est-il correct par rapport
au matériau traité ?

- ['état fonctionnel de la machine est-il correct ?

- ['état d'affitage des outils de binage est-il correct ou les bons
outils de binage sont-ils montés ?

- les bras de commande sont-ils montés fermement sur le
carter de la machine ?

Lorsque vous constatez un sentiment désagréable ou une
coloration de la peau des mains pendant ['utilisation de la
machine, arrétez le travail immédiatement. Faites suffisamment
de pauses.

Effectuez une estimation du degré de charge par rapport au
travail et a ['utilisation de la machine afin de faire le nombre de
pauses correspondant. De cette fagon, vous pouvez diminuer
sensiblement le degré de charge pendant tout I'horaire de travail.
Minimisez le risque de vibrations auquel vous vous exposez.
Entretenez la machine conformément aux consignes de travail
données dans la notice d'utilisation.

Evitez d'utiliser la machine a des températures de 10°C ou moins.
Etablissez un plan de travail qui vous permet de limiter la charge
de vibrations.

Consignes de sécurité

En cas d'utilisation non-conforme, I'appareil peut constituer
un danger. L'utilisation des outillages électriques impose
certaines mesures de sécurité générales afin d’exclure les
risques d’incendie, d’électrocution et de blessures de
personnes.

Avant toute mise en service de ce produit, lire et respecter
les indications suivantes et les réglements de prévention
d’accident de I'association préventive des accidents du

travail, particulierement les réglements de sécurité en
vigueur dans les pays respectifs afin d’éviter tout risque
d’accident possible.

@ Remettez les consignes de sécurité a toute personne
devant travailler avec la machine.

@ Conservez ces consignes de sécurité avec soin.

= Avant l‘utilisation, familiarisez-vous avec |'appareil a l‘aide
des instructions de service.
= Soyez attentif. Veillez a ce que vous faites. Travaillez de
facon raisonnable. N'utilisez pas I'équipement si vous étes
fatigué ou sous l'emprise de drogues, d'alcool ou de
médicaments. La moindre inattention pendant l'utilisation de
I'équipement peut provoquer de graves blessures.
= Ne pas utiliser 'appareil a des fins non appropriées (voir
« Emploi conforme a 'usage prévu »).
= Se familiariser avec I'environnement de la zone de travail et
veiller aux dangers potentiels rendus inaudibles par le bruit
du moteur.
= ['utilisateur est responsable de la machine a I'égard de tiers
dans la zone de travail.
= Les enfants et les adolescents 4gés de moins de 16 ans
ainsi que les personnes non familieres avec la notice
d'instructions ne sont pas autorisés a se servir de l'appareil.
= Les personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles sont restreintes ou qui ne disposent pas de
I'expérience et/ou des connaissances nécessaires ne sont
pas autorisées a utiliser la machine, & moins qu'elles soient
surveillées ou instruites au sujet du maniement de la
machine par une personne responsable de la sécurité.
= Surveiller les enfants afin de s’assurer qu'ils ne jouent pas
avec la machine.
= Eloigner d'autres personnes et des animaux de votre espace
de travail.
Ne pas laisser toute personne étrangére, particulierement
les enfants, toucher le cable ou 'appareil.
= Arrétez ['utilisation de la machine a proximité d'autres
personnes, notamment d'enfants ou d'animaux domestiques,
et lorsque vous changez de zone de travail.
= Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance.
= Portez des vétements de protection personnelle
— Lunettes de protection
— Protection acoustique (le niveau de pression sonore au
poste de travail peut étre supérieur a 85 dB (A))
— Porter un masque anti-poussiére lors de travaux
produisant de la poussiéere
= Portez des vétements de protection appropriés !
— pas d’habits larges ou de bijoux que la machine pourrait
entrainer.
— chaussures solides ou bottes a semelle antidérapante
— pantalons longs pour protéger les jambes
— porter un filet & cheveux pour les cheveux longs
= Ne jamais travailler avec la machine pieds nus ou en
sandales légeéres.
= Prenez les conditions environnantes en considération:
— Ne pas utiliser la machine dans un environnement
humide.
— Ne pas exposer I'appareil a la pluie.
— Ne pas travailler a proximité directe de piscines ou
d'étangs de jardin.
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— Ne travailler qu'avec une vue suffisante ; veillez au bon
éclairage de la zone de travail.

— Eviter de travailler avec la machine sur le sol mouillé.

Enlever tout corps étranger avant de commencer le travail

(par ex. les cailloux, les branches, les bouts de fil). Veiller

aux autres corps étrangers pendant le travail.

Si vous tombez par hasard sur des corps étrangers, éteignez

I'appareil, tirez la prise de courant et retirez le corps

étranger. Avant de remettre I'appareil en marche, vérifier les

éventuels endommagements et faire effectuer les

réparations nécessaires.

Ne pas surcharger la machine ! Elle travaille mieux et avec

une sécurité accrue dans la plage indiquée.

Utiliser la machine uniquement lorsque les dispositifs de

protection sont complets, en place et correctement montés

(par ex. la protection de lames), et ne pas effectuer des

modifications qui pourraient compromettre la sécurité.

Ne pas modifier 'appareil ou des parties ou pieces de

l'appareil.

Avant de mettre le moteur en route, veiller a ce que vos

pieds se situent a une distance suffisante des outils de

coupe.

Ne jamais tenir les mains et les pieds a proximité ou sous les

éléments en rotation. Toujours s'éloigner de I'ouverture

d'éjection.

Soyez extrémement attentif lorsque vous travaillez sur des

sols difficiles (pavés, durs, etc.). Diminuer le rythme de

travail et tenir I'appareil fermement.

Notamment sur les surfaces en pente ou sur le sol mouillé,

veiller a vous positionner en sécurité et garder I'équilibre a

tout moment. Avancer la machine uniquement au pas.

Ne pas travailler sur des pentes raides.

Sur les surfaces en pente, travailler dans le sens

perpendiculaire a la pente et jamais du haut ou du bas.

Procéder avec une précaution particuliére lorsque vous

changez la direction du déplacement en pente.

Garder la distance de sécurité imposée par la poignée.

Pousser toujours la machine en avant pendant le service. Ne

pas tirer la machine vers vous ou derriére vous.

Lorsque le moteur tourne, ne jamais:

— soulever ou porter la machine

Attention au ralenti de la machine ! Ne pas freiner l'outil a la

main.

Veiller a ce que le capot de protection soit en place !

Eteindre 'appareil et attendre que les outils s'arrétent avant

de:

— faire basculer la machine

— traverser des surfaces dures

— transporter la machine vers la zone de travail et I'enlever
de celle-ci.

Débrancher la machine et retirer la fiche de la prise au

secteur en cas de /\

— travaux de réparation
— travaux de maintenance et de nettoyage _—

— élimination de défauts ou de blocages

— transport et stockage

— et si vous quittez la zone (méme s'il ne s'agit que d’une
bréve interruption du travail)

— lorsque l'appareil se met a vibrer de fagon anormale

— lorsque vous étes tombé sur un obstacle avec l'appareil.

L'appareil ne doit pas étre arrosé d’eau (source de risque car

présence de courant électrique).

Conserver les outillages non utilisés dans un endroit sec et

verrouillé et hors de portée de main des enfants.

Vérifier la machine afin de découvrir tout endommagement

éventuel.

— Avant de continuer l'utilisation de l'appareil, examiner
avec précaution le fonctionnement correct et conforme
des dispositifs de protection et des composants
légérement endommagés.

— Vérifier le fonctionnement correct des piéces mobiles et
s'assurer qu'elles ne sont ni coincées ni partiellement
endommagées. Toutes les piéces sont & monter
correctement et toutes les conditions requises sont a
remplir afin de garantir une exploitation impeccable de
l'appareill.

— Les dispositifs de sécurité et les piéces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés convenablement dans
un atelier spécialisé reconnu, a moins que d'autres
informations ne soient mentionnées dans les instructions
de service.

— Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.

Entretenez votre appareil:

— veiller au serrage ferme de I'ensemble des vis, écrous et
boulons.

— Veiller a la propreté des ouvertures d'aération.

— Respecter les prescriptions de maintenance et les
indications relatives au remplacement des outils.

— Respecter les instructions de maintenance.

I\ Sécurité électrique

Exécution de la ligne de raccordement cf. IEC 60 245 (H 07
RN-F) avec une section d’au moins

1,5 mm? pour les cables d’une longueur de 25 m max.
- 2,5mm? pour les cables de plus de 25 m
Les cables longs et minces provoquent une chute de
tension. Le moteur n'atteint plus sa puissance maximum,
dégradant ainsi le fonctionnement de I'équipement.
Les fiches et prises des rallonges doivent étre en
caoutchouc, PVC souple ou autre matiére thermoplastique
d'une résistance mécanique identique, ou revétues de ce
matériau.
Les contacts enfichables de la rallonge doivent étre protégés
contre les projections d'eau.
Pour la pose du cable de connexion, veiller a ce qu'il ne
géne pas, qull ne soit pas écrasé ni plié, et que le
connecteur ne soit pas mouillé.
En cas d'utilisation d'un tambour,
complétement.
Ne pas traverser le cable de rallonge avec la machine.
S'assurer qu'il se trouve dans une position sire derriere
vous. Poser le cable sur un chemin ou dans une zone déja
travailiée. Il
Ne pas employer le cable & des fins pour lesquelles il n’est
pas prévu. Protéger le cable contre la chaleur, 'huile et les
arétes vives. Ne pas tirer sur le cable pour retirer la fiche de
la prise au secteur.

dérouler le cable
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Se protéger contre les risques d'électrocutions. Eviter le
contact corporel avec des éléments connectés a la terre (par
ex. tuyaux, radiateurs, fours, réfrigérateurs.)

Cet appareil produit un champ électromagnétique durant son
utilisation. Dans certaines conditions, ce champ peut
influencer des implants médicaux actifs ou passifs. Afin de
réduire le risque de blessures graves, nous recommandons
aux personnes avec des implants médicaux de consulter
leur médecin et le fabricant de limplant médical avant
d’utiliser I'appareil.

Vérifier le cable de rallonge & intervalles réguliers et
remplacez-le dés que vous constatez un endommagement.
Ne jamais brancher un cable endommagé dans la prise de
courant. Ne jamais toucher un céble endommagé avant
d’avoir retiré la fiche de la prise de courant. Un cable
endommagé peut produire un contact avec des éléments
sous tension électrique.

Ne jamais se servir de
défectueuses.

Se servir exclusivement de cables de rallonge spéciaux et
homologués pour I'extérieur le cas échéant.

Ne jamais utiliser de raccordements électriques provisoires.
Ne jamais ponter les équipements de sécurité et ne les
mettez jamais hors service.

Brancher la machine a l'aide d’un disjoncteur a protection
différentielle (30 mA).

lignes de raccordement

A Tout raccordement électrique, voire des réparations sur

des parties électriques de la machine, doivent étre
effectués par des personnes compétentes ou 'un de nos
services  aprés-vente. Les  réglements  locaux,
particuliérement en ce qui concerne les mesures de
protection sont a respecter.

Les cables de connexion au secteur doivent étre
remplacés par le constructeur ou par son personnel S.AV.,
ou par toute autre personne disposant de la qualification
nécessaire afin d’éviter tout risque.

Toutes réparations des différentes pieces de la machine
sont a effectuer par le fabricant, ou I'un de ses services
aprés-vente.

N'utiliser que des piéces détachées d'origine. L'utilisation
d'autres piéces détachées et d'autres accessoires pourrait
entrainer un risque d’accident pour I'utilisateur, le fabricant
dégageant toute responsabilité pour tout dommage
encouru. Le fabricant décline toute responsabilité pour les
dommages en résultant : le risque incombe exclusivement
al'utilisateur.

Description de I'équipement /

Piéces de rechange b

2 D Prenez lafiche de montage et d'utilisation

ci-jointe.
Poste | Désignation Réf. de
commande
1 poignée étrier supérieure 381856
2 manette de l'interrupteur
3 bouton de sécurité
4 combiné interrupteur- 381855
connecteur
5 dispositif de décharge de 381858
traction du cable
6 porte-cable 381859
7 poignée étrier inférieure 381857
8 parement du boitier
9 sachet de vis 381853
10 | autocollant de sécurité 381854
1 fixation pour la poignée étrier 381861
12 | capot de protection
13 | lame de binage - droite 381859
14 | lame de binage - gauche 381860

[T ATIEA

¥4 Assemblage

Interrupteur de sécurité

IEX Ouvrir le support du combiné connecteur-interrupteur (4).
Faire glisser le combiné connecteur-interrupteur (4) sur les
trous de la partie supérieure de la poignée (1) et les fixer a
I'aide des vis fournies (2x ST3.9x19).

Poignée étrier

Fixer la poignée étrier inférieure (7) aux fixations pour les
poignées (11) du carter du moteur. Utilisez pour cela les
pieces de fixation fournies (2x vis M5x25, 2x écrou M5).
Fixer la poignée étrier supérieure (1). Utilisez pour cela les
piéces de fixation fournies (2x vis M6x45, 2x M6).
Fixez le cable a l'aide des porte-cables (6). Veiller a laisser
suffisamment de jeu au céble.

I vonter le dispositif de blocage de cable (5) sur la poignée
étrier inférieure (7).

Mise en service

Branchement au secteur

Comparez la tension de votre secteur, p. ex. 230 V, avec la
tension indiquée sur la plaque signalétique de la machine et
raccordez la scie a une prise mise a la terre appropriée et
conforme aux prescriptions.

Connectez la machine via un disjoncteur différentiel de 30 mA.

= Exécution de la ligne de raccordement cf. IEC 60 245 (H 07
RN-F) avec une section d’au moins
- 1,5 mm? pour les cables d’une longueur de 25 m max.
2,5 mm? pour les cables de plus de 25 m
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Protection de secteur
10 A retardée -%-

Connexion du cable de rallonge

| E | Engager la prise du cable de rallonge sur la fiche du
combiné connecteur-interrupteur (4). Faire passer le cable
de rallonge en boucle par le dispositif de détente de
traction (5), puis I'accrocher.

@ Veiller a laisser suffisamment de jeu au cable de rallonge.

Mise en marche / Arrét

Ne jamais utiliser un appareil dont l'interrupteur ne peut pas
étre fermé et ouvert. Les interrupteurs endommagés
doivent étre immédiatement réparés ou remplacés par le
S.AV.

La machine est équipée d’un circuit de sécurité qui évite
toute mise en service intempestive.

/N\ Nallumez I'appareil que si vous l'avez placé sur une

surface plane sans obstacle.

Mise en marche
Basculez I'appareil légérement vers vous.

A Actionnez le bouton de sécurité (3), le maintenir enfoncé.
Tirez ensuite la manette de linterrupteur (2) vers la
poignée (1). L'appareil démarre et le rouleau de lames
tourne librement.

@ Lachez maintenant le bouton de sécurité (3).

Arrét

Lachez la manette de [linterrupteur (2), elle
automatiquement vers la position d’origine.

retourne

Disjoncteur-protecteur du moteur

Le moteur est équipé d’un disjoncteur-protecteur de sécurité et il
est automatiquement débrayé en cas de surcharge. Le moteur
peut étre remis en marche aprés une pause de refroidissement
(env. 15 min).

/A Lachez la manette de l'interrupteur (2), étant donné que
la machine redémarre immédiatement aprés la
séquence de refroidissement. Risque de blessures !

Avant le début des travaux

A Avant de commencer a travailler, respectez les points
suivants :

= Ne pas mettre I'appareil en service avant d'avoir lu cette
notice d'instructions et uniqguement en conformité avec les
consignes indiquées dans celle-ci.

= S'assurer que le lieu de travail est bien rangé et sir. Oter de
la zone de travail tous les objets qui peuvent étre projetés au
loin.

= Avant de commencer le travail, assurez-vous que :

— les outils et les boulons ne sont pas usés ou
endommagés. Les outils et boulons usés ou
endommagés ne doivent étre remplacés que par jeux
complets afin d’éviter le déséquilibrage.

— les outils de binage sont en bon état

— toutes les vis sont serrées a fond

— aucune personne (enfant) et aucun animal ne sont
présents a proximité

— VOus pouvez vous retirer sans obstacle

— Vous avez pris une position stable.

Travail avec la bineuse

5" L'appareil peut étre utilisé pour retourner et ameublir les
sols.

A Risque de blessures par des éclats !
Veillez a ce que la protection de lames soit fixée.

o Placer |'appareil vers le bord du sol en proximité de la prise
de courant.

e Poser le cable aprés chaque demi-tour sur le coté opposé
déja travaille. © KN

o Veiller a ne pas surcharger |"appareil.
@ En cas de surcharge, la vitesse du moteur diminue et le

bruit du moteur change.

o Déplacer I'appareil a travers le sol en lignes droites avec
une vitesse appropriée et réguliére.

o Faire extrémement attention au moment de tourner et de
rapprocher la bineuse de vous.

e Sur les surfaces en pente, avancer dans le sens
perpendiculaire a la pente et veiller a prendre une position
sre. Ne jamais travailler sur des pentes raides.

A Respectez dans tous les cas toutes les consignes de
sécurité (voir « Consignes de sécurité »).

Profondeur de travail

e Le sens de rotation des lames de binage tire la bineuse vers
l'avant. En freinant cette progression vers lavant, la
profondeur de travail (en fonction de la structure du sol) peut
étre augmentée.

@ Adaptez la profondeur de travail en fonction de I'état du
sol.

@ Lors des travaux sur les sols trés humides, glaiseux et

argileux, il peut arriver que le sol se tasse et que I'écoulement
de I'eau soit empéché.

Diminuer la profondeur de travail lorsque le moteur
A\ | est surchargé (la vitesse du moteur baisse et le bruit
du moteur change).

Consignes de travail

& Toujours garder les mains et les pieds dans une
distance de sécurité de I'outil en rotation.

o Toujours tenir la machine avec les deux mains.

o Pousser l'appareil vers le bas avec la poignée jusqu'a
atteindre la profondeur de travail souhaitée. Ensuite, exercer
seulement la pression nécessaire pour maintenir la
profondeur de travail.
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o Ne pas longer les murs et les plaques en pierre quand vous
utilisez I'appareil car ceci endommage les outils de binage.

o KA Guider I'appareil a une vitesse réguliere et adaptée en
lignes droites sur le sol.

o KA Pour obtenir un sol particuliérement Iéger et friable, il est
recommandé de repasser plusieurs fois.
Réaliser le 2¢ passage soit en angle droit par rapport au 1¢
(A) ou parallelement (B) a celui-ci.
@ En pente, travailler uniquement en travers de la pente
(B)!

e Attention au moment du changement de direction ou en
présence d'obstacles ! Utiliser I'appareil avec précaution.

o« A Lorsque les outils de binage se bloquent ou que
I'appareil vibre particuliérement beaucoup, éteignez
immédiatement le moteur et attendez jusqu'a ce que les
outils de binage s'arrétent. Contrélez I'appareil :

- Nettoyer les outils de binage au moyen d’accessoires
adaptés. Pour ce faire, couchez I'appareil en arriére sur le
mancheron.

- Remplacer les outils de binage endommagés.

Frein électronique

L'appareil est équipé d'un systéme de frein électronique qui
bloque les outils de binage en I'espace de 2 secondes dés que
la manette de l'interrupteur est relachée (2).

Entretien et nettoyage

Avant de toute intervention d'entretien et de
nettoyage :

—arréter I'équipement

— attendre I'arrét des outils de binage
—retirer la fiche du secteur

OP

Les interventions d’entretien et de nettoyage non décrites dans
ce chapitre doivent étre effectuées parle S.A.V.

Les dispositifs de sécurité enlevés pour effectuer des
interventions de maintenance ou de nettoyage doivent
impérativement étre remontés et vérifiés.

Utiliser exclusivement des piéces de rechange d'origine.
L'utilisation de toute autre piéce peut provoquer des dégéts
imprévisibles et des blessures

Entretien

En arrétant le moteur, la vis de pergage hélicoidale ne s’arréte
pas aussitot. Attendez I'arrét complet de tous les composants
avant de commencer les interventions de réparation ou
d’entretien.

Retirer la fiche du secteur !

Effectuer les interventions de maintenance suivantes a
intervalles réguliers afin de garantir la fiabilité du fonctionnement
et la durée de vie longue de la machine.

Vérifier les défauts évidents de la machine tels que

— lafixation détendue

— les composants usés ou endommagés

— les défauts de montage ou d'état des couvercles et
dispositifs de protection.

Effectuer les réparations et interventions d'entretien avant
d'utiliser la machine.

Remplacer les lames de binage
Risque de blessures! Porter toujours des
& gants de protection pour les travaux sur les
lames de binage.

Les lames de binage usées diminuent la performance de
I'appareil et entrainent une surcharge du moteur. Pour cette
raison, vérifier |'état des lames de binage avant toute utilisation.
Faire aiguiser les lames par le service client, si nécessaire, ou
les remplacer par de nouvelles lames.

BB Dévisser les vis 4 six pans M 8 x 40 et les écrous a six pans
M 8. Retirer ensuite les lames de binage (13, 14) de I'essieu.

D\ Veiller au positionnement correct des lames de binage !
(Les tranchants des lames doivent étre orientés dans le sens du
déplacement)

Lubrification de la transmission

@ Lubrifier le moteur aprés les premieres 20 heures, ensuite

toutes les 40 — 50 heures de service.
o BB Poser I'appareil sur le cété et démonter la lame (14).
< Enlever les salissures et les corps étrangers du carter de
I'embrayage.

> M Enlever la vis de purge (15).

> Il Presser Ia pompe a graisse contre I'embout de
remplissage de graisse (17).

< Presser un peu de graisse dans I'embout.

@ Ne pas remplir entiérement I'engrenage avec de la graisse.
En raison de la chaleur produite durant le service, la
graisse se dilate. Le risque est que les joints soient détruits
et que la graisse s'échappe lorsque I'embrayage est

entiérement rempli de graisse.
Utiliser par ex. SHELL Albida Grease EP 2 ou une graisse
comparable.

> WA verifier si le joint d'étanchéité (16) est endommagé et le
remplacer le cas échéant.

o B0 Remettre la vis de purge (15) et la lame de binage (14)
en place.

Nettoyage
@ Nettoyer la machine soigneusement aprés
chaque utilisation

afin de garantr le
fonctionnement correct.
Risque de blessures! Porter toujours des
& 0 gants de protection pour les travaux sur les
lames de binage.
Enlever les souillures a I'aide d’'un chiffon ou d'une brosse.
= Nettoyer la machine immédiatement aprés le travail.
= Nettoyer la face inférieure de la machine et le rouleau de
lames.

= Nettoyer le boitier, notamment les fentes d’aération, enlever
les résidus de souillures.
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= Ne pas nettoyer la machine a I'eau courante ou a l'aide d'un
nettoyeur & haute pression.

= Ne pas utiliser de solvants (essence, alcool etc.) pour le
nettoyage des composants en plastique, ceux-ci pouvant
endommager les composants en plastique.

Transport

Avant tout transport

— arréter I'équipement

—attendre I'arrét des outils de binage
- retirer la fiche du secteur

®p

A Méme lorsque le moteur est arrété, le rouleau peut étre
endommagé par le transport, par ex. sur un sol
particulierement dur. Porter 'appareil pour le transporter.

Stockage

Retirer la fiche du secteur.

Q2

= Stocker les machines non utilisées dans un lieu sec, hors de

la portée des enfants et fermé a clé.

En cas de stockage prolongé (par ex. pendant I'hiver),

protéger la machine contre le gel et la corrosion.

Avant tout stockage prolongé, effectuer les démarches

suivantes afin de prolonger la durée de vie de la machine et

de garantir une manceuvre souple et sans problémes :

— effectuer un nettoyage en profondeur.

— ftraiter les composants meétalliques aprés chaque
utilisation avec une huile aérosol anti-corrosion
biodégradable.

&

Pour entreposer l'appareil de fagon rationnelle, il est
possible de rabattre la poignée étrier supérieure (1).
Desserrer a cet effet suffisamment les vis & poignée
étoile (6) pour qu'il soit possible de rabattre la poignée
étrier (1).
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Défauts possibles

Avant de procéder a I'élimination des défauts
— arréter I'équipement

— attendre I'arrét des outils de binage

— retirer la fiche du secteur

®B

5" Aprés chaque dépannage, remettre en service et vérifier l'ensemble des dispositifs de sécurité.

Perturbation Cause possible Que faire
L'appareil ne marche pas. | < Absence de courant < Verifier I'alimentation électrique, le fusible, la
prise de courant
> Cable ou rallonge défectueux > Controler le cable de rallonge, le remplacer

immédiatement en cas d'endommagement

< La fiche de secteur, le moteur ou| < Demander a un électricien concessionnaire de
l'interrupteur sont défectueux. vérifier la fiche de secteur, le moteur ou

linterrupteur ou de le réparer, respectivement

de remplacer ces piéces par des piéces

d’origine

< Disjoncteur du moteur déclenché 1. Profondeur de travail trop élevée 2 Diminuer
la profondeur de travail

2. Lames de binage bloquées < éliminer le

blocage

Laisser refroidir le moteur pendant env. 15

minutes avant de continuer le travail

O

O

La machine fonctionne par| < Cable ou rallonge défectueux Contréler le cable de rallonge, le remplacer
intermittence immédiatement en cas d'endommagement

> Défaut interne 2 Veuillez-vous adresser au service apres-vente.
< Interrupteur défectueux > Veuillez-vous adresser au service aprés-vente.
Bruits inhabituels > Lames de binage bloquées <> Eliminer le blocage
> Vis, écrous ou autres éléments de fixation | @ Resserrer 'ensemble des piéces en question,
desserrés s’'adresser au service aprés-vente lorsque les
bruits persistent.
<> Absence de lubrifiant < Faire l'appoint de lubrifiant.
<> Fuite de lubrifiant <& Veuillez-vous adresser au service aprés-vente.
Vibrations inhabituelles S Lames endommagées ou émoussées < Veuillez-vous adresser au service aprés-vente.
> Profondeur de travail trop élevée < Diminuer la profondeur de travail
Résultat insatisfaisant S Lames émoussées < Veuillez-vous adresser au service aprés-vente.
<> Profondeur de travail trop faible <> Augmenter la profondeur de travail
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Caractéristiques techniques

Type / Modéele BH 800 N
Année de construction voir la derniére page
Puissance du moteur P; {ﬁ} 800 W
Tension d’alimentation / Fréquence du réseau :.— 230 V~/50 Hz
Protection du secteur _@_ 10 A retardée
Fréquence du réseau ng m 400 min -
0
[N
Largeur de travail LR 280 mm
- mm |e=
/ -\ F 3
Diametre des outils de travail ) 200 mm
\ v

Nombre de couteaux + 16

_— . 1,415 m/s?
Vibrations mains-bras K =15 m/s?
Niveau de pression acoustique sur le poste de 79,3 dB (A)
travail Lpa K=3dB (A)
Niveau de conductibilité acoustique Lwa
(suivant 2000/14/EG)
Niveau de puissance sonore mesuré 89,03 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti 93 dB(A)

P g K =1,37 dB (A)

Dimensions env. 1320 x 365 x 330 mm
Poids Env. 7,9 kg

Classe de protection

[l (double isolation)

Type de protection

S[0]Ee

IPX4

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.
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Ob6eM Ha gocTaBKaTa

I Cnep pa3onakoBaHe MpOBEpeTe ChAbpXKaHWETO Ha
KalloHa 3a:

» MbIHOTA
»  eBeTyarlHu NoBpeam Npyu TpaHcnopTa.

1 NpeaBapuTENHO MOHTUPaH ypes

1 0onHa pbkoxBaTka

1 ropHa pbKoxBaTKa

1 Topbuyka ¢ 6onTose

1 PbKOBOACTBO 3a ekcrnoaTauus

1 pbKOBOACTBO 3a MOHTaX 1 0bcnyxBaHe
1 lapaHuoHHa geknapaums

Peknamupaiite HesabaBHO npef npogaBava, 4OCTaBUMKA W
nponssoautens. Mo-kbCHO NpeasiBEHWTE MpeTeHUMn HaMa Aa
Obgat npusHaTi. Peknamauuu, HanpaBeHW MO-KbCHO, HE Ce
npu3HaBar.

.D.eKnapauMﬂ 3a CbOTBETCTBUE CHINACHO

HopmuTe Ha EBponelickaTa oOwHoCT

Ne. (S-No.): 14266
cbrnacHo [iupektuearta Ha: 2006/42/EO

C HacTosILLOTO Hue,
ATUKA 'mbX
LUnnkenwpace 97, 59227 AneH - Mepmanus

[ieKnapupame Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Y€ MPOLYKTbT

Bodenhacke (motuka) Tun / Mogen BH 800 N

CepueH Homep: 000001 — 020000

CbOTBETCTBA Ha pasnopeaduTe Ha ropenocoYeHNTe AMPEKTUBM
Ha EC u Ha pasnopenbute Ha CnefHUTE [OMbIHUTENHM
AVPEKTUBN:

2004/108/E0O, 2000/14/EO n 2011/65/EO

MpunoxeHu ca crnegHUTe XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTH:
EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15;

EN 62233:2008; EN 709:1997+A4;

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008

Mpoueaypa 3a oueHsABaHe Ha CbOTBETCTBUETO:
2000/14/EQ — npunoxexue V

/13mepeHo HMBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lya 89,03 dB (A)

apaHTUpaHo HMBO Ha 3ByKOBaTa MOLUHOCT Lwa | 93 dB (A)

TexHuuyeckaTa AOKYMEHTaLMsA ce CbXpaHsABa B:
ATWKA TmM6X — TexHuyecko 6iopo — LLnHkenwpace 97 - 59227

AneH - l'epmaHuns
Mo nopbyeHme /-? Z:4
7
Mo nopbyeHue I. KoneHLuaiH,

Anen, 15.02.2013
PbkoBoAMTEN HA KOHCTPYKTOPCKYW OTAEN

CumBonM B pbKOBOACTBOTO 3a 06CNyXBaHe

Fpo3silya ONacHOCT MNM oOnacHa cuTyauus.
HecnassaHeTo Ha Tesl yka3aHus MOXe Aa 4oBefe [0
HapaHABaHUA U MaTEPUarnHM LLETH.

BaxHu yKkasaHMs 3a npaBunHa  pab6orta.
HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus Moxe Aa 4oBeae A0
HEW3npPaBHOCTM.

YKkazaHus 3a nonssatens. Te3n ykasaHus e Bu
noMorHat [da u3nona3sate  ONTUMamHO  BCUYKM
yHKUMN.

MoHTax, obcnyxBaHe M TeXHMYecka NOAAPBKKA.
Tyk ce 0BsicHsIBa KakBO TOYHO TpsibBA 4a HanpasuTe.

o § © P

Mons B3eMeTe MPUMOXKEHOTO | ™%
PbKOBOACTBO 3@  MOHTaX M |-

obcnyxBaHe KaTo MOMOLLHO CPEeACTBO, u
Korato B TEeKCTa WMa yKkasaHue KbM ‘ ';
HOMepa Ha (uryparta. 2o Il-[’-‘!__
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CMMBONMYHM O3HAYEHUA Ha ypeaa

Mpeau nyckaHe B eKcnnoaTtaLus npoYeTeTe 1
cna3BaiTe pbKOBOACTBOTO 3a 0BCNyXBaHe 1
WHCTPYKLMUTE 33 GEe30nacHoCT.

Hocete ouuna u JIMNC 3a cnyxa.

Na3ete oT BRara.

Mpean PeMOHT, NoAAPbXKa U NOYNUCTBAHE,
{;; W3KNtoYeTe JBUraTENs W U3bpnaiiTe Lencena
OT KOHTaKTa.

BHuMmaBaliTe 3a BbPTALWM Ce HOXOBE U 360K, He
APBXTE pblieTe U kpakaTa B 6nmM30CT unn nog
BBPTALLMTE Ce YaCTw, KoraTo MalwvHaTa paboTu.
BHuMaHKe, pa3gpobsBalynTe MHCTPYMEHTH
paboTAT No uHepums!

ChbLuecTBYBa ONACHOCT OT AeTainu, KoUTo ce
U3XBBLPNIAT Haganeye npu paboTeLy

ABUraTen — xopata, KOMTO He B3MaT y4acTue,
KaKTO M JOMALLHUTE XMBOTHU, [1a Ce AbpXaT
[ianeye OT onacHaTa 30Ha.

MMaseTe MpexoBus kaben aaneye oT 366K 1
HOXOBe.

3b0UTE 1 HOXOBETE MOraT Aia NoBPeasT
kabenuTe 1 aa NpeamaBuKaT KOHTAKT C YacTu, no
kouTo Te4e Tok. MpexoBusT Liencen Tpsibsa aa
Ce 13abpna BegHara, LWOoM 3axpaHBaLmsT kaben
C€ NMOBPELV Wi CE NPEKBLCHE.

[MpoAYyKTLT 0TroBaps Ha cneuuduyHuTe 3a
npoJyKTa AenCTBaLLM eBPONENCKU QUPEKTUBM.

Enektpuyeckute ypeau He b1Ba ga ce U3XBBbPIAT B
KOHTelHepuTe 3a BUTOBM OTNaabUK. YpeauTe,
NPWUHaANEeXHOCTUTE M ONaKoBKWTe TpsibBa da ce
npenasart 3a npepaboTka B CbOTBETCTBHE C
pa3nopeabuTe 3a onas3BaHe Ha OKONHaTa cpeaa.

Cnopen esponeiickata aupektuea 2002/96/EO 3a cTapute
eNEeKTPUYECKN 1 ENEKTPOHHN Ypeau Heun3nomnssaemuTe
enexkTpuieckn ypeam Tpsbea fa ce cvbupat pasaentHo u ga
ce peuuknupar, 6e3 aa ce Bpeam Ha okornHaTta cpefa.

Pa3spelweHo Bpeme 3a paboTa

Mons, cnasBaiiTe MeCTHUTe MpeAnucaHMs 3a 3awuTta oT
wyma.

MpaBunHa ynotpebda

= YpeabT e noaxoasiy 3a NpekonaBaHe W pa3pOXKBaHe Ha
no4ysaTta B AOMALLHM W1 NIOOUTENCKM rpaguHu.

* To3n ypen e npegHasHayeH 3a ynotpeba €OMHCTBEHO B
OTKPUTO  MPOCTPAHCTBO (rpaguHa) M Mo  BpemMe Ha
ekcnnoataums TpsibBa Aa ce Abpky C JBeTE pble.

* YpendbT He OvBa Ja ce M3nonaea Ha 06LLECTBEHM MecTa, B
MapkoBe, Ha CMOPTHU NAOWAAKM WM MO YnuuuTe U B
CEJICKOTO W rOPCKOTO CTOMAHCTBO.

] A YpenbT He GuBa Aa ce u3nonaea:

—  BbpXY NaBUPaH UINN YaKbIECTU MOBLPXHOCTY
Ima onacHoCT OT HapaHsiBaHe!

e Morat ga ce u3nomnsBaT caMo MOAXOAALW 3a MalumMHaTa
pasgpobsiBalM  WHCTPYMEHTM, KakTO € yNOMeHaTo B
yMbTBaHETO 3a 00CMYXBaHE.

= Kbm ynoTpebata no npegHasHayeHWe cnaga CblO Taka
CMa3BaHeTo Ha MpeAnMCcaHMTE OT MPOU3BOAWTENS YCMOBMS
3a ekcnnoarauus, NoaapbXKa M MyckaHe B ekcnnoaTauns u
Cra3BaHeTO Ha CbAbpXalWWTe Ce B PbKOBOACTBOTO
WHCTPYKLMM 3a Ge30macHocCT.

= TpsbBa Oa ce cnaseaT CbOTBETHUTE BanMOHU pasnopenodm
3a npegoTBpaTABaHEe Ha 3rOMOMyKM, KAaKTO U BCSKAKBU
obwonpusHatn npaeuna 3a 6esonacHOCT Ha Tpyda M
Mp1BMNa, CBBbP3aHM C TEXHUYeckaTa 6e30macHoCT.

= Bcaka ynotpeba wW3BbH NocoyeHaTa Cce cuMTa  3a
HenpasunHa. 3a noBpeau, KOWTO Bb3HWKBAT B pesynTaT Ha
TOBA, MPOM3BOAMUTENSAT HE HOCM OTFOBOPHOCT — PUCKBLT 3a
TOBa € Camo 3a CMEeTKa Ha nonseaTens.

= CamopbyHMTE  W3MEHEHMs Ha  ypeda
OTTOBOPHOCTTA  Ha  Mpou3BoauTens  3a
MPOM3THYaLLM OT TOBA NOBPEAM.

= YpeobT Moxe Aa Obge  obopydBaH, M3MON3BaH M
noaabpkaH caMo OT X0pa, KOMTO Ca 3amo3HaTh C HEero M ca
YBEAOMEHM OTHOCHO onacHocTuTe. Pabotn no nyckaHeTo B
ekcnnoarauust morat aa ObaaT M3BbLPLIBAHWM CaMo OT Hac
UK OT CEPBW3M, MOCOYEHU OT Hac.

= [lpean pPEMOHT, TeXHMYecka NOAAPbXKA U MOYUCTBAHE
U3KMIOYETE ABMraTeNs v U3ObpnanTe LWencena oT KOHTaKTa.

= MawwuHaTa He BuBa ga Obae M3non3eaHa B 3acTpalleHa oT
eKkcnnosusi cpefa Unu aa 6bae M3NoXeHa Ha abxa.

CKpMTVI onacHoCTHn

A Bbnpekn cnasBaHeTO Ha BCWYKWM  pasnopeabu 3a
GesonacHocT npu npasunHa ynotpeba CblWwo MoraT Aa
CbLUecTByBaT CKPUTW OMAaCHOCTW MOpagu  KOHCTPYKUMATa,
obycnoBeHa oT LenTa Ha ynoTpeba Ha ypeaa.

n3Kno4Bat
BCAKaKBU

CKpuTUTE OMAcHOCTW MoraT fAa 6bhaT MUHUMW3MPAHM, KOraTo
MHCTPYKUMMTE 3a GesomacHocT” W ,npaBunHaTta ynotpeba’
KaKTO 1 PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoatauus kato usno 6wvaart
B3ETYW NOA BHUMAHWE.

BHumaHneTo K npegnasnnMBocTTa HamManasaT puUCKa OT
HapaHsaBaHe Ha Xopa W NpU4nHABaHE Ha NoBpean.

= OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha pbLETE W kpakaTa B 6nmsoct
NN Nog, BLPTALLMTE CE YacTy.

= M3XBbpnsiHE HA KAMbHU U NPBCT.

= BpauweaHe Ha npax (NpbCT).

= OnacHOCT OT HapaHsiBaHe NOpaau 3axBalyaHe W yBMBaHe Ha
KOPEHM, LUHYPOBe, TEN WK APEXU MPK KOHTAKT C pexeLnTe
Bansuy.
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= OnacHOCT OT TEXKM BbTPELIHM U BLHLUHW HapaHsBaHUs npu
obcnyxsaHeTo Ha ypeada 0es Heobxogumarta npegnasHa
eKMNMPOBKa.

= OnacHoCT 0T HapaHsBaHe Ha NPBLCTUTE W PbLETE NPYU MOHTaX
1 MOYMCTBAHE Ha pa3gpobABaLLUTE MHCTPYMEHTU.

= KoHTaKT Ha koxaTa ¢ ropuea (6eHanH/ macno).

= OnacHoCT OT HapaHsiBaHe Ha pbLETe W kpakata, KOrato
ypeabT ce TpaHCnopTupa.

» MrHopupaHu unu npomnycHaT Mepku 3a BesonacHOCT morat
Aa A0BELAT 0 HapaHsIBaHWs Ha 0BCMYXBALLOTO ML UK O
NOBPEXAAHETO Ha COBCTBEHOCT.

= OnacHOCT NOCcpesCcTBOM EMEKTPUYECKM TOK, Npu ynoTpebata
Ha eNeKTPUYECKN NPUCBEANHUTENHN NPOBOSHMLM, KOUTO He
ca M3npaBHM.

= [lonup A0 AeTannu, KOUTO NPOBEXAAT HanpexeHue, npu
OTBOPEHM eNEKTPUYECKN KOHCTPYKTUBHMN ENEMEHTH.

» YBpexpgaHe Ha crnyxa npu no-npogbikutenHa pabora 6es
3alyuTa 3a cnyxa.

B'bl'lpeKM BCUMYKM npeanpueTn Mepkn morat da CblieCTByBat
OCTaTb4HWN PUCKOBE, KOUTO HE Ca OYEBUOHN.

Bubpauuu

(Bubpauun Ha AnaHTa u pbKaTta)

1,415 m/s? K = 1,5 m/s?

MpepynpexneHue:;
[encTBUTENHO HanM4yHaTa CTOAHOCT Ha  BWUOPALMOHHUTE
emMucu No Bpeme Ha ynotpeba Ha MallMHUTE HE MOXE Aa ce
pasnuyaBa OT NOCOYeHaTa B YMbTBAHETO 3a 0OCMyXBaHe M OT
nNpou3BoauTENsS.
- MaluMHaTa NpaBuWITHO 1M Ce U3Mon3ea
- MpaBUNEH N € HAYMHbT Ha psisaHe Ha MaTepuana,
CbOTBETHO HA4YMHBLT Ha 06paboTka Ha MaTepuana
- MaluMHaTa B M3psIAHO CbCTOsHME 3a ynoTpeba v e
- [OCTaTb4HO  3aTOMEHM N ca  pasapobsBaumTe
WHCTPYMEHTW, CbOTBETHO MOHTMpaH I € MPaBUIHWAT
pa3apobsBaLL, MHCTPYMEHT
- ofcnyxeawuTe pameHa 30paBO MOHTMPaHM 1M Ca Ha
MaLLMHHUS KopryC

Ako no Bpeme Ha ynoTpeba Ha MalMHaTa YCTaHOBUTE
HEeNpuATHO 4YyBCTBO MMM MPOMSHA B LiBETa Ha Koxata Ha
pbleTe, BegHara npekpatete pabota. [lpaBeTe AOCTaTbYHO
noumsku. MMpu HeZOCTATBYHM MOUMBKM MOXe Ja Ce MOnyuu
BMOpaLMOHEH CUHAPOM Ha AnaHTa 1 pbKarta.

Tpsabea [fga ce HanpaBu npeleHKka Ha HaTOBapBaHETO B
3aBKUCMMOCT OT paboTaTa 1 ynoTpebaTa Ha MalmHaTa v ga ce
HanpaBAT ~CbOTBETHWTE MOYMBKM. Taka CTeneHTa Ha
HaToBapBaHe MOXe CbLUECTBEHO [a Ce Hamarnu no BpeMe Ha
uanata pabotHa npogbmkuTenHoct. Ceepete OO MUHWUMYM
pucKa, Ha KOWMTO CTe U3NOXeHW npw Bubpaumw. MNogabpxante
MallMHaTa cnopes ykasaHusTa B ymbTBaHEeTo 3a 0bcnyxBaHe.
W3bsrsainTe ga w3nonseate MawmHata npu  TemnepaTypu
t=10°C mnm no-Hucku. HanpaseTe paboTeH nnaH, ¢ KOMTO MOXe
[a Ce OrpaHWyu HaToBapBaHETO C BUOpaLMK.

WUHcTpykuum 3a 6esonacHocT

Mpu HenpaBunHa ynotpeda ypeaAbT MoXe Aa Obae onaceH.
Korato ce nanon3BaT eneKkTpUYeCKU MHCTPYMEHTH, TpsibBa
Ja ce cnasBaT OCHOBHUTE MepKW 3a 6esonacHocT, 3a Aa ce
U3KNKYaT PUCKOBETE OT MOXap, eneKTpu4ecku ypap M
HapaHsiBaHe Ha xopa.

3atoBa npoyeTeTe M B3eMeTe NoA BHUMaHWe CnegHuTe
yKasaHusi W pasnopefdu 3a npepoTBpaTABaHe Ha
3nononykn Ha Bawarta npodecuoHanHa opraHusaumsa unu
pedcTBaWMTEe B CLOTBETHaTa CTpaHa pa3nopendu 3a
0e30nacHOCT npeau NycKaHeTO B eKCnnoaTtauus Ha TO3W
npoaykT, 3a pAa npepgnasute cebe cu W Apyrute ot
Bb3MOXHU HapaHsABaHMSA.

MpegocTaBsanTe WHCTPyKuMMTe 3a OesonacHoCcT Ha
BCUYKM UL, KOUTO paboTaT ¢ ypeaa.

® CbxpaHsiBaiiTe 106pe MHCTpyKLMKUTE 3a 6E30MacHoCT.

= [lpean ynotpeba ce 3ano3HanTe C ypeda C MomoLyTa Ha
PBKOBOACTBOTO 3a eKcroaTauus.

= bbgere BHUMaTenHW. BHMMaBanTe KakBO  MpaBuTE.
Mogxoxpante pasymHo KbM pabotata. He u3nonssaiite
ypega, ako CTe YMOPEHUM Wnu CTe Moj BIMSHWETO Ha
HapKOTWLW, ankoxonm WnW MeaukameHTn. MOMEHTHOTO
HEBHMMaHWE Npu U3MON3BaHe Ha ypeaa MOXe Aa AoBede A0
CEPVO3HM HapaHsABaHWS.

= He wu3nonseaiTe ypeda 3a LUenu, 3a KOUTO TOW He e
npegHasHaveH (Bux ,lpaBunHa ynotpeba”).

= 3anosHaiTe ce ¢ obcTaHoBKaTa HaoOKOMo W BHUMaBauTe 3a
Bb3MOXHM OMACHOCTW, KOWTO E€BEHTYarHO He MOXEeTe aa
yyeTe nopaau LUyma oT ABuraTens.

= O6CnyXBaLOTO NNLE € OTTOBOPHO ChpsIMO TPeTW nuua B
obcera Ha paboTa Ha ypega.

= [Jleua n mnagexu nog 16 rogMHM M Xopa, KOWTO He ca
NpoYeny PLbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoatauus, He OuBa aa
obcnyxeart ypeaa.

= Xopa C OrpaHWM4eHn (PU3NYECKU, CEH3OPHU UMM YMCTBEHM
crnocobHocT unum 0e3 onuT wwunu 3HaHua He OuBa Aaa
obcnyxBaT ypeda, OCBEH ako Te He ca Nof KOHTpona Ha
nMue, KOMMETEHTHO 3a TsxHaTa 6€30MacHOCT WnW  He
nony4asar OT Hero ykasaHus kak ce 13nonasa ypeab.

= [leuata TpsiOBa ga ca nog KOHTPON, 3a Ja Ce rapaHTupa, Jye
He urpasT ¢ ypeaa.

= [lpbxTe Haganey ot obcera Bu Ha pabota gpyru xopa w
XXMBOTHW.

= [lpekbcHeTe ynotpebaTa Ha MaluMHaTa, ako xopa, npeau
BCMYKO A€la WnM OOMalLHM XMBOTHW, ca B Onm3ocT W,
koraTo npomeHsiTe obcera Ha paborta.
He paspelaBaiiTe fpyrs Xxopa, B YaCTHOCT Jeua, fa ce
[OKOCBAT A0 WHCTPYMeHTa wnn o kabena. [pbxTe ru
HacTpaHa oT Bawwus paboTeH yyacTb.

= He ocraBsiiTe ypeaa Hukora 6e3 Hagsop.

= HoceTe NW4HU NpeanasHu cpeacTsa:
—  3alUMTHM 04Mna;
— aHTUGOHM (HMBOTO HA 3BYKOBOTO HansraHe Ha

paboTHOTO MACTO MOXe Aa npesuwwasa 85 dB (A))

— pecnupatop npyu paboTa, CBbp3aHa ¢ 0TAeNsHe Ha npax

= HoceTe noaxoaswio paboTHo obnekno:
— He LUMPOKM Apexu unu OwxkyTa, 3aloTo Te MoraT Aa

Obaat 3axBaHaTy OT NOABWKHUTE eNEeMEHTH
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— 3apasw 06yBKM Uiy GOTYLLM € HENMTb3ralla ce nogMeTka

— [ObArv NaHTanoHW 3a npeanassaHe Ha kpakara

— aKo Mmarte AbNru KOCH, COXETE CU MpEeXMYKa 3a Koca

He paboteTe ¢ ypega 60cy unm ¢ neku caHganm.

BHuMaBaliTe 3a Bb3AEMCTBMSATA BbPXY OKOMHaTa cpeja:

— He u3nonsgailTe ypeda BbB BRaxHa Unu MOKpa OKOMHa
cpega.

— He usnaraite ypena Ha AbXa.

— He paboteTte aMpekTHO Ha BaceliHn ummM OO rpaguHCKM
esepa.

— Pabotete eguMHCTBEHO Npu  [OCTaTbYHO
BMAMMOCT, ocurypeTe Ao6po OCBETNEeHME.

— [o BBb3MOXHOCT He paboTeTe C ypeaa B MOKpa NnoYBa.

Mpean psisaHe MaxHeTe BCUYKM Yyxau Tena (Hanpumep

KaMbHW, KNOHW, Ten U Aap.). [llo Bpeme Ha pabota

BHUMaBaliTe 3a Apyrvt Yyxan Tena.

Ako nonmagHeTe Ha uYyxau Tena, W3KNueTe ypeaa,

APbHETE Lencena W MaxHeTe 4yxgoto Tano. Mpean ga

BKMIOYMTE ypeda OTHOBO, O MPOBEPETe 3a EBeHTyamnHu

noepeau W pante aa Obde M3BLPLIEH HEOOXOAUMUST

PEMOHT.

He npetoBapsaiite ypepa! Lle pabotute no-gobpe u no-

CUIYPHO B AiafeHns AnanasoH Ha MOLLHOCTTa.

M3nonssaite ypega caMO C UAMOCTHO M MPaBUIHO

MOHTMPaHM NpeanasHn YCTPOCTBa (Hanp. 3aluUTa Ha HOXa)

W He NPOMEHsINTE N0 MallMHATa HULWWO, KoeTo 61 Morno Aa

Hapywwu 6e3onacHocTTa.

He n3meHsiTe ypeaa, CbOTBETHO YacTUTE Ha ypeaa.

Mpeawn oa BKNOYKTE ABUraTENs BHUMAaBaliTe Kpakata BU Aa

ca Ha 6e30MacHO pa3CTOsIHUE OT PEXELLNTE UHCTPYMEHTM.

Hukora He cnaraiTe pbleTe WM KpakaTa Ha WnW nog

BbpTAWM ce yacTh. CToMTe BMHArW Ha pascTosiHue OT

N3XBBPIIALLWS OTBOP.

PaboTeTe W3KMIOYATENHO BHUMATENHO B TEXKM (KAMEHUCTH,

TBbPAM U Ap.) nousu. HamaneTe paboTHOTO TEMMO M APbXTE

ypezna 3apaso.

lMorpuxeTe ce, Hail-Beye BBPXY HAKMNOHEHW MOBLPXHOCTY

WK MoKpa noyBa, 3a BesonacHa CToMka 1 Mo BCSKO Bpeme

naseTe paBHoBecue. BopeTe ypega camo CbC CKOPOCTTa Ha

BbpBEHe.

He paboTeTe Ha CTPBMHU CKITOHOBE.

Ha cTpbMHUM CcknoHoBe paboTeTe HanpeyHo Ha HaknoHa 1

HWKOra Harope 1 Hagony no Hero.

Bbaete 0cobeHO BHUMATENHM, KOraTo NPOMEHsATE nocokaTa

Ha OBWKEHMWE MO CKITOHa.

CnasBaiiTe  6e30MacHOTO  pascTosHue,

pbKoOXBaTkaTa.

Mpn pabota BuHarM paBMXeTe ypeda Hanped. He ro

AbpnaiiTe KbM cebe cv unn cnep cebe cu.

KoraTo geuratensr pabotu, ypeabT He GuBa:

— [ja ce noBaura unu Hocu

BHumanue! WHCTpyMeHTLT  pabotu

CNMpanTe MHCTPYMEHTA C pbKka.

BHumaBaliTe 3alimTaTa aa € MOHTMpaHa.

M3knioyeTe ypeda M w3vakanTe, [OKATO WHCTPYMEHTUTE

cnpar, KoraTo:

— obpbuate ypeaa

— npecuyaTe TBbpaata 0CHOBa

— TpaHcnopTuparte ypeaa 4o 1 0T paboTHUS y4acTbK

nobpa

3afjafeHo o

no wHepuus! He

W3knioueTe ypena u n3sageTe Liencena 3a enektpuyeckarta
Mpexa OT KOHTaKTa npwu:
—  PEMOHTHY paboTu

—  TeXHW4ecka NoAAPbKKA 1 NOYMCTBAHE
— OTCTpaHsIBaHe Ha HeM3NPaBHOCTY 1 GrOKMPOBKY
— TPaHCnopT 1 CbXpaHeHue

— HanyckaHe Ha ypeda (CbliO M NpWU KpPaTKOBPEMEHHM
NpeKbLCBaHNS)

— aKo ypeabT 3anoyHe Aa Bubpupa HeobuyaiHo.

— aKo C ypeAa nonagHeTe Ha npensTCcTaue.

He npbckaiTe ypefa ¢ BoAa (M3TOMHMK Ha OMAcHOCT e

€NEKTPUYECKUSAT TOK). (M3TOYHUK Ha ONACHOCT eNEeKTPUYECKM

TOK).

Ypeou, KOWTO He Ce non3BaT CbXpaHsBalMTe B CyXO,

3aKIT0YEHO NOMeELLEeHe, U3BBH obcera Ha feua.

I'IposepﬂBaMTe ypena 3a eBeHTYyaslHW NoBpeay:

Mpean no-HaTaTbluHa ynotpeba Ha ypeda cnedsa Aa
ObgaT npoBepeHM npegnasHuMTe  YCTPOMCTBA MO
OTHOLIEHWe Ha TAXHOTO  6e3ynpeyHo  AeicTBue,
cbobpa3Ho npegHa3sHaYeHNEeTo UM.

— [posepete, pfanu pgpuxewwte ce Yactm pabortar
OesynpeyHo 1 He 3askaar UM ganu uma MoBpeAeHH
yactn. Bewukm vactm cnegBa ga ca MOHTMpaHM
NPaBWMHO W Aa OTrOBapsT Ha BCWYKM YCroBMWS, 3a Aa
rapaHTupar be3ynpeyHa pabora.

— [loBpefeHn npegnasHu yCTpoicTBa M geTainu Tpsbea
fa 6boat peMOHTUPaHW MM CMEHEHU OT MULEH3MpaH
CepBu3, ako B PbKOBOACTBOTO 3a paboTa He € NoCoYeHo
Apyro.

— [oBpenexun unu HeYeTnNMBK camo3anensaLyy ce Tabenku
C yKa3aHus 3a 6e3onacHoCT cnefga Aa 6baat 3aMeHsiHM.

MooabpxanTe Bawwms ypen rpwknnso:

— BxumaBaliTe 3a HENOABMKHOTO MOMOXEHWE Ha BCWUYKM
raiiku, 6onToBe W BUHTOBE.

— OObpHeTE BHUMAaHWeE Ha TOBa, OTBOPUTE 3a Bb3dyxa da
ObaaT uncTu.

— MMopabpxanTe APBKKATE YACTM OT MACNO U Ma3HUHA.

— CnefpaliTe ykasaHusTa 3a NoLAPbXKA.

@B

A Enektpuyecka 6e3onacHocTt

M3nbnHeHWe Ha enexkTpuyeckata CbeauHWTEeNnHa NUHWS B
cvotBetcTBie ¢ IEC 60245 (H 07 RN-F) c paspes Ha
kabernHuTe Xuna oT MUHUMAIHO

— 1,5 mm? npu gbmkvHA Ha kabenute Ao 25 m

— 2,5 mm? npu gb/kvHa Ha kabenute Hag 25 m

Obnrute M TbHKM 3axpaHBalln kabenu cb3gaeaT naf Ha
HanpexeHneto. MOTOPBT HE MOXe MoBeye Aa [oCTUra
CBOSITA MaKCWMarHa MOLLHOCT, (PyHKUMATa Ha ypeda
oTcnabaa.

Llencennte 1 KOHTAKTUTE Ha CbeOWHWTENWTE Ha
3axpaHBawuTe kabenu Tpsbea aa ca ot ryma, mek PVC nnm
ApYr TepMonnacTuieH martepuan CbC cbliaTa MeXaHu4yHa
SKOCT UMW [ia UMAaT MOKPUTUE OT TakbB MaTepuan.
LLlencenHoTto cbeaunHeHue Ha enexkTpuyeckaTa
NPUCbEAMHUTENHA NWHMA TpsibBa aa Obae 3aWwuTeHO
NPOTWB BOAHM NPBLCKM.

Mpu nonaraHeTo Ha NPUCHLEAMHUTENHUTE NMWHUKM TpsbBa Aa
Oboe oObpHATO BHMMAHWE Ha TOBa, Te Aa He Obaar
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NPUTUCKaHW, NPErbBaHW U LEeNCenHOTO CbeAnHeHne 4a He
Obae HamMOoKpeHo.

= [lpn ynotpeba Ha Makapa 3a kabenu pa3mortaiiTe kabena
HaMbHO.

= He npemMuHaBaiiTe ¢ ypeaa BbpXy YAbMKUTENS. YBepeTe ce,
Ye TOW e Ha curypHo MmscTo 3ag Bac. lNoctaseTe kabena Ha
MbT UIK B Y4ACTBK, KOWTO Beye € 06paboTeH. 2 [ G|

= He wu3nonsgaite kabena 3a Lenu, 3a KOMTO TOM He €
npegHasHaveH. 3awutete kabena OT 3arpsiBaHe, Macmno W
ocTpu pbbose. He uanonssaite kabena, 3a ga wsternute
Lyencena OT KOHTaKTa.

= [lasete ce OT enekTpuyeckn yaap. M3bsarsante gonupa Ha
TANOTO A0 3a3eMeHN YacTu (Hanpumep Tpbou, OTONNUTENHN
Tena /paguatopu/, NEYKM /KOTNOHW/, XNagunHuumM n T. H.).

= [lo BpeMe Ha paboTa ypeobT Cb3haBa €neKTPOMArHUTHO
none. lpu onpegeneHn ycnosus ToBa Mone Moxe Aa
3acerHe akTUBHUTE MMM NACUBHI MEAULMHCKN UMNaHTU. 3a
[a Ce Hamanu OMacHOCTTa OT CepPUO3HN HapaHsBaHus, Hue
npenopbyBaMe Ha Xxopata C MeaWUMHCKU UMNNaHTK ba ce
KOHCYNTWpAT C TEXHWS fekap WM C MpoW3BOAUTENS Ha
MeAMLMHCKAS UMNNaHT Npeau Aa obcnyxeat ypeaa.

= KOHTponupaiiTe PeaoBHO YAbIKATENHUTE Kabenn w w

3aMeHsITe, KoraTo ca noBpeseHMm.
= He BknoyBanTe noepeaeHus kaben B Mpexara. He nunaiite
nospeaeHuss kaben, npean ga e W3KMKYeH OT Mpexara.
MoBpeneHnaT kaben Moxe [a Npeamn3BuKka KOHTAKT C 4acTy,
No KOMTO NPeMUHaBa TOK.

= He u3nonagainTte gedeKTHN 3axpaHBaLLm kabenn.

* Ha OTKpMTO Mon3BaiiTe camo YObIKUTENHN Kabenu, KouTo
Ca pa3peLLeHu 3a ToBa M UMaT CbOTBETHOTO 0603HaYEHNE.

» He n3nonasanTe BpEMEHHIN ENEKTPUYECKM BPH3KU.

= Hukora He LWYHTWpaNTe 3alUMTHUTE YCTPOMCTBA W HE U

u3BexganTe oT ekcnnoaTaums.

= [lpucbeanHeTe ypeaa npes gedekTHo-TokoBaTta 3awmta (30

mA).

& EnekTpnyeckoTo npucCbeauHsBaHe pecr. PEMOHTUTE Ha
ernexkTpuyeckn 4actu Ha ypega Tpsbea pga  6bgat
W3BbPLUBAHM  OT  KOHLECMOHWMpaH  creuuanuct  no
eNEeKTPOTEXHMKA MMM OT HSAKOA OT HalWTe CepBU3HM
LieHTpoBe 3a KnueHTW. TpsbBa fga ce cna3BaT MeCTHUTE
pasnopeabu M Haii-Beye Tesn, KOUTO Ca CBbP3aHU CbC
3aLMTHUTE MEPKN.

A MospeneHnTe kabenu 3a CBbP3BaHe KbM Mpexarta Tpsibsa
fa GbaaT NoaMEHeHU OT MPOM3BOAUTENS, CbOTBETHO OT
HFKO OT CepBM3NTE My WM OT Nuue ¢ nopobHa
KBanudukaums, 3a aa ce U3berHat onacHoCTU.

& PeMOHTUTE Ha [pyru 4YacTv Ha ypeda Tpsbea ga Obaart
WN3BBbPLUBAHW OT CTPaHa Ha NPON3BOAMTENS PECT. OT HSKOM
OT HEroBMTE CEPBU3HN LIEHTPOBE 3a KITMEHTM.

A [la ce u3non3eaT CaMO OPUTMHANHW PE3EPBHW YacTu.
/3non3saHeTo Ha Apyry pe3epBHi YacTi MOXe Aa AoBese
[10 3MONONYKM C Non3saTtens. 3a npousTUyaLuTe oT ToBa
LeTV NPOMU3BOAUTENSAT HE HOCU OTFOBOPHOCT.

OnucaHue Ha ypeaa / Pe3zepBHU YacTu

2 I BsemeTe NpUnoxeHoTo ybTBaHe 3@ MOHTaX L *
1 obenyxBaHe.

Mos. | O6o3Ha4eHue Aptukynen Ne

1 [pbXka otrope 381856

2 | Opbxka-npekbcaay

3 | 3awmTHo Konye

4 KomBuHaums npekbcBay-Luencen 381855

5 PasroBapBaHe Ha kabena 381858

6 | KabeneH abpxay 381859

7 JpbXKa oTgony 381857

8 | Kanak Ha kopnyc

9 | Topbuuka c bonToBe 381853

10 | [bpxay Ha pyHusiTa 381854

11 | 3aKkpenBaHe Ha pbKOXBaTKUTE 381861

12 | 3awmta 3a HoXa

13 | Pa3gpobsiBaly HOX AeceH 381859

14 | PasgpobsiBaly HOX NsB 381860

¥4 MoHTax
§ B,

3aLyuTeH npekbeeay % lLit:

IEM Otsopete abpxaya Ha KOMBMHMPaHUS MpeKbCBaY-LLeKep
(4). MocTaBeTe KOMOWHMpaHUsI MpekbcBaY-Liekep (4) Ha
OTBOpUTE Ha ropHaTa pbkoxeaTka (1) W ro 3akpenete ¢
poctasenuTe BUHTOBE (2x ST3.9x19).

[pbxka

3akpeneTte gonHaTa pbkoxeaTka (7) 3a HakpalHuUMTE 3a
pbkoxBaTkata (11) Ha kopnyca Ha asuratens. 3a uenTa
13nonssanTe NOCTABEHUTE KPEMEXHU enemMeHTn (2X buHT
M5x25, 2x raiika M5).

D | 3akpeneTe ropHaTa 4acT Ha gpbkkata (1). 3a uenta
13NON3BaiTE NOCTABEHUTE KPEMEXHU ENEMEHTU (2X bUHT
M6x45, 2x kpunuata raika M6). 3akpeneTe kabena c
kabenHute [Obpxaun (6) Ha pgpbxkata. BHumasaiTe
kabesTbT Aa MMa [4ocTaTbyHO cBODOAA 3a [ABMXKEHME.

I3 nocrasete kabenHoto npucnocobrneHne (5) Ha fonHaTa
pbkoxeaTka (7).

lMyckaHe B ekcnnoatauus

anC'beﬂ,MHﬂBaHe KbM elieKTpuyeckaTa Mpexa

CpaBHeTe  MOCOYEHOTO  BbPXy  (babpuyHata  Tabenka
HanpexeHne C HanpexeHWeTo B MpexaTa W CBbpkeTe ypeda
KbM CbOTBETHUSI KOHTAKT, KOWTO OTTOBaps Ha NpeanucaHuaTa.

3atBapante ypega npe3 Fi-3awuTeH npekbcBay (3aLMTEH
NpeKbCBay 3a yTeyeH enekTpuyeckn Tok) 30 mA.

= [3nbrHEHWE Ha eneKkTpuyeckata ChbeauHWTenHa NUHWS B
cvotBetcTBe ¢ IEC 60245 (H 07 RN-F) c paspes Ha
kabenHuTe Xuna ot MUHUMAIHO
— 1,5 mm? npu gbimkvHA Ha kabenute go 25 m
— 2,5 mm? npu AbMxMHa Ha kabenute Hag 25 m
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MpesxoB npegnasuten
10 A 6asen S

MocTaBsiHe Ha YAbMKUTENHUS Kaben

| E | BkapaiiTe KynnyHra Ha yabmkaBalms kaben B Liekepa Ha
KombuHauusTa  npekbcBay-liekep  (4).  Ua3termete
yObIKUTENHUS  kaben  kaTto  naHgenka  npes
ocBoboXaaBaHETO Ha kabenHus (5) KIMOH OT ombBaHe U ro
npukavere.

O) OGbpHeTe BHUMaHWE Ha TOBa, YABLIMKUTENHUAT kaben fa
“Ma JOoCTaTbYHO CBOOOMA 3a ABUKEHME.

BkntousaHe / N3knioysaHe

He u3nonsBsaiite ypea, Npu KOMTO NPEBKMOYBATENAT He
Moxe Aa Obae BKMWYBaH M u3knu4BaH. [loBpeaeHu
npekbCBayM cneABa Aa 6bAaT nonpaBeHW OT cepBU3HATa
cnyx6a unu pa 6bAaT 3aMeHeHN ¢ HOBM.

YpeabT MMa 3aWMTeH NpekbCBay, KOMTO NpeAaoTBpaTsBa
HeXenaTesHOTO BKIOYBaHe.

/\ TycHete ypena, egBa cried Kato CTe ro MOCTaBuAy
BbpXY paBHa NOBLPXHOCT Ge3 NpensaTcTeus.

BknoyBaHe

TNeko HaknoHeTe ypeaa kbM cebe cu.

Bl Harvchere 3almMTHOTO Konye (3) M ro  3agpbxTe
HaTucHato. Cnep ToBa ApbMHETE ApbXKaTa-NpekbeBay (2)
KbM Apbxkata (1). YpegbT Tpbrea M BansakbT Ha HOXa
MOXe Aa ce BbpTU CBOBOAHO.
Cera oTnycHeTe 3aWuTHOTO Konye (3).

U3knouBaHe

OTtnycHeTe ApbXkaTa Ha lwantepa (2), ToA aBTOMATUYHO Ce
BPbLLA B U3XO4HOTO CU NOSOXEHME.

IBurarenHa sawura

[BuraTenst e CbOpbXeH CbC 3alMTeH MpeKbeBay W ce
W3KNIOYBa aBTOMATMYHO NpW npeToBapeaHe. Crep naysa ot
OKOMO 5 MUHYTW, ABUraTENsT MOXEe Aa Obhe BKMOYEH OTHOBO.

A OTtnycHeTe ApbkkaTa Ha wantepa (2), Tbi kaTo B
NPOTWBEH Cryyai BefHara crneg kato ce oxnagum ypeabt
Le cTapTipa 0THOBO. OnacHoCT OT HapaHsiBaHe!

Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa

A Mpean 3anouyBaHe Ha paboTa OObpHETE BHUMaHWe Ha
CNeaHoTO:

= He Guea pa nyckate ypeda B AENCTBME Mpeau ga Cre
npovenu TOBa PLKOBOACTBO 3a ekcnnoatauus, da cre
CNasuM BCWYKA OaAEHU YKasaHus U ga CTe MOHTMpanu
ypeaa Taka, KakTo e onucaHo!

= [lorpuxeTe ce 3a 06e30naceHo 1 nogpeaeHo paboTHO MACTO.
OtcTpaHeTe npeameTnTe, KOUTO MoraT Aa ObaaT U3XBbPREHU
Hafaneye U3BbH paboTHUS y4acTbK.

= [Ipeau 3anouBaHe Ha paboTa obe3neyeTe ToBa,
— paboTHUTE WHCTPYMEHTM M BONTOBE Aa He Ca M3HOCEHM

unu noepeaeHn. 3a aa ce nsberHe aepernax, M3HOCEHNUTe

UMK noBpegeHn paboTHW WHCTPYMEHTH u BonTose Tpsibea

[ia Ce CMEHSIT Camo Mo ABOVIKYA.

pa3npobsBaLLMTe UHCTPYMEHTM Ca PeSoBHU

BCWYKM BMHTOBW CbeaMHEHNS Aa Ca 30paBo 3aTerHatu

B 6NM30CT HAMa Apyrv xopa (Aewa) urm X1BOTHM

— pa bbae ocurypeHo Ge3npensiTcTBEHO OTKIOHSIBaHe 3a
Bac Hasag

— [a bbae ocurypeHa 6e3onacHa cTouka.

Pa6oTa ¢ moTukarta

I° YpenbT MOXe f[a Ce M3non3sa 3a MnpekorasaHe M
pPa3poXKBaHe Ha noysara.

A OnacHocT OT HapaHsiBaHe Nopagy nexal HaoKomo
yactu! BHMMaBaiTe 3almMTaTa Ha HoXa [1a € MOHTUPaHa.

o [loctaBeTe ypeaa Ha pbba Ha nnowrTa 3a obpaboTBaHe,
On130 OO KOHTAKT.

e (Cnep Bcsko 0BpbluaHe nocTaBeTe kabena Ha OTcpeLyHaTa,
Beue o6paboreHa ctpaqa. = K

e BHumaBaiiTe fa He npeToBapBaTe ypeaa.

O) Mpw npeToBapBaHe 060pOTUTE Ha MOTOpa HaMansBgar,
WYMbT Ha MOTOpPA Ce MPOMEHS.

e Bogete ypepga ¢ noaxopsila, paBHOMEpPHa CKOPOCT MO
npasy NIMHAW BBPXY NoyBara.

e Ob6pblyaHeTo M NpuobpnBaHeTo Ha ypeda Tpsbea aa ce
npaesT 0coBEeHO BHUMATENHO.

o [lpu paboTa no CKMOHOBE 3acTaBaiTe BMHATM HaNpeyHo Ha
HaKrnoHa, BHMMaBaiiTe 3a cTabuneH, curypeH ctoex. He
paboTeTe Ha CTPBLMHM CKITOHOBE.

A BbB BCMYKM Cryyan cnasBalTe BCWYKM YKa3aHWs 3a
GesonacHocT (Bux ,besonacHa pabota”).

PabotHa abnbounHa

e [locokata Ha BbpTeHe Ha pa3gpobsiBalluTe HOXOBE Abpna
ypena Hanped. Ype3 HamansBaHe Ha CKOpOCTTa Ha
[BWXeHWe Hanpen paboTHaTa AbnbounHa Moxe Aa ce
YBENU4M (B 3aBUCUMOCT OT XapaKTEpUCTUKUTE Ha noysaTa).

@ Perynupaitte  pabotHata  gbnbounHa

ocobeHocTuTe Ha noveaTa.

cnopen

@ Mpu 0bpaboTkaTa HAa MHOTO BRAXHW TIMHECTU MOYBU
rnoyeaTa MoXe Aa ce YNITbTHU W Aa ce Nonpeymn Ha U3TUYaHEeTOo
Ha Bogara.

Hamanete paboTHata AbnbounHa, ako ABuraTensr
/\ | ce npetoBapu (0BopoTuTe Ha ABraTens HamansBat
W WYMbT Ha ABUraTens ce NpoMeHs).

YkazaHus 3a paboTa

/N [puxre pbuete W Kpakata BMHarM Ha 6e3oNacHo
Pa3CTOsIHME OT BBLPTAWMA CE MHCTPYMEHT.

e [lpu paGoTa BMHArM ApbLXTE Ypeda 3apaso C ABE PbLe.
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e HatucHeTe pbkoxBaTkaTa Ha ypeda Hagony, fokato 6bae
[OCTUrHaTa xenaHata paboTtHa abnbounHa. Cnep ToBa
yrpaxHsBanTe CaMO TONMKOBA HansraHe, KOMKOTO e
Heobxo4umOo 3a nogabpkaHe Ha paboTHaTa 4bnboymnHa.

e He BogeTe ypeaa AMPEKTHO O CTEHWU UM KAMEHHU NIoYm,
Tbili KaTO B MNPOTMBEH CnyyaW pasgpobsealiure
WHCTPYMEHTM Ce noBpexaar.

o KA Bogere ypeda ¢ noaxoAsila, paBHOMEPHa CKOpOCT Mo
npaBwv NMHWM BBPXY No4yBaTa.

o KA 3apace nony4n ocobeHo Neka W poxkasa nouBsa, ce
npenopbyBa noysata fa ce 06paboTi HAKOMKO MbTK.
V3BbpLUeTE BTOPOTO NpeMMHaBaHe nog npas brbi CNPsMO
1 (A) unu ycnopegHo Ha Hero (B).

Ha cknoHoBe paboTeTe camo HanpeyHo Ha HakrMoHa
(B)!
e BHumaHue npu cMmsgHa Ha nocokata unM npenaTcTeus!
Bogete ypeaa BHAMATENHO.

o Ako pasgpobsiBalMTe WMHCTPYMEHTW Gnokupat wim
ypeabT Bubpupa HeobMYalHO CWUMHO, BegHara M3KMYeTe
ABUraTens 1 nsyakante pasgpobsBalumTe WHCTPYMEHTM Aa
cnpar. lNpoBepeTe ypeaa:

- MouncTete pasgpobsBalLMTe MHCTPYMEHTU C MOAXOASALLM
MOMOLLHV cpeAcTBa. 3a LenTta nocTaBeTe ypeada fa nerHe
Ha3af BbpXy KOPMUITHUS HAAMbXHUK.

- CmeHeTe noBpeaeHuTe pasapobsBally MHCTPYMEHTH

EnekTpoHHa cnupayka

YpenbT e 060poayBaH C enekTpoHHa Cupayka, KosTo Crneq
OTMyCKaHe Ha NnocTa (2) cnupa pasapobsBalLMTe MHCTPYMEHTY
B PaMKWTE Ha 2 CEKyHaM.

TexHuyecka noaapbXKa U NnoYncTeaHe

Mpeny BcsiKa TeXHMYeCKa NOAAPLkKKA U

NOYUCTBaHE:

— fAa 6bAae U3KMIOYeH ypeaa

— M3YaKaiTe OKOHYaTENHOTO CnMpaHe Ha
Banska

— Aa ce M3BaaM LWencena 3a
enekTpuyeckaTa Mpexa

PaboT no TexHuyeckata MOAAPLKKA U  MOYUCTBAHETO,

Pa3NMYHN OT OMUCAHUTE B HACTOALUMA pasdern, MoraT aa ce

M3BBpLUBAT CamMo OT CEpBH3a.

3awmtHTe NpucnocobneHns, KOWTO Cca CBamneHun ¢ Len
N3BbPLUBAHE Ha TEXHWYECKA NOAAPBXKA M NOYMCTBaHe, TpsibBa
Aa 6baaT 0THOBO HAAMEXHO MOHTUPAHH 1 MPOBEPEHM.

®P

[a ce u3nonsear camo OpUrMHaNHM YacTtu. ,El,pyrm 4acTh morat
[a npegn3suKkaT Henpeasnanmm noBpean U HapaHABaHUA.

TexHudyecka nogopbxka

MHCTPYMEHTBT He Cninpa BeaHara crnej uskrnousaHeTo. Mpeau
[a 3ano4yHeTe PEMOHTA UNK NOAAPHXKKATA N3YAKaNTE BCUYKM
yacTv ga cnpar.

nsgbpneanTe Lencenal

3a [1a ce rapaHTpa NPOABLIKUTENHO U HAZEXOHO U3NON3BaHe
Ha ypeaa, NpoBEXAaNTe PeAOBHO TEXHUYECKA NOLAPBXKKA.

MpoBepsBanTte

HepoCTaTbLUM

— xnabaBu 3akpenBaHns

— W3HOCEHM MK NOBPEAEHN YacTu

— MNpaBWHO MOHTMPAHW W M3NPaBHWU Kanauu WK 3aluTHM
npucnocobneHus.

BepmxHaTta pe3ayka 3a OYeBMUAHU

Heobxogumute pemoHTM MnM paboTM MO TexXHUYecKara
noaapbXKKa TpAOBa Aa ce NnpoBexaaT npeau ynotpebdara Ha
ypena.

CwmsHa Ha pa3apobsBalynTe HOXoBe
OnacHoct oT HapaHsiBaHe! lpu paborta no
& pasppobsBawmTe HOXOBE HOCETe 3aWMUTHU
pbKaBuLM.

M3HocenuTe HOXOBE BrowaeaT pabotata Ha ypega W
npeToBapear pnABwWratens. 3aToBa npeayu Bcska ynoTpeba
NpoBepsIBaNTE CbCTOSHUETO HA Pa3apobsBaLLNTE HOXOBE.

Mpu HeobxogumocT paanTe pa3apobsiBalIMTE HOXOBE Ha
3aTouBaHe OT Bawwus cepBM3 WM M CMEHETE C HOBMU.

IER Passwiite wectocteHHute Gontose M8 x40
wecrocteHHute ramkn M8. Cneg ToBa  M3gbpnamlte
pasgpobsealuute Hoxose (13, 14) ot ocTa.

A\ Bummasaire  3a NPaBUIIHOTO  MOMOXEHWE  Ha
pasgpobseawmte Hoxoe! (OcTpueTata Ha HoxoBeTe TpsiOBa
[Aa coyat B NocokaTa Ha ABWKEHME)

Cma3BaHe Ha peaykTopa

@ CmaxeTe ckopocTHaTa kyTust cneg mbpeute 20 vaca, cneg
TOBa Ha Bcekm 40 — 50 paboTHm yaca.
2 BB nocrasere ypeaa nerHan HacTpaHu U OeMOHTUpanTe
pasapobsealms Hox (14).

<> OtcTpaHeTe 3amMbpcsiBaHUATa U YyXAUTE Tena oT koprnyca
Ha CKOpPOCTHaTa KyTus.

> Il vaxvere nsnyckarenHus 6ont (15)

© MM nocrasere TakanamwTa Ha npobkaTa 3a MbIHEHE C rpec
(7).

< Bkapaite marnko rpec.

@ He monHere peaykTopa MHoro ¢ rpec. ['pecta ce
pasnpocTpaHsBa B pe3ynTaTt Ha TONUHaTa, KOSTo
Bb3HWKBA Npy ekcnnoatauusaliMa onacHOCT ynmbTHEHNATA
[a Ce paspyLaT 1 a n3nese rpec, ako peaykTopbT e
U3LANO 3ambiHeH ¢ rpec. Manonseaiite Hanpuvep SHELL
Albida Grease EP 2 unu nogobHa rpec.

>l lMpoBepeTe ynmbTHABAWMS NpbCTeH (16) 3a noBpeay u

npu HeoBXOAMMOCT ro CMEHeTe.

=% H | MoHTupanTe OTHOBO u3nyckaTenHus Gont (15) u

pa3apobsBaLLus Hox (14).

38



[NoyncTBaHe

MouncTBanTe ypeaa rpvxnneo cred Bcsika ynoTpeba, 3a
fAa ce 3anasu 6esynpeyHata yHKLMS.

& OnacHocrT ot HapaHsBaHe! lMpu paboTta no
pa3gpobsBalyuTe HOXOBE HOCETE 3aLYUTHM
pbKaBULM.

OTCTpaHsBaiTe 3aMbpCsBaHUATA C Kbpna Unu YeTka.
= [louncTeTe ypeaa BeaHara Crief npukiouBaHe Ha pabotata.

= [louncTeTe JonHaTa CTpaHa Ha ypesa v Bansika Ha Hoxa.

= [louncreTe Kopnyca, Hal-Be4e BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU OT
3aMbpCsABaHUS.

* He nouAcTBaiiTe MalmMHaTa C Teyawa Boda MM
NapoCTPyMKu.

= 3a yacTuTe OT nnacTMaca He M3non3saiTe pasTBOPUTENM
(beH3unH, ankoxon, . T. H..), Tbil KaTo Te MoraT Aa yBpeasT
nnacTMacoBuTe YacTu.

Mpeaun BCAKO TpaHCNOPTUpPaHe

— M3KMYeTe ypeda

— W34aKalTe HOXOBeTe Aa cnpat
— u3gbpnBanTe Wencena

Q2

Ay npy Cpsin MOTOP MPU TPaHCMOPTUPaHe, HanpuMmep Hap,
TBbpa OCHOBa, BaNAKbT MOXe [a ce mospean. 3aTosa
TpaHCnopTMpaiTe ypeaa Ype3 HoceHe.

W3BageTe wencena OT KOHTaKTHaTa KyTus
Ha eneKTpuyeckaTa Mpexa.

®p

Ypeaoute, KOUTO He Ce U3MOM3Bat, CbXpaHsaBalTe Ha CyXo,

3aTBOPEHO MSCTO, HEAOCTBIHO 3a Jela.

= [lpu nNO-NPOABIKMTENHO CbXpaHeHue (Hanpumep npes
3umata) ce norpuxete ypegbT Aa € 3alWuTeH OoT
3anegsiBaHe 1 KOpo3usi.

= QObpHETEe  BHWUMaHMEe  MNpeau  MO-NPOLBITKUTENHO

CbXpaHeHWe Ha CregHoTo, 3a Aa YAbIIKUTE XWBOTA Ha

MallMHaTa 1 Aa rapaHTupare necHo obcnyxBaHe:

— HanpaBeTe 0CHOBHO NOYMCTBAHE.

— Cnep Bcska ynoTtpeba obpaboTeaiite METaHUTE YacTu
CpeLly Kopo3usi C €KONoruyeH, ByuonornyHo pasrpagum
ankoxon.

5> 3a fa He 3aema ypembT MHOMO MACTO MPU CbXpaHeHue,
MoxeTe fa npubepeTe ropHata pbkoxBatka (1). 3a uenTa
pasBuiTe Kpunyartata raika (M6) foTonkoea, Ye pbkoxBaTkata
(1) ma moxe pa ce npubepe.
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Bb3MoOXHM Hen3npaBHOCTHU

\l

®F

Mpeayu BcsAKO OTCTPaHsBaHe Ha HeU3NpaBHOCT

— Aa 6bAae M3KNoYeH ypeaa

— M34aKaiiTe OKOHYaTeNIHOTO CMMpaHe Ha Bansika

— Aa ce U3BaaM Lencena 3a enekTpuyeckata Mpexa

5> Cnep OTCTpaHsABaHe HA HEM3NPaBHOCTITE NYyCHETE OTHOBO B ynoTpeba 1 npoBepeTe BCuuki 06e3onacsBally yCTPOMCTBa.

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuymnHa OtcrpaHsBaHe
YpenbT He TpbrBa S Hsima TOK v TOKBT € cripsin < TMpoBepeTe  €neKTPO3axpaHBaHETo,  KOHTaKTa,
npeanasvTens
S Yobmxutenst e aedekteH < Tposepete yabixaBalms kaben, OedeKTHUAT
kaben HeaebaBHO fa ce cMeH
< Lencenmbt, MOTOpLT MnM MpekbeBaybT €| @ LlencembT, MOTOPLT MMM MpekbCcBaYybT Aa ce
AedekTeH MPOBEPSIT UMM PEMOHTMPAT OT ENEKTPOCTELManmCT
C JMLEH3 3a M3BbpLUBAHE Ha [EHOCT Mo 3aHsTue,
pecr. Aa My Ce Bb3NOXMW CMsiHATa UM C OPUTVHATHM
PEe3epBHM YacTu.
S 3awutHuaT mpekbcBad Ha Motopa €| 1. PabotHata abnbounHa e MHoro ronsma 9
33e1CTBaH HamaneTte paboTtHaTa gbnbounHa
2. BansikbT € Griokvpan @ OtcTpaHeTe 6rokvpoBkaTa
S OcraBete MoTopa Aa ce oxnagy 3a okomo 15
MUHYTV Npeau fa NpogbimxuTe pabota
YpeawT pabotu ¢ S YabnxasawysT kaben e aedhekTeH < TlpoeepeTe yobikapalys kaben, AedeKTHUST
MPEKbLCBAHNS kaben HesabaBHO fja ce CMeHu
< BuipeluHa rpeluka <> Mons 06bpHeTe ce KbM cepauaa
> Koy 3a BKNIOYBaHe/M3KNioYBaHe aedekteH | @ Mons oGbpHeTe ce KbM cepBi3a
HeobuyaiHm Lwymose < Banskobt e briokupan < OrcrpaHete BrokvposkaTta
<> PasxnabeHu BUHTOBE, raikv Ui KpenexHi 2 Mons 0bbpHeTe Ce KbM CEpBI3a
enemMeHTH
> Hsama cvaska < HanbnHete cmaska.
< Manm3sa cvaska < Mons 0bbpHeTe ce KbM cepBu3a
Heobuyaiiim Bubpaumm > PexewmsT Hox e NOBPEOEH UM 3aTbeH > Morns 0bbpHETE Ce KbM CEpBI3a
< Pab6otHara gbn6oynHa e MHOro ronsama > Hamanerte paboTHaTa Jbn6ounHa
HesaposonuteneH < 3arbheHun HoXoBe < Mons 06bpHeTe ce KbM cepBu3a
pesynTar
< Pab6otHara gbnfoynHa e MHOro Marnka < YBenuyete paboTHaTa AbNOOYMHE
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TexHuWYecKkn paHHU

Tun / Mogen BH 800 N
FofnHa Ha MPOM3BOACTBO BMX Ha NocrneaHata cTpaHuua
MoLwHocT Ha gsuratens Py E} 800 W
MpexoBo HanpexeHue / yectota :.— 230 V~ /50 Hz
Mpeanasuten _%_ 10 A nHepTeH
Obopotn n m 400 min -
0
L]
Pa6oTHa LwrpmnHa AR 280 mm
—{ mm |+
/ F 3
[lnameTbp paboTeH MHCTPYMEHT + 200 mm
\ )1 r

Bpoit Ha HoXoBeTE + 16

1,415 m/s?
Bnbpaums gnaH-pbka K =15 m/s?

79,3 dB (A)
HuBo Ha 3ByKa Lpa K=3dB (A)
HWBO Ha 3ByKOBaTa MOLLYHOCT Lwa
(B cvotBetcTBMe ¢ 2000/14/E0)
M3MEPEHO HWBO Ha 3BYKOBATa MOLLHOCT 89,03 dB (A)

93 d B(A)
rapaHTUpaHO HMBO Ha 3ByKOBATa MOLLHOCT K =137 dB (A)
Pasmepu (ZbMmKMHA X LWMPUHA X BUCOUMHA) okono 1320 x 365 x 330 mm
Terno @ okono 7,9 kg
CreneH Ha 3awurta D [l (c n3onupawya 3awmra)
awuteH Bug & IPX4

Monsi B3eMeTe NMof BHUMaHWe NpunoxeHaTta rapaHLUMoHHa Aeknapauus.
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Obsah dodavky 42 C. (S-No.): 14266

ES Prohlaeni o shodé 42 . .

Svmbolv v navodu k pouziti 42 podle smérnice ES ¢: 2006/42 ES
Sy b Iy — P 13 Zde a timto prohladujeme

JTROYTaproml ATIKA GmbH
Povolené ¢asove pouZiti pfistroje 43 Schinkelstrake 97
Pouziti pristroje 43 59227 Ahlen - Germany
ipgtkova fizika 32 na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek

ibrace

Bodenhacke (elektr. motyka) Typ / Model BH 800 N
Bezpecnostni pokyny 44 ( yka) Typ

- Elektricka bezpeénost 45 Seriové ¢islo: 000001 — 020000
Popis pristroje / Nahradni dily 45 odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéz ustanovenim
Montaz 46 naslednych smémic:

- Bezpeénostni spinac 46 2004/108/ES, 2000/14/ES a 2011/65/ES.

- Madlo 46
Uvedeni do provozu 46 Nasledujici normy byly pouzity:

- Sitové pripojeni 46 EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15;

- Sitova pojistka 46 EN 62233:2008; EN 709:1997+A4;

- Piipojenti pFivodniho kabelu 46 EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2;

- Zapnuti pfistroje / Vypnuti 46 EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008
Pred zapocetim prace 46 Shodové hodnoceni se fidi dle: 2000/14/EU - pfiloha V
Prace s pfistrojem 46 Méfena hladina hluénosti Lwa 89,03 dB (A)

- Pracovni hloubka a7 Zaruen hladina hlucnosti Lwa 93 dB (A)

- Bezpecnostni pokyny 47
Udrsba a gisténi 47 Uchovani technickych podklad:

-Udrzba 47 ATIKA GmbH - Technické oddéleni — Schinkelstr. 97-

- Vyména kypficich nozd 47 99227 Ahlen - Germany

- Mazani prevodovky 47 _

- Cisténi 48 LA, /: 4
Transport 48 4 e
Skladovani 48 Ahlen, 15.02.2013 i.A. G. Koppenstein, Rizeni konstrukce
Mozné poruchy 49 -
Technicka data 50 Symboly v navodu k pouziti
Zaruka 50

Obsah dodavky

[I=5” Po rozbaleni zkontrolujte obsah z hledisek
» Uplnosti gasti

» event. Skod zpusobenych dopravou

1 pfedsestaveny pfistroj

1 horni madlo

1 dolni madlo

1 saCek se Srouby

1 névod k obsluze

1 ndvod k sestaveni a k pouZiti
1 z&ruéni prohlaSeni

Zjisténé nedostatky ihned sdélte svému prodejci. Na pozdégjsi
reklamace nebude bréan zfetel.

& Hrozici nebezpe¢i nebo nebezpeéna situace.
Nerespektovani téchto pokyn mlze zpUsobit zranéni
nebo vécné Skody.

@ Dalezité informace spravného zachazeni s
pristrojem. Pfi nedbani téchto pokynd muze dojit k
porucham ¢i poskozeni pfistroje.

> Pokyny pro uzivatele. Tyto informace Vam pomohou
vSechny funkce pfistroje optimalné vyuzit.

‘/ Montaz, obsluha a udrzba. Zde je pfesné vysvétleno
co je tfeba udélat.

S Vezméte si k ruce pilozeny navod pro [mer——wma

S0 sestaveni a ovladani pristroje, jestiize v |~ =

=) textu je uvedeno &islo obr. " 5

.
(=]

o [ .[ .! 5
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Symboly na piistroji

Pred uvedeni do provozu si dukladné prostudujte
navod a v ném uvedené bezpecnostni pokyny.

Pfi praci vzdy pouzivejte ochranné bryle(nebo
hledi) a ochranu usi!

Chrante pfed vihkosti.

Pfed opravou, udrzbou nebo ¢isténim vZdy
vypnéte motor a odpojte pfistrojj od sité.

Pozor na rotujici noZe resp.hroty.Ruce a nohy
nedavejte do blizkosti nebo pod rotujici
¢asti.Pozor-po vypnuti jesté rotace dobiha!

Pfi provozu pfistroje hrozi nebezpedi zranéni
vylétajicimi ¢asticemi drceného materialu. Proto
se v pracovnim okruhu nesmi zdrzovat zadné

osoby, které nejsou na praci zUcastnény, stejné
jako domaci ¢i uZitkova zvifata.

Dbejte na to,aby pfivodni el. kabel nepfiSel do
styku s ozubenymi kolesy resp. nozi. Mohlo by
dojit k poSkozeni kabelu, zkratu a spojen el.

proudu s jinymi vodivymi ¢astmi pfistroje.
Okamzité vytahnéte zastréku ze zasuvky, pokud
je pfivodni vedeni poskozené nebo protnuté.

c € Vyrobek je v souladu s evropskymi smérnicemi

platnymi pro specifiku téchto produktu.

=4

Podle evropské smérnice 2002/96/EU o elektro- a
elektronickych starsich pfistrojich neni nutné pouZité
elektropfistroje oddélené shromazdovat a dodavat k
ekologické recyklaci.

Elektrospotfebice nepatii do domaciho odpadu.

Zafizeni, pfisludenstvi a obal odevzdavejte k
recyklaci Seffici zivotni prostredi.

Povolené ¢asové pouziti piistroje

Prosime, dbejte Vasich mistnich predpistu o ochrané proti

hluku.

Poutiti piistroje

Pristroj je uren pro okopani a zvolnéni pidy na soukromych
zahradéch.

Pfistroj je uren pouze pro prace ve venkovnim prostfedi
(zahrada) a v pribéhu prace je nutné jej vzdy pevné drzet
obéma rukama.

Pfistroj se nesmi pouZivat ve vefejnych zafizenich, parcich,
sportovnich zafizenich nebo na ulicich, v zemédélstvi a v
lesnictvi.

A Pfistroj nikdy nepouzivejte:

— na plochy se Stérkem nebo s plochymi kameny

Je riziko poranéni!

Pro pouziti sméji byt pouzity pouze kypfici noze,které jsou
uvedeny v navodu.

Do této kapitoly patfi téZ dodrZeni vyrobcem pfedepsanych
pokynl z hlediska udrzby, péce a eventoprav Ci Cisténi
pfistroje.

Pro provoz je rovnéZ nutné znat platné pfedpisy pro pfipad
Urazu, stejné jako zasady prvni pomoci a bezpeénostné-
technicka pravidla.

Kazdeé jiné pouZiti pfistroje nespada do okruhu pusobnosti
pfistroje a jestlize pfi takovém uZiti vzniknou Skody, veskera
rizika z nich plynouci jdou na vrub uZivatele.

Veskeré svévolné zmény i Upravy na pfistroji vyluCuji ruCeni
vyrobce pro veskeri takto zplsobnené Skody.

Pouzivat pfistroj a provadét jeho sefizovani a udrzbu smi
pouze osoby, které jsou s témito Cinnostmi obeznameny a
které byly poueny o moznych rizicich. Event.opravy smi,
vedle vyrobce,provadét pouze autorizovany servis.

Pfed opravou, Udrzbou nebo ¢isténim vzdy vypnéte motor a
odpojte pfistroj od sité.

Pfistroj nesmi byt provozovan v explozivnim prostfedi a ani
na desti.

Zbytkova rizika

A | pfi dodrZeni vekerych pfedpist a bezpe€nostnich pokynd

nelze vyloudit diky konstrukci a uréeni pfistroje jista zbytkova
rizika.

Tato Ize minimalizovat pouze dokonalou znalosti a hlavné
dodrzovanim veSkerych bezpeénostnich pokyn(i a dodrzenim
vSech bodu obsazenych v kapitole "okruh pisobnosti pfistroje”.

Pfi vlastni praci ohleduplnost a opatrnost zmenuiji rizika zranéni
nebo jinych Skod.

Nebezpeci zranéni rukou & nohou jestlize je pfibliZite k
rotujicimu valci s nozi.

Odmrstovani kamend a zeminy.

Nebezpeci poSkozeni zdravi pfi nadychani zemniho prachu.
Nebezpe€i  zranéni  pfi  zachyceni a  navinuti
kof'en,$Adr,dratl nebo ¢asti odévu rotujicimi nozi.
NebezpeCi tézkych vnitfnich i vnéjSich zranéni pfi prace s
pfistrojem bez odpovidajicich a pfedepsanych ochrannych
pomucek.

NebezpeCi zranéni prstl a ruky pfi montazi nebo Cisténi
kypficich noZzu.

Nebezpeli poSkozeni zdravi pfi dotyku kize s provoznimi
kapalinami(benzin,olej).

Nebezpe€i poranéni rukou nebo nohou pfi prepravé
pfistroje.

Ignorovani nebo pfehlédnuti bezpeénostnich opatfeni
mohou zapficinit zranéni uzivatele ¢i majetkovou $kodu.
OhroZeni el.proudem pfi pouZziti vadného el.pfipoje.
Dotknutim se Casti pfistroje, které jsou pod napétim.
Poskozeni sluchu pfi dlouhodobé praci bez ochrany usi.

Dalsi rizika nejsou vyloucena.
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Vibrace (chvéni ruka-paze)

1,415 m/s? K = 1,5 m/s?

Varovani:

Skute¢na imisni hodnota vibraci se v pribéhu prace s pfistrojem
m0ze odliSovat od hodnot uvedenych v navodu resp.udanych
vyrobcem. Imisni hodnotu ovliviiuji nasledujici faktory, na které
je tfeba, pfi pouZivani pfistroje, dbat.

- Spravné pouZiti pfistroje.

- Je stav pfistroje zp(isobily pro praci a v pofadku?

- Je provozni stav pfistroje v poradku?

- Jsou kypfici noZe dostateCné ostré resp. namontované
spravné kypfici noze?

- Jsou ovladaci madla pfistroje pevné pfipevnéna na korpus
pfistroje?

Jestlize v pribéhu prace ucitite nepfijemny pocit na rukou nebo
pazich nebo jestlize se zméni barva pokozky, ihned pferuste
praci. Teprve po dostateéné prestavce Ize v praci pokraCovat.
Paklize nebudete dbat na Casté a dostateéné prestavky, muze
dojit k vibratnimu syndromu ruka-paZe.

Je tfeba spravné odhadnout stuped zatizeni v zavislosti na
charakteru a délce préce a vkladat dostatecné prestavky. Timto
zplisobem se stupen zatizeni v pribéhu celkové prace
podstatné snizuje. Minimalizujte riziko, ketrému jste pfi praci s
pfistrojem vystaveni. O pfistroj peCujte tak, jak uvadi pokyny v
navodu k pouziti.

Pfistroj nepouZivejte pfi teplotdch od t = 10°C nebo nizSich.
Udélejte si pracovni plan, ktery pocita s vibraénim zatizenim a
toto snizuje.

Bezpeénostni pokyny

Pii nespravném pouziti - pfistroje mlze byt tento
nebezpecny. Pred spusténim pristroje musi byt spinéna
veskera bezpecnostni opatfeni a vylouéit nebezpeci pozaru,
Urazu el. proudem a event.zranéni pristrojem.

Pfed uvedenim tohoto vyrobku do provozu si preététe a
dodrzujte nasledujici pokyny a predpisy bezpecnosti prace
vaseho profesniho sdruzeni resp. v dané zemi platné
bezpe€nostni predpisy, abyste ochranili sebe a jiné pred
moznym urazem.

Seznamte s bezpe€nostnimi  pokyny, pfedpisy a
opatfenimi v8echny osoby, které mohou s pfistrojem
pracovat.

@ Uschovejte pedlivé tyto pfedpisy.

= Pfed uvedeni do provozu se fadné s pfistrojem seznamte
prostfednictvim navodu.

= Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pristupujte k
praci odpovédné. NepouZivejte pfistroj, kdyz jste unaveni
nebo kdyz jste pod vlivem drog, alkoholu nebo lékd.
Okamzik nepozornosti pfi pouZziti pfistroje mlize mit za
nasledky vaznéa zranéni

= Nepouzivejte pfistroj pro ucely, pro které neni uréen (viz
okruh plsobnosti pfistroje).

= |nformujte své okoli o nebezpecnosti prace — vzhledem k
hluénosti pfistroje Vas event. nemusi slySet.

Obsluha je na useku provadinych praci odpovidna vUEi
toetim osobam.
Déti a mladeZ do 16 let, ale i osoby, které nejsou seznamené
s navodem na obsluhu, nesmi pfistroj obsluhovat.
Osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo
duSevnimi schopnostmi, nebo osoby s nedostate¢nymi
zku$enostmi nesméji pfistroj provozovat. Pouze v pfipadé,
Ze takovéto osoby jsou pod dohledem odpovédné osoby,
ktera zaru€uije jejich bezpec€nost a fidi jejich Cinnost.
Déti nesméji mit k pfistroji pfistup a pfi provozovani pfistroje
je nutné, aby se zdrzovaly v bezpetné vzdalenosti a pod
dohledem dospélych osob.
Zabrante jinym osobam a zvifatim v pfistupu na vase
pracovisté.
Zamezte jinym osobam, zejména détem, aby se dotykaly
pfistroje nebo kabelu.
Pferuste praci s pfistrojem, pokud se v blizkosti nachazi
osoby, zvlasté déti nebo domaci zvifata, a pokud pfechazite
pracovat na jiné misto.
Nikdy nenechavejte pfistroj bez dohledu.
UZivejte prostfedky osobni ochrany:
— QOchranné bryle
— Sluchatka (hladina akustického tlaku na pracovisti maze
pfekraCovat 85 dB (A))
— V pfipadé praci s vyvinem prachu protipradny respirator
Noste vhodny pracovni odév:
— neuZivejte Siroké odévy, télesné ozdoby, které by mohly
byt pohyblivymi Eastmi pfistroje zachyceny.
— pevné boty nebo holinky s nesmekavou podrazkou
— dlouhé kalhoty na ochranu nohou.
— sitku na vlasy, méte-li dlouhé vlasy
S pfistrojem nepracujte bosi nebo jen v lehkych sandalech.
Pouzijte Fadnou ochrannou pracovni obuv.
Dbejte na pracovni prostfedi a jeho vliv na praci:
— Nikdy neprovozuijte pfistroj ve vinkém prostredi.
— Pfistroj chraiite pfed destém.
— Pristroj nepouzivejte v pfimé blizkosti bazénu ¢i
zahradniho rybnicku.
— Postarejte se 0 dokonalé osvétleni pracovisté.
— Pfistroj neprovozujte, podle moznosti, na
vihkou(mokrou)pGdu.
Pred sekanim odstrarite vSechna cizi télesa (napf. kameny,
vétve, draty, atd.). BEhem prace davejte pozor na dalsi cizi
pfedméty.
V pfipadé, Ze je pfistrojem zachyceno cizi téleso vypnéte
pfistroj a téleso odstrante. Pfed novym zapnutim pfistroje
ale zkontrolujte, zda neni poSkozeny a nechte provést jeho
potfebné opravy.
NepretéZuijte pfistroj. Pracujte pouze v podminkach pro které
je urcen.
Pfistroj provozujte pouze se vSemi spravné namontovanymi
ochrannymi prvky (napf.kryt noZ{i) a na pfistroji neméite nic,
co by mohlo snizit bezpe€nost provozu.
Neprovadéjte na pfistroji, ani na jeho ¢astech zadné zmeény.
Dbejte pfed spusténim pfistroje na to,aby VaSe nohy byly v
bezpe€né vzdalenosti od rotujiciho vélce.
Ruce a nohy nikdy nepfiblizujte do blizkosti nebo pod rotujici
Casti pfistroje. Stejné tak nepfiblizujte koncetiny k
vyhozovému otvoru.
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Jestlize  pracujete s  pfistroem  na  obtizné

pudé(kamenita,pfili§ tvrda) je tfeba vést pfistroj se zvySenou

opatrnosti a snizit pracovni tempo.Pfistroj je tfeba pevné
pfidrzovat.

Dbejte vzdy,zejména na Sikmych plochach nebo na mokrém

podkladu,na bezpeény pracovni postoj a udrzujte

rovnovahu.Pfistroj vedte krokovym tempem.

Nepracujte s pfistrojem na kolmych sténach.

Na Sikmych stranich vedte pfistroj napfi¢.Ne nahoru a dol.

Zejména budte opatrni, jestlize ménite smér pojezdu ve

strani.

Dodrzujte  bezpetny odstup,ktery

drzadlem.

Pfi praci posunuijte pfistroj vzdy pouze dopiedu-ne zpét k

sobé nebo za sebou.

Jestlize pfistroj béZi nikdy:

— nenadzvedavat a otacet

Pozor! Po vypnuti pfistroj je$té dobihd. Nebrzdit dobéh

rukama.

Dbejte na to, aby byl namontovany ochranny kryt.
Pfistroj vypnéte a pocCkejte, dokud se nezastavi, jestlize:

— se pfistroj naklani az pfekocuje

— prechazite tvrdy podklad

— prepravé pfistroje na pracovni misto nebo jeho vraceni
do skladovaciho prostoru.

Pfistroj vypnéte a odpojte od proudu vzdy pfi:

— opravach

— UdrZzbé a Cisténi

— odstranéni poruch ¢i blokaci

— doprava a skladovani

— opusténi pristroje (i kratkodobém pferuseni
prace)

— jestlize pfistroj zatne neobvykle vibrovat.

— jestlize jste s pfistrojem narazili na prekazku

Na pfistroj nestfikejte vodu. (Zdrojem rizika je elektricky

proud).

Nepouzivany pfistroj skladujte v suchém a uzavieném mistg,

ne v dosahu déti.

Kontrolujte pfistroj na event. poskozeni:

— pfed kazdym zapocetim prace musi ochranné prvky byt
peclivé provéfeny z hlediska jejich bezvadné funkce.

— Zkontrolujte zda vSechny pohyblivé &asti jsou funkéni,
nelepi, nedrhnou a nejsou poskozené. VeSkeré &asti
pfistroje musi byt sprdvné namontovany a splfiovat
vSechny. Podminky pro bezchybny a bezpecny provoz.

— poSkozené bezpecnostni prvky nebo jiné ¢asti musi byt
prostiednictvim odborné firmy opraveny nebo vyménény
(neni-li uvedeno v navodu jinak).

— poSkozené ¢i neCitelné bezpecnostni samolepky na
pfistroji je treba vyménit.

Pecujte peclivé o pfistroj.

— Dbejte, aby vSechny matice, ¢epy a Srouby byly pevné
utaZené a “sedély.”

— Dbejte aby vétraci otvory byly isté.

— Dbejte na dodrzovani pfedpist pro Udrzbu a pokynl pro
vyménu soucasti.

— Dbejte na dodrzovani predpisl pro Gdrzbu

je dan ovladacim

O

/N Elektricka bezpeénost

Provedeni pfipojného kabelu je podle IEC 60 245 (H 07 RN-
F) s pficnym prdmérem nejméné

- 1,5 mm? pfi délce kabelu do 25 m

- 2,5 mm do délky kabelu pfes 25 m

Dlouhé a tenké pfivodni kabely zpUsobuji ubytek napéti.
Motor jiz nedosahuje svého maximainiho vykonu, funkce
zafizeni se shizuje.

ZastrCky a spojovaci boxy na pfipojnych vedenich musi byt z
gumy, mékkého PVC nebo jinych termoplastickych materialli
se stejnymi mechanickymi vlastnostmi nebo musi byt timto
materialem povlakované.

Zastrcky pfipojného vedeni musi byt chranéné proti stfikajici
vode.

Pfi pokladani pfivodniho kabelu dbejte na to, aby
nepiekazel, nemackal se nebo se nezlomil, a aby se
konektor nenamodil.

Pfi pouzivani kabelového bubnu kabel zcela odmotejte.
Pristrojem nepfejedte pfivodni kabel. Pfivodni kabel vedte
nejlépe po mistech ktera jiz byla zpracovana.. < [ G
Nepouzivejte kabel k jinym G¢elum neZ je stanoveno. Kabel
chrarite pfed horkem,olejem a ostrymi hranami. Netahejte za
kabel pfi vytahovani zastrcky ze zasuvky.

Chraite se pfed Urazem el.proudem.Nedotykejte se
uzemnénych &asti. Zabranite dotyku ¢asti téla s uzemnénymi
dily (napf. trubky, t&lesa topeni, sporak, chladnika atd.).
Tento  pfistoj v pr0béhu  provozu  produkuje
elektromagnetické pole.Toto pole,za jistych okolnosti,mize
poskozovat medicinské implantaty.Aby se pfedeSlo tomuto
riziku,doporuujeme osobadm s medicinskymi implantaty
konzultovat toto se svym I|ékafem nebo s vyrobcem
implantatd a to dfive,neZ budou pfistroj provozovat.
Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel a event. poSkozeni jej
vyméniite.

Poskozeny pfivodni kabel nikdy  nepfipojujte k siti
el.energie.Rovnéz se poskozeného kabelu nedotykejte je-li
pfipojen k siti.PoSkozeny kabel mlZe zpUsobit el.spojeni s
vodivymi ¢astmi pfistroje.

Nepouzivejte vadna pfipojna vedeni.

Pfi praci ve volném prostoru pouzivejte pouze k tomu uréeny
a oznaceny kabel.

Nikdy nepouzivejte provizorni el. pfipojeni.

Ochranné prvky nikdy nepfemostujte nebo nevyfazujte z
provozu.

Pfistroj se pfipoji na sit pfes proudovy chrani¢ (30mA).

A Elektrickd zapojeni nebo opravy el. Casti svéite vzdy

koncesované firmé nebo naSemu obchodnimu zastoupeni.
Dbejte na mistni bezpe¢nostni predpisy a opatfeni.

& PoSkozené pfivodni kabely Ci pfipojna zafizeni musi byt

vyménény servisnim stfediskem nebo kvalifikovanou
opravnou, aby se zabranilo nebezpegi.

Opravy ostatnich &asti pfistroje svéfte bud vyrobci nebo
jeho obchodnimu zastoupeni.

N\ Pouivejte pouze originaini nahradni dily. PFi pouziti jinych

nez originalnich soucasti vznikd nebezpeli Urazu,
poskozeni pfistroje a vécné Skody. V téchto pfipadech se
rusi veSkera zodpovédnost vyrobce.
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Popis pfistroje / Nahradni dily Eiket

2 M Vezméte sik ruce pfilozeny montaZni navod

a navod k pouziti pfistroje. #. e,
Ozna | Oznaceni Objednaci ¢islo
ceni

1 Horni madlo 381856
2 | drzak spinace

3 bezpecnostni tladitko

4 | vypinaCova kombinace 381855
5 | odleh&ovac tahu kabelu 381858
6 | kabelovy drzak 381859
7 Dolni madlo 381857
8 | knyt

9 | sacek se Srouby 381853
10 | bezpecnostni nalepka 381854
11 | Uchyt madla 381861
12 | noZovy kryt

13 | vélec s noZi - pravy 381859
14 | vélec s noZi - levy 381860

P Montaz

2
X , . % oy En
Bezpe&nostni spina¢ B o

M Rozeviete Uchyt pouzdra vypinage (4). Nasufite pouzdro
vypinaCe (4) nad diry v hornim madle (1) a dodanymi
Srouby (2x ST3.9x19) je pfipevnéte.

Madla

Pfipevnéte dolni madlo (7) na uchyty (11) na skfini motoru.
K tomu pouzite dodané soucasti (2x Sroub M5x25, 2x
matice M5).

[ D Pfipevnéte horni madio (1). K tomu pouziite dodané
souCasti (2x Sroub M6x45, 2x matice M6). Pfipevnéte
pfivodni kabel na kabelovy drzak (6) na rukojeti. Dbejte na
to.aby kabel mél dostatek volnosti.

I3 Na doini madlo (7) nasadte Uchytku pro odlehéeni tahu
kabelu (5).

Uvedeni do provozu

Sitové pfipojeni
Na typovém Stitku pfistroje je uvedeno napéti. Toto srovnejte s
Vasim zdrojem a pak muzete pfistroj pfipojit do odpovidajici a
dle pfedpist uzemnéné zasuvky.
Pfistroj pfipojujte pouze pfes Fl-vypinaé (bezp. vypina€) 30 mA.
= Provedeni pfipojného kabelu je podle IEC 60 245 (H 07 RN-
F) s pfiénym prdmérem nejméné
- 1,5 mm? pfi délce kabelu do 25 m
- 2,5mm do délky kabelu pfes 25 m

Sitova pojistka

10 A pomala &

Pfipojeni pfivodniho kabelu

I3 rripojte privodni kabel do zastreky vypinace (4). Protahnéte
prodluzovaci kabel drzadkem kabelu (5) a zavéste jej.

@ Dbejte na to, aby kabel mél dostatek vdle.

Zapnuti pristroje / Vypnuti

Nepouzivejte zadné pristroje, u kterych se neda spinac¢
zapinat a vypinat. PoSkozené spinace se museji dat k
opravé nebo vyméné do servisu.

Pristroj je opatifen bezpe¢nostnim spinatem,kery zabrani
nechténému zapnuti.

/\ Piistroj zapnéte teprve az je na rovné plose bez
pekazek.

Zapnuti pristroje
Pfistroj naklorite lehce k sobé dozadu.

I stisknete bezpecnostni knoflik (3) a drZte jej stisknuty.
Nyni zatahnéte packu spinace(2) k drzadlu(1). Pfistroj se
rozbéhne a nozovy vélec se volné otaci.

O) Nyni mUzete uvolnit bezpeénostni knoflik (3).

Vypnuti

Uvolnéte madlo vypinade-vrati (2) se automaticky do vychozi
polohy.

Ochrana motoru

Motor je vybaven ochrannym vypinaem, ktery vypne pfi
pfetiZzeni motoru.

/\ Uvolndte  packu  spinade(2),jestlize  pfistroj
bezprostfedné po vychladnuti opét startuje.Nebezpedi
zranéni!

Pred zapocetim prace

A Pred zacatkem prace dbejte naslednych pokyna:

= Pfistroj nesmite uvést do provozu bez dokonalého
prostudovéni navodu a dodrZzeni vSech,v ném uvedenych,
pokyn( a po kontrole spravného sestaveni pfistroje!

= Postarejte se o vyklizeni pracovniho prostoru. Odstrarite
viechny pfedméty, které mohou byt kypficimi noZi
zachyceny nebo odmrstény.

= Pred zaCatkem prace se ujistéte Ze:

— Kypfici noZe a ¢epy nejsou opotiebené nebo poskozené.
Pro zamezeni nerovnovahy pfistroje je tfeba opotfebené
¢i poskozené dily vyménit.

— Kypfici noze jsou v Fadném stavu a ostré.

— VSechna Sroubova spojeni jsou Fadné utazena
V okoli pracovniho prostoru nejsou jiné osoby (zejména
déti) nebo domaéci zvifata.

— Prostor za Vami je bez piekazek a bezpe€ny

— Je zaru€en bezpeény postoj pfi vedeni pfistroje.

Prace s pfistrojem

I3 Pfistroj je uréen k okopani a zkypfeni zeminy.
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& Nebezpe€i zranéni odmrsténymi pfedméty!Dbejte na
to,aby nozovy kryt byl Fadné pfipevnén a pinil svoji funkci.

o Pristroj postavte okraj pudy,kterd ma byt zpracovana, v
blizkosti el.zastrcky.

e Kabel vedte vzdy po kazdém obratu naproti po jiz
zpracované zemi 2 [ G

o Dbejte na nepfetézovani pfistroje.
@ Fii pretizeni klesaji otacky a zvuk motoru se méni.

o Pristroj vedte pfiméfenou stejnomérnou rychlosti v rovnych
liniich po pldé.

e Pfi obraceni a pfisouvani elektrické motyky do za&béru si
poCinejte zvIast opatrné.

o P¥i praci na svazich vzdy se postavte napfi¢ ke svahu a
dbejte na to aby VaSe pozice byla jista, na pevné pldé a
nesmykova. Nepracujte na prudkych svazich.

&Vidy dbejte  bezpecnostnich pokyni (viz kapitola
,Bezpecna prace”).

Pracovni hloubka

e Kypfici noze svym otaCenim tahnou elektrickou motyku
dopfedu. Pribrzdénim tohoto dopfedného pohybu Ize
zvétsit pracovni hloubku (v zavislosti na vlastnostech

pudy).
@ Pfizplsobte pracovni hloubku pldnim pomérim.

@ Pii praci na puds, ktera drzi vodu,je jilovita a mazlava se
mUze stat, Ze se plida uzavre a odtok vody bude znemoznén.

& Zacina-li byt motor pfetizeny, zmen3ete pracovni
hloubku (otacky klesaji a zvuk motoru se méni).

Pracovni pokyny

A Nohy a ruce udrzujte vzdy v bezpeéné vzdalenosti od
rotujicich nozi

o P¥i praci drzte pfistroj vzdy pevné obéma rukama.

e Tlatte na madlo, dokud pfistroj nedosahne pozadované
pracovni hloubky. Poté tlate na madlo jen tak silné, aby se
pracovni hlouka udrzela.

o Pfistroj nevedte pfimo na dlazdéni nebo kamenné desky ani
podélng,kypfici noze se mohou poskodit.

. 2 Pfistroj vedte pfiméfenou, stejnomérnou rychlosti v
rovnych liniich pfes obdélavanou pudu.

o M Pro ziskani zviasté lehké a drobivé pudy je vhodné pldu
vicekrat opracovat.

2. brazdu vedte bud kolmo k 1. brazdé (A), nebo

rovnobé&zné s ni (B).

@ Na svazich pracujte jen napfi¢ (kolmo) ke spadu (B)!

e Pozor na zménu sméru a na prekazky! S pfistrojem se
opatrné obratte nebo piekazku objedte.

. & V pfipadé,Zze jsou kypfici noze zablokované nebo
pfistroj silné vibruje,ihned vypnéte motor a vycCkejte
klidového stavu kypficich nozu.Potom podrobte pfistroj
kontrole.

- Kypfici noZe oSetfete a ocistéte uréenymi prostredky.K
tomu poloZte pfistroj dozadu na fidici madlo.
- Poskozené kypfici noZze vyméite.

Elektronicka brzda
Pristroj je vybaven elektronickou brzdou, ktera po uvolnéni
packy vypinace (2) kypfici nastroje béhem 2 vtefin zastavi.

Udrzba a &isténi

Pfed témito pracemi vzdy odpojit pristroj
od sité (vytazenim vidlice ze zasuvky):
- vypnéte pfistroj
- vyckejte uplného zastaveni kypficich
—— nozu

- vytahnéte zastréku ze zasuvky
Dal$i prace z hlediska udrzby a Cisténi, které nejsou popsany v
této kapitole, smi provadét pouze odborny servis.

Q2

Je-li tfeba v prGbéhu praci Udrzby a Cisténi odstranit nékteré
ochranné prvky na pfistroji, je tfeba tyto po skonceni praci opét
spravné nasadit (namontovat) a jejich funkci pfezkousSet.

PouZivat pouze originalni dily. Jiné nez originalni dily k pfistroji
nepatfi. Mohou zpusobit nepfedpokladané $kody a pfivodit
zranéni.

Udrzba

Po vypnuti se noZe ihned nezastavi. Vyckejte, pfed opravou
nebo udrzbou, klidového stavu pfistroje.

Vytahnéte zastréku ze zasuvky!

Abyste docilili dlouhé a spolehlivé pouZiti pfistroje, provadéjte

pravidelné naslednou udrzbu.

Pristroj pravidelné kontrolujte z hledisek nasledujicich

nedostatku jako

— uvolnéné, vyvésené nebo poskozené noze

— opotiebované nebo poskozené dily pfistroje

— spravné namontované a funkéni nepoSkozené kryty a
ochranné prvky.

Nutné opravy na pfistroji a udrzbu provadéjte vzdy pied
zahajenim prace.

Vyména kypficich nozu

A

Opotfebené kypfici noZe zapfiiduji Spatny vykon pfistroje a
pfetizeni motoru. Proto pfed kazdym pouZitim pfistroje
zkontrolujte stav kypficich nozd.

V pfipadé potreby si nechte kypfici noze naostfit nasi Sluzbou
pro zékazniky, nebo je vymérite za nové.

Nebezpeci urazu! Pri jakékoli manipulaci
s kypficimi nozi noste ochranné rukavice.

[ H ViySroubujte Srouby M 8 x 40 a matice M 8. Poté stahnéte
kypfici noze (13, 14) z osy.

A Dbejte na spravnou polohu kypficich noZ!
(Kypfici noze musi sméfovat ve sméru jizdy)
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Mazani pfevodovky

@ Pfevodovku namazte po prvnich 20 hodinach a potom po

kazdych 40 — 50 hodinach provozu.

=) Polozte pfistroj nabok a demontuijte kypfici nuz (14).

2 Odstrarite necistoty a cizi télesa ze skiné prevodovky.

>l VySroubuijte vypustny Sroub (15)

o Il Nasadte mazaci lis na plnici zatku (17).

> Vtlacte dovnitf trochu tuku.

©) Nepouzivejte pfilisné mnozstvi mazaciho tuku. V pribéhu
prace se pfistroj zahfiva a tuk roztahuje. Vznika riziko
poskozeni tésnéni a vytok tuku.
Pouzijte napf. SHELL Albida Grease EP 2 nebo
srovnatelny mazaci tuk.

>l Zkontrolujte, zda neni poSkozeny tésnici krouzek (16) a
v pfipadé potreby jej vymérite.

=) ZaSroubuijte vypustny Sroub (15) a namontujte zpatky
kypfici niz (14).

Cisténi
@ Chcete-li bezporuchovou funkci pfistroje, potom provedte
fadnou o€istu po kazdém jedho pouZiti.

Nebezpeci urazu! Prii jakékoli manipulaci
s kypficimi nozi noste ochranné rukavice.

Necistoty odstrarite bud hadfikem nebo Stétcem.

S odistou zapoCnéte ihned po skon&eni prace.

Ocistéte spodni stranu pfistroje a valce.

.OcCistéte skfin pfistroje a zvIa$té chladici otvory od nalepené
Spiny.

Pfistroj necistéte proudici vodou nebo tlak.EistiCem.

Na soucasti z umélych hmot nepouZivejte zadna fedidla
(Benzin, alkohol atd.) Tato mohou umélou hmotu po$kodit.

Transport

Pfed kazdym transportem

- vypnéte motor

- vyckejte klidového stavu rotujicich ¢asti
- vytahnéte zastréku ze zasuvky

@

B

| pfi vypnutém motoru se mohou vélce na nerovném a
tvrdém povrchu poskodit. Pristroj tedy je vhodné pfenaset.

Skladovani

Odpoijit od sité vytazenim zastréky.

®p

= Nepouzivany pfistroj skladujte v suchém a uzavfeném misté
ne v dosahu déti.

= Postarejte se o to,aby pfi del§im skladovani (napf.pfes zimu)
byl pfistroj chranén pred vihkosti & mrazem.

Pfed del§im skladovanim provedte:

Provedte dikladnou o€istu pfistroje.
Kovové Casti oSetiete biologickym olejovym sprejem.

Aby pfistroj nezabiral pfili§ mnoho mista, mizete jej
skladovat se sklopenym hornim madlem (1). Kfidlaté
matice (M6) povolte tak, aby se dalo madlo (1) sklopit
dold.
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Mozné poruchy

®p

Pred kazdym odstrafiovanim poruchy
— vypnéte pristroj

— vyckejte zastaveni valce

— vytahnéte zastréku ze zasuvky

I3~ Po kazdém odstranéni poruchy opét uvedte do provozu véechna bezpetnostni zafizeni a zkontrolujte je.

Porucha Mozna pficina Odstranini
Pfistroj se neto€i. < nema proud 2 Zkontrolujte pfivod proudu, zastréku, pojistky.
> Vadny pfivodni kabel > Zkontrolujte prodluzovaci kabel, vadny kabel
okamzité vyménte.
< sitova zastrtka, motor nebo spinaé vadny o Zastréku, motor nebo spinaé nechte proveéfit u
koncesované firmy resp. vyménit za originélni
nahradni dily.
> El ochrana motoru vypla motor 1. Prili§ velka pracovni hloubka < ZmenSete
pracovni hloubku.
2. Blokovany valec < odstrarite blokaci.
> Nechte motor ca. 15 min. ochladnout pfed dalSi
praci.
Pfistroj pracuje se < Vadny pfivodni kabel > Zkontrolujte prodluZovaci kabel, vadny kabel
prerusenimi okamZité vyménte.
< Interni chyba < Obratte se prosim na servisni sluzbu.
< Hlavni vypina€ je vadny > Obratte se prosim na servisni sluzbu.
Neobvykly zvuk motoru > Blokovany valec > odstrarite blokaci
<> Uvolnéné Srouby nebo jiné Easti > VSe pevné utahnéte, jestlize neobvyklé zvuky
pokraduji obratte se servis.
> Chybi mazivo < Napliite mazivo.
> Vytéka mazivo. > Obratte se prosim na servisni sluzbu.
Neobvyklé vibrace > Noze jsou poSkozeny nebo tupé > Obratte se prosim na servisni sluzbu.
> Piili§ velka pracovni hloubka S  Zmensete pracovni hloubku
Neuspokojivy vysledek S Tupé noze < Obratte se prosim na servisni sluzbu.
< Pilis mala pracovni hloubka S ZvétSete pracovni hloubku

49




(3

Technicka data

Typ / Model BH 800 N
Rok vyroby viz posledni strana
V/ykon motoru E} 800 W
Sitové napéti / Frekvence :.- 230 V~/ 50 Hz
Pojistka _g_ 10 A pomalé
Otacky naprazdno ng m 400 min-'
0
L]
Pracovni $itka AL 280 mm
- mm |
»
Primér nozu / 200 mm
N\

Pocet nozl + 16

, . 1,415 m/s?
Vibrace ruka - paze K=15mis?

: 79,3 dB (A)
Hladina hluku Lpa K =3dB (A)
Hladina hlu¢nosti Lwa (podle 2000/14/ES)
méfend hladina hlu¢nosti 89,03 dB (A)

. . — 93 d B(A)
zaru€ena hladina hlu¢nosti K = 1,37 dB (A)
Rozméry (délka x Sifka x vyska) ca. 1320 x 365 x 330 mm
Hmotnost @ ca. 7,9 kg
Lizolaéni tfida 'l Il (ochranna izolace)
Zplisob ochrany & IPX4

Prosime, pieCtéte si a respektuijte pfilozené zaruéni prohlaseni a jeho podminky.
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A szillitas terjedelme

I3 Kicsomagolas utan ellendrizze a doboz tartalméat
» teljesség és
» eseteges szallitasi sérlilés szempontjabdl.

1 elészerelt készlilékegység

1 fels6 fogokengyel

1 als6 fogdkengyel

1 csavartasak

1 hasznalati Utmutaté

1 képmelléklet szereléshez és kezeléshez
1 garancianyilatkozat

A talalt hidnyossagot haladéktalanul kdézélie kereskeddjével,
beszallitéjaval vagy a gyarral. Késébbi reklamaciét mar nem
fogadunk el.

EK megfeleldségi nyilatkozat

Sz. (S-No.): 14266
A 2006/42 EK Iranyelvnek megfelelben

Az

ATIKA GmbH
Schinkelstr. 97
D-59227 Ahlen - Németorszag

a fenti Iranyelv eléirasainak megfeleléen kizarélagos
feleldsséggel kijelenti, hogy a
BH 800 N tipusu Bodenhacke (rotaciés kapa)

020000

tovabba az alabbi

sorozatszam: 000001 -

megfelel a fenti
kdvetelményeinek:
2004/108/EK, 2000/14/EK a 2011/65/EK.

Iranyelv, Irdnyelvek

A koévetkez6 harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra:
EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15;

EN 62233:2008; EN 709:1997+A4;

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008

Megfeleléségi értékelési eljaras: 2000/14/EK - V fiiggelék.

Mért hangteljesitményszint Lwa 89,03 dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint Lwa 93dB (A)

A miiszaki iratok 6rzésének helye:
ATIKA GmbH — Miszaki Iroda — 59227 Ahlen, Schinkelstralle 97

- Germany
Megbizasbol: %—7 Z:é

Ahlen, 2013.02.15.

Megblzasbol G. Koppenstein,
Tervez6 részleg vezetése

Kezelési utasitas jelolései

A lehetséges veszélyek vagy veszélyes helyzetek.
Ha figyelmen kivil hagyja ezeket a tajékoztatasokat,
balesetet szenvedhet és a gép is karosodhat.

Fontos tudnivalok a szakszer(i hasznalathoz. E
tudnivaldk figyelmen kivil hagyaséatél Uzemzavarok
keletkezhetnek.

Hasznalati tudnivalok. Ezek az Gtmutatasok segitenek
a gép minden funkciéjanak legjobb kihasznalasaban.

A
®
1>
e

Szerelés, kezelés és karbantartas. Itt pontos

magyarazatot talal a tennival6ihoz.

Kérjlk, vegye kézbe a szerelési és |*7 ="

kezelési képmellékletet, ha a szdvegben

egy abrara torténé hivatkozast talal. o
¥ Ea
e L.
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Késziiléken levo szimbolumok

Uzembe helyezés elétt olvassa el &s vegye
figyelembe a kezelési utasitast és a biztonsagi
utasitasokat.

Szem- és hallasvédelmet viseljen.

Nedvesség eldl védendd!

Javitas, karbantartas és tisztitas el6tt allitsa le a
motort és hizza ki a csatlakozd dugot.

Vigyazzon, forgo kések és fogak. Kézzel, labbal
ne nyuljon a forgo részek kdzelébe; vagy ala,
amig a gép jar. Vigyazat, a kapaszerszam
leallitds utdn még tovabb forog!

Jaro motor mellett (igyeljen a gépbél kireplild
forgacsdarabokra — ne engedjen idegen
személyeket, valamint hazi- és haszonallatokat a
veszélyes munkateriiletre.

A halézati k&belt tartsa tavol a fogaktdl illetve
késektdl. A fogak ill. kések a vezetéket
megsérthetik és aramot vezet alkatrésszel
kerilhetnek érintkezésbe. Azonnal huzza ki a
csatlakozd dugét, ha megsérlilt; vagy atégett a
halbzati zsindr.

A termék megfelel az erre a termékfajtara
vonatkozé eurdpai irdnyelveknek.

Az elektromos gépek nem valdk a haztartasi
hulladék kozé. A készuléket, annak tartozékait és
csomagolasat kérnyezetkiméld djrahasznositasra
adja le.

Az elhasznalt elektromos és elektronikai készllékekrél szold
2002/96/EK Europai Iranyelv rendelkezései szerint a mar nem
hasznalhaté elektromos késziilékeket kilén kell begydjteni és
a kdrnyezetnek megfeleld Ujrahasznositasra elékésziteni.

Miikodési idotartamok

Kérjiik, hogy vegye figyelembe a hasznalat helyén érvényes
zajvédelmi eldirasokat.

Rendeltetésszerii hasznalat

= A gép hazi- és hobbikertben hasznalhaté; talajlazitisra és
asasra.

= A készilék csak szabadtéri felhasznalasra (kertben)
alkalmazhato, lizem kdzben két kézzel kell tartani azt.

= A gépet kozteriileten, parkokban, sportiétesitményben vagy
utcan és mezé- és erdégazdaségi teriileteken nem szabad
hasznalni.

= /\ Nem szabad a gépet hasznalni a kovetkez6 esetekben:
— koéburkolatl, aszfaltozott vagy kaviccsal, murvaval
lefedett felleten.
Az ilyen hasznélat balesetveszélyes!

o Csak a géphez alkalmas és a kezelési utasitashan
megnevezett kapaszerszamot szabad hasznalni.

= A rendeltetésnek megfeleldé hasznélathoz tartozik még a
gyar altal el6irt modon valdé hasznalat-, a karbantartas- és
javitas valamint az Utmutatéban olvashaté biztonsagi
tudnivaldk kdvetése.

= A hasznalathoz érvényes balesetelhéritasi elGirasokat, és az
altalanosan elismert munkaegészséglgyi és
biztonsagtechnikai szabalyokat tartsa meg.

= Minden ezektdl eltéré hasznalat rendeltetéssel ellentétesnek
mindsil. Az abbol eredd karokért a gyar nem vallal
szavatossagot. llyekor a felelésség egyedil a felhasznal6t
terheli.

= A készillék 6nkényes mddositasa az abbol eredé barmilyen
kar esetére kizarja a gyarté felel6sségét.

= A gépet csak olyan személy szerelheti, hasznalhatja és
tarthatja karban, akit azzal megbiztak, és akit a lehetséges
veszeélyekrdl tjékoztattak. Karbantartast csak gyarunk, vagy
az altalunk megnevezett ligyfélszolgalati mlhely végezhet.

= Javitas, karbantartas és tisztitas el6tt allitsa le a motort és
huzza ki a csatlakozd dugot.

= A gépet robbanasveszélyes kérnyezetben nem szabad
hasznalni és esének kitenni nem szabad.

Fennmarado kockazat

A Még a rendeltetésnek megfelelé hasznélatnél és a
felnasznalasi cél altal meghatarozott vonatkozd biztonsagi
szabalyok megtartasa mellett is bizonyos fennmaradd
kockéazattal szamolni kell.

A fennmaradd kockazat minimalisra csokkenthetd, ha a
,Biztonsagi Utmutatasok” és a ,Rendeltetésnek megfeleld
hasznalat” leirasait valamint a haszndlati  Gtmutat6t
dsszességében figyelembe veszi.

Mindezek figyelembe vétele és az Ovatossdg csokkenti a
baleset- és a sérilés kockazatat.

= Fennall a kéz és lab sériilésének veszélye, ha a forgd részek

kdzelébe vagy ala kerlinek.

A gép kovet és a foldet dobhat ki.

A munkadarab kicsap6dé darabja balesetet okozhat.

Por (talajszemcsék) belélegzése.

A késhengerek gyoOkérdarabot, madzagot, drotot vagy

ruhadarabot kaphatnak el és csévélhetnek fel, ezaltal

balesetveszély all fenn.

= Sllyos belsé és kilsd sérilés veszélye all fenn, ha a
késziléket a megfeleld védofelszerelés nélkiil hasznalja.

= Ujiak és kéz sérillésének veszélye a kapaszerszamon
végzett szerelési és tisztitdsi munkak soran.
Kéz- és labsérlilés veszélye a berendezés szallitasa kozben.

= Figyelmen kivil hagyott vagy figyelmet elkerild biztonsagi
intézkedések a kezeld sériléséhez vagy dologi karhoz
vezetnek.
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» Aramitéssel kell szamolni, ha nincsenek rendben az
elektromos csatlakoz6 vezetékek.

= Feszliltség alatt allo, nyitott alkatrész megérintése.

= Hallaskarosodas veszélye hallasvédelem nélkil végzett
hosszabb munkatél.

Tovabba minden megtett intézkedés ellenére is maradnak nem
nyilvanvalé maradék kockazatok.

Rezgés (kéz és kar rezgése)

1,415 m/s? K = 1,5 m/s?

Figyelmeztetés:

A gép hasznélata sordn észlelt tényleges rezgéskibocsatasi
érték eltérhet a kezelési utasitasban foglalt, vagy a gyarté altal
megadott értéktdl. Ezt a kdvetkezd tényezdk befolyasolhatjék,
melyeket a gép hasznalatbavétele el6tt, ill. hasznalata soran
figyelembe kell venni:

- Szakszer(ien hasznaljak-e a gépet?

- Anyagvagas vagy feldolgozas jellege megfelelé-e?

A gép hasznalati llapota rendben van-e?

- Rendben van-e a kapaszerszam élesitése, megfeleld
szerszam van-e felszerelve?

A kezel6karok biztonsagosan fel vannak-e szerelve a
géptestre?

Amennyiben a gép hasznélata soran kellemetlen érzése tamad,
vagy a kezének blre elszinez8détt, azonnal szintesse be a
munkavégzést. Rendszeres id6kozonként tartson pihend
sziinetet. Ha nem ftart elegendd sziinetet, karjan és kezén
rezgés okozta tinetek Iéphetnek fel.

Becsléssel meg kell allapitani a munkavégzés, illetve a gép
hasznalata soran fellépd terhelés mértékét, és a pihené
sziinetek id6tartamat és gyakorisagat ennek fliggvényében kell
meghatarozni. llymédon a telies munkaidére jutd terhelés
mértékét 1ényegesen mérsékelni lehet. Csdkkentse minimalis
mértékre a rezgés okozta kockazatokat. A gépet a kezelési
utasitasban foglaltaknak megfeleléen &polja.

Ne hasznélja a gépet 10°C-nal alacsonyabb hémérsékleten.
Készitsen munkatervet, melynek alapjan korlatozni lehet a
rezgés okozta terhelést.

Biztonsagi tudnivalok

Szakszeriitlen hasznalat esetén a gép veszélyes lehet. Ha
elektromos szerszamot hasznal, akkor a tliz, aramiités és
személyi sériilés elkeriilésére kovetni kell az alapvetd
biztonsagi rendszabalyokat.

A késziilék lizembehelyezése el6tt olvassa el és vegye
figyelembe a kovetkezé tanacsokat, a balesetelharitasi
szakmai el6irasokat, illetve az adott orszag biztonsagi
el6irasait annak érdekében, hogy sajat magat és masokat is
a balesetektdl megvédije.

@ A biztonsagi elbirasokat adja tovabb azoknak, akik a
géppel dolgoznak.

@ Orizze meg gondosan ezeket a biztonsagi tudnivalokat.

= Hasznalat elétt a kezelési utasitas segitségével ismerkedjen
meg készilékével.

Legyen nagyon figyelmes. Figyelijen arra, amin dolgozik.

Ugyesen végezze a munkajat. A gépet soha ne hasznalja,

amikor faradt vagy kabito hatasu szer, alkohol vagy

gyogyszer hatasa alatt all. A gép hasznalatanal elég egy

figyelmetlen pillanat ahhoz, hogy sulyos balesetet

szenvedjen.

A gépet rendeltetésétdl eltéré célra ne hasznélja (l&sd

,Rendeltetésnek megfeleld hasznalat”).

Ismerkedjen meg a kérnyezettel, ahol a munkat fogja

végezni és Ugyelien a lehetséges veszélyekre, amelyeket a

motor hangja miatt esetleg nem hallhat meg.

A gépkezeld felelés a gép kornyezetében tartdzkodd mas

személyek biztonsagaért.

Gyermekek és 16 év alatti fiatalkortiak, valamint olyan

személyek, akik a készllék kezelési utasitasat nem ismerik,

nem kezelhetik a késziiléket.

Korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel,

vagy tapasztalattal nem rendelkezé személyek a gépet nem

kezelhetik. Kivétel lehet, ha a biztonsagra egy arra illetékes

személy felligyel, vagy a gép hasznalatara vonatkozoan

kell6 Utmutatést adott.

Kello felligyelettel kell biztositani, hogy a készllékkel

gyermekek ne jatszhassanak.

Mas személyt és allatot tartson tdvol a munkater(letétél.

Ne engedje, hogy masok, kilonésen gyermekek a

szerszdmot vagy a kéabelt megfogjak.

Szakitsa félbe a géppel végzett munkajat, ha mas

munkateriiletre valé atmenet soran a kozelben gyermekek

vagy haziallatok tartézkodnak.

Soha ne hagyja a készliléket feligyelet nélkdil.

Hordjon személyi védéeszkdzoket:

— védbszemiveget,

— hallasvédét (a munkahelyi zajszint a 85 dB (A) szintet
meghaladhatja),

— porképzddés esetén porvédd alarcot.

Viseljen megfelelé munkaruhat:

— ne hordjon b 6ltdzéket vagy ékszert, mert azokat egy
mozg6 alkatrész elkaphatja,

— csUszasgatlo talppal ellatott erds labbelit vagy csizmat,

— labszara védelmére hosszu nadragot,

— hosszu hajviselet esetén hajhalot.

A gépet mezitlab vagy kénny( szandalban ne hasznélja.

Vegye figyelembe a kornyezeti hatésokat:

— A rotaciés kapat ne hasznalja vizes vagy nedves
kornyezetben.

— Ovja a gépet az es6tsl.

— Ne dolgozzon kdzvetlenil Uszémedence vagy kerti td
szélén.

— Csak j6 latasi viszonyok mellett  dolgozzon.
Gondoskodjon megfelelé megvilagitasrol.

— A géppel lehetéseg szerint ne dolgozzon nedves talajon.

Munkakezdés el6tt tavolitsa el a kdveket, aljnévényzetet,

Uveget, drotokat és hosszl gallyakat a munkatertletrdl.

Munka kozben Ugyelijen arra, hogy nincs-e Utban egyéb

idegen targy.

Ha idegen testet talal, kapcsolja ki a késziiléket, hizza ki a

csatlakozd dugét és tavolitsa el az idegen testet. Mieldtt

visszakapcsolnd a gépet, ellenbrizze azt esetleges

sérlilésekre, és amennyiben szilkséges, végeztesse el a

javitast.
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Ne terhelje t0l a késziiléket! Jobban és biztonsagosabban

dolgozik a megadott teljesitménytartomanyon belll.

A gépet csak teliesen és helyesen felszerelt biztonsagi

berendezéssel (pl. védd boritds) hasznalia és a gépen

semmit ne valtoztasson meg, ami a biztonsagot
csOkkentheti.

A gépet illetve annak alkatrészeit ne valtoztassa meg.

Mielétt bekapcsolna a motort, ligyelien arra, hogy a laba

biztos tavolsagban legyen a vagdszerszamoktol.

Kezét és labat soha ne tegye forg6 alkatrészre, vagy az ala.

Alljon mindig tavol a kidob¢ nyilastl.

Nehéz terepen (kbves, kemény talajon) fokozott

Ovatossaggal dolgozzon. Csokkentse a munkatempodt, és

erésen tartsa kézben a gépet.

Kiléndsen lejtds terepviszonyok mellett vagy nedves

altalajon (gyelien a megfelelé allasbiztonsagra és az

egyensuly fenntartasara. A gépet kizarélag gyalog tempéban
hasznalja.

Meredek lejtés terepen ne hasznélja a gépet.

Lejtds terepen ne le- vagy felfelé, hanem a lejtésiranyra

meréleges iranyban dolgozzon.

Legyen kiléndsen dvatos, ha lejtén valt menetiranyt.

Tartsa be azt a biztonsagi tavolsagot, amit a markolat

elhelyezése kijeldl.

Hasznalat kozben mindig tolja maga elétt a késziléket. Ne

huzza maga felé ill. hatrafelé.

Jar6 motornal nem szabad a gépet

— felemelni és hordozni.

Figyelem! Ha lassulva is, de a szerszdm még kikapcsolas

utan is forog! A szerszamot ne fékezze le kézzel.

Ugyelien arra, hogy a véddburkolat fel legyen szerelve.

A kovetkezd esetekben kapcsolja ki a készUléket és varjon,

mig a kések allé helyzetbe kerlinek:

a gépet meg kell donteni,

kemény fellileten halad keresztll,

a késziiléket a munkateriiletre/munkaterliletrél elszallitja.

A gépet kapcsolja le és huzza ki a csatlakoz6 dugét a

kévetkez6 esetekben:

— javitas,

— karbantartd- és tisztitasi mlveletek,

— zavar vagy akadaly megszintetése,

— széllitas és tarolas,

— a gép elhagyasa (rdvid megszakitasok esetén
is),

— ha a gép szokatlan modon rezegni kezd,

— ha a géppel akadalyba tkozik.

A gépet vizzel ne frocskdlie be. (A vizt6l aramiités

keletkezhet).

A hasznalaton kivili lancfiirészt Orizze egy szaraz, lezart

helyiségben, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

Ellenérizze a gép esetleges sérliléseit:

— A gép tovabbi hasznélatahoz a védbberendezések
rendeltetésiiknek megfeleld kifogastalan és megfeleld
miikddését gondosan ellendrizze.

— Ellenérizze, hogy a mozgd alkatrészek kifogastalanul
mikodnek-e és egyes alkatrész nem szorul- vagy nem
akad-e. Minden alkatrész legyen helyesen felszerelve és
felelien meg minden kovetelmények a készllék
kifogastalan mikddésének biztositasahoz.

OB

— A sérilt védéberendezést és alkatrészt arra hivatott
szakembernek  kell javitania vagy kicserélnie,
amennyiben a hasznalati utmutaté mast nem ad meg.

— A sérlilt vagy olvashatatlanna valt felragasztott cimkét ki
kell cserélni.

Gondosan apolja a gépet:

— Ugyelien arra, hogy minden anya, csapszeg és csavar
szorosan uljon.

— Figyelien arra, hogy a szellézdnyilasok szabadon
maradjanak.

— Tartsa olajtdl és zsirtél mentesen a fogantyut.

— Kdovesse a karbantartasi eléirdsokat

Elektromos biztonsag

A csatlakozo vezeték IEC 60245 (H 07 RN-F) elGirasanak
megfeleld legkisebb sziikséges keresztmetszete

- 1,5 mm2, 25 m-ig terjedd kabelhosszlisagnal

- 2,5 mm? 25 m-nél nagyobb kabelhosszlsagnal.

A csatlakoz6 vezetékek hossza és  vékonysaga
feszliltségesést hoz létre. Nagyobb fesziiltségesésnél a
motor nem éri el a normalis teljesitményét és a gép csokkent
teljesitménnyel mikodik.

A csatlakoz6 vezetékek dugdi és csatlakozo aljzatai gumibdl,
lagy PVC-b8l vagy mas hére lagyuld, ugyanolyan
mechanikai szilardsagu anyagbdl készlljenek, vagy ilyennel
legyenek bevonva.

A csatlakozo6 vezeték dugos csatlakozd része froccsend viz
ellen védett legyen.

A csatlakoz6 vezeték elhelyezésénél lgyeljen arra, hogy az
ne legyen zavard, ne nyomodjon meg, ne torjén meg és a
csatlakozé dugd ne legyen nedves.

Kabeldob hasznélatanal a kabelt mindig teljesen tekerje le a
dobrol.

Ne tolja at a gépet a foldon fekvé hosszabbitd kabelen.
Gy6z06djon meg arrdl, hogy a gép biztonsagos helyzetben
van On mogétt. A kabelt az Utra vagy olyan teriiletre
fektesse le, melyen mar elvégezte a talaj megmunkalasat.
=l G

A csatlakozd vezetéket csak a rendeltetésének megfeleld
célra hasznalja. A kabelt védje a hdségtdl, olajtdl és éles
sz&I0 targyaktdl. A csatlakozd dugot a dugaszolo aljzatbdl ne
a kabelnél fogva huzza ki.

Védekezzen az aramités ellen. Ne érintsen meg munka
kozben foldelt targyat (pl. csovet, flitbtestet, tlizhelyet,
hiitszekrényt stb.).

A gép lizeme kdzben elektromagneses teret hoz létre. Ez az
elektromagneses  tér  bizonyos  korlimények  kozott
befolyasolhatja a testbe beliltetett aktiv vagy passziv
gyégyészati implantdtumokat. A komolyabb egészségulgyi
problémak veszélyét elkerllendd azt javasoljuk a
gyogyaszati implantatumot hordozé személyeknek, hogy a
gép hasznélata el6tt kérjék ki orvosuk és a gyogyaszati
implantatumot gyart6 cég tanacsat.

Ellenérizze rendszeresen a csatlakozd kébeltés ha
megsériilt, cseréltesse ki.

Sérilt vezetéket a haldzathoz ne csatlakoztasson. Sértilt
vezetékhez ne érjen hozza, amig azt a haldzatrél le nem
kapcsolta. A sériilt vezeték aramot vezetd alkatrésszel
kerulhet érintkezésbe.
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= Hibas csatlakozd vezetéket ne hasznaljon.

= A szabadban csak engedélyezett és megfeleld jeldléssel
ellatott hosszabbitd kabelt hasznéljon.

= |deiglenes jellegii elektromos csatlakozasokat ne hasznaljon.

= A véddberendezéseket soha ne hidalja at, vagy ne helyezze
zemen kiviili allapotba.

= A gépet hibadaram véddkapcsolon keresztill kapcsolja ré a
halézatra (30 mA).

A A villamos csatlakoztatast illetve javitasokat a gép villamos
részein csak engedélyezett villamossagi szakember vagy
ugyfélszolgalatunk készitse el. Mindig figyelembe kell
venni a védBberendezésekre vonatkozd helyi elirasokat.

A sérillt halézati csatlakozd vezetéket a veszélyeztetés
csokkentése céljigbél a gyar, egy szakmliihely, vagy
hozzaértd szakember cserélje ki.

A gép mas alkatrészein végzett javitasokat a gyar illetve a
gyar altal meghatalmazott tgyfélszolgélati szerviz végezze.

Mindig csak eredeti tartozékot és kilon kiegészitést
szabad felhasznalni. Idegen eredetl pétalkatrész és egyéb
tartozék hasznalata a felhasznéld balesetéhez vezethet.
Az ebbdl eredd karokért a gyartd nem vallal feleldsséget.

Késziilék leirasa / Potalkatrészek

=) A | Kerjlk, vegye kezbe a mellékelt szerelési és | 5
kezelési informacios lapot. w L
Tétel | Megnevezés Rendelési szam
1 Felsé fogokengyel 381856

2 | Kapcsolofogantyu

3 | Biztonsagi gomb

4 Kombinélt’ kapcsolo és 381855
csatlakozé

5 | Kébelfeszités-mentesitd 381858

6 Kabelszoritd bilincs 381859

7 | Also fogbkengyel 381857

8 | Késziilékhaz boritd

9 | Csavartasak 381853

10 | Ragasztocimke biztonsagi 381854
felirattal

11 | Fogokengyel felerésités 381861

12 | Védébura

13 | Kapakés - jobb 381859

13 | Kapakés - bal 381860

P Osszeszerelés {

Biztonsagi kapcsolo

W Nyissa ki a (4) kombinalt kapcsold és csatlakozo dugd
tartéjat. Tolja a (4) kombinalt kapcsold és csatlakozét az (1)
markolat fels6 része folé és a mellékelt (2x ST3.9x19)
csavarokkal régzitse azt.

Fogdkengyel

Rogzitse a (7) als6 fogokengyelt a motorhdz (11)
kengyelrogzitéjéhez. A magassag-beallitashoz hasznélja a
mellékelt rogzitd eszkdzoket (2x M5x25 csavar, 2x M5 anya).

N Rogzitse az (1) felsd fogokengyelt. A magassag-beallitashoz
hasznélja a mellékelt rogzitd eszkozoket (2x M6x45 csavar,
2x M6 anya). Erbsitse fel a kébelt a (6) kabeltartd
segitségével a foganty( kengyelre. Ugyelien arra, hogy a
kabelnek elegendd jatéka legyen.

A Szerclie fel az (5) kabelfeszités-mentesitét a (7) also
fogokengyelre.

Uzembe helyezés

Halozati csatlakozas

Vesse egybe a gép adattablajan olvashaté fesziiltséget. pl. 230
V-ot a rendelkezésre &ll6 halézattal és a flrészt az eldirdsnak
megfeleléen foldelt dugaszol aljzathoz csatlakoztassa.
30 mA Fl (aram-véddékapcsolon) keresztlil csatlakoztassa a
gépet.
= A csatlakozé vezeték IEC 60245 (H 07 RN-F) elGirasanak
megfeleld legkisebb sziikséges keresztmetszete
- 1,5 mm? 25 m-ig terjedd kabelhosszusagnal
- 2,5mm? 25 m-nél nagyobb kabelhosszusagnal.

Halozati biztositék
10Alomha &

A hosszabbito kabel feltevése

B3 Csatlakoztassa a hosszabbito kabel aljzatot a (4)
kombinalt kapcsolé és csatlakozdhoz. Hurkot képezve
hizza at a hosszabbitd kabelt az (5) kabelfeszités-
mentesitén és akassza be azt.

O) Ugyelien arra, hogy a hosszabbitd kabelnek elegendd
jatéka legyen.

Ki- és bekapcsolas

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsolojat
nem lehet ki- vagy bekapcsolni. A sériilt kapcsolét
szakemberrel vagy a kijelolt  Ugyfélszolgalattal
haladéktalanul javittassa meg vagy cseréltesse ki.

A készllék biztonsagi kikapcsoloval rendelkezik,

meggatolja a véletlen bekapcsolodasat.

amely

/\ Alitsa a gépet, sik, akadalymentes talajfelszinre, és
csak ezutan kapcsolja be azt.

Bekapcsolas

Kissé dontse maga felé a gépet.

[ F | Nyomja meg a (3) biztonsagi gombot és tartsa benyomva.
Majd huzza a (12) kapcsolokart a fogokengyel felé. Ezt
kovetben hizza a (2) kapcsolofogantyt az (1) fogantyu
iranyaba. Ekkor beindul a készUlék és a kapakés szabadon
forog.

@ Ezutan engedie el a (3) biztonsagi gombot.
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Kikapcsolas

Engedje el a (2) kapcsolokart, amely 6nmagéatol visszatér
kiindulasi helyzetébe.

Motorvédelem

A motor védbkapcsoléval rendelkezik és tllterhelés esetén
magatol kikapcsol. A motor a lehllési idét (kb.15 percet)
kévetéen ismételten bekapcsolhatd.

A Engedje el a (2) kapcsolokart, kiilonben a készUlék leh(ilés
utan azonnal elindul. Sérllésveszély!

Munkakezdés elott

& A munka megkezdése elétt ellendrizze:

= Ne helyezze lizembe a gépet mindaddig, mig el nem olvasta
ezt a kezelési utasitast, minden utmutatast figyelembe nem
vett és a gépet el6irasnak megfeleléen 6ssze nem szerelte.
= Gondoskodjon a biztonsagos, megtisztitott munkahelyrdl.
Tavolitson el minden olyan targyat a munkatertletrél, amit a
motoros kapa Utjaba kertilve elrdpithet.
= A munka megkezdése el6tt gondoskodjon arrél, hogy
— amunkaeszkdz és a csapszeg nem kopott vagy sériilt-e.
KiegyensUlyozatlansag elkeriilésére kopott vagy sérlilt
munkaeszkdzt és csapszeget csak telies készletben
szabad cserélni,
— akapaszerszam kifogastalan allapotban van,
— szorosan meg vannak-e huzva a csavarkdtések
— a munkaterileten mas személy, gyermek vagy allat nem
tartozkodik,
— biztositva van az On szaméra az akadalymentes
visszavonulas,
— abiztonsagos felallas adott.

Munkavégzés a rotacioés kapaval

I3 A gépet talaj fellazitasara és felasasara lehet hasznalni.

O\ Vigyazat, sériilésveszély ropkodd folddarabok miatt
Ugyelien arra, hogy a véddburkolat fel legyen szerelve.

e Allitsa a gépet a megmiivelends teriilet szélére, a dugaszold
aljzat kozelébe.

o A kabelt minden fordulas utan a szemkozti, mar megmdivelt
oldalra fektesse. = &
e Ugyelien arra, hogy ne terhelje tal a gépet.

@ Tulterhelés esetén leesik a motor fordulatszama,
megvaltozik a motor hangja.

e Vezesse a gépet az elvégzendd miveletnek megfeleld
egyenletes sebességgel egyenes vonalban a talaj folott.

e A rotacios kapa megforditasat és behlzasat kilénds
dvatossaggal kell elvégezni.

o Amikor rézsiin dolgozik, mindig az emelkeddre
merélegesen alljon és Ugyelien a szilard, biztos allasra.
Meredek lejtés terepen ne hasznalja a gépet.

A Feltétleniil vegye figyelembe a biztonsagi utasitasokat
(lasd a ,Biztonsagos munkavégzés” c. részt).

Munkamélység

o A kapakések forgasiranya a rotacios kapat el6re huzza. Az
elére mozgas lefékezésével a munkamélység (a talaj
szerkezetétdl figgben) ndvelhetd.

@ A munkamélységet a talajviszonyoknak megfeleléen
allitsa be.

@ Magas nedvességtartalmu valyogos és agyagos talajok

esetén eléfordulhat, hogy a talaj Osszesiriisodik és
megakadalyozza a viz lefolyasat.

Ha a motor tulterhel6dik, csbkkentse a
/\ | munkamélységet (tulterhelés esetén leesik a motor
fordulatszama és megvaltozik a motor hangja).

Miveleti Gtmutatasok

A Kezét és labat tartsa mindig biztonsagos tavolsagra a
forgo szerszamtol.

e Munkavégzés soran mindkét kezével erésen fogja meg a
késziiléket.

o Nyomja lefelé a késziiléket mindaddig, mig elérte a kivant
munkamélységet. Ezt kovetben mér csak annyi nyomast
alkalmazzon, ami a munkamélység tartdsahoz sziikséges.

o Ne vezesse a gépet kdzvetlendl fal vagy kélap mentén, mert
ellenkez6 esetben a kapaszerszam megséril.

o KA Vezesse a gépet az elvégzendd miveletnek megfeleld
egyenletes sebességgel egyenes vonalban a talaj folott.

. Akkor lesz laza, morzsalékos szerkezetii a talaj, ha azt
gyakrabban mivelik.

A 2. menetet vagy az 1. menetre merélegesen (A), vagy
azzal parhuzamosan (B) végezze.

@ Lejtés terepen csak a lejtére merdlegesen (B)
dolgozzon!

e legyen Ovatos irdnyvaltas vagy akadaly esetén! A
készliléket dvatosan forditsa meg.

VAN Ha a kapaszerszdm elakadt vagy a gép szokatlan

modon er8sen vibrél, azonnal kapcsolja ki a motort és

varjon, mig a kapaszerszdm is megallt. Ellen6rizze a

készuléket:

— Megfelelé eszkdzokkel tisztitsa meg a kapaszerszamot.
Ehhez forditsa meg a készliléket és fektesse a talajra
azt.

— A sérillt kapaszerszamot cserélje ki.

Elektronikus fék

A készUlék elektronikus fékkel van ellatva, ami a (2)
kapcsoléfogantyu elengedése utan 2 masodpercen belll ledllitjia
a kapaszerszamot.

|

Karbantartas és tisztitas

Minden karbantartasi és tisztitasi miivelet
elétt:

— kapcsolja ki a gépet,

— varja meg, mig a kapaszerszam leall,

— huzza ki a csatlakoz6 dugot.

®B
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Az e fejezetben leirtakon kivilli karbantartast csak erre alkalmas
szakmihely ill. a Ugyfélszolgalat végezheti el.

A karbantartdshoz és ftisztitishoz eltavolitott biztonsagi
szerkezeteket feltétlenll szabalyosan vissza kell szerelni és
miikodéstiket ellendrizni kell.

Csak eredeti gyari alkatrészt hasznéljon. Masféle alkatrész elére
nem lathatd kart és balesetet okozhat.

Karbantartas

A szerszam kikapcsolas utan nem azonnal all le. Ezért a javitas
vagy karbantartas megkezdése el6tt varjon, mig a kész(ilék
minden része leallt.

Huzza ki a csatlakozd dugot!
Az alabbiakban felsorolt karbantartasi miiveleteket a késziilék

hosszl és megbizhatd Uzemének biztositasa érdekében
rendszeresen végezze el.

Ellendrizze a késziiléket nyilvanvalé hianyossagait, igymint
— meglazult régzitést,
— kopott vagy sérllt alkatrészt,

— fedelek és véddszerkezetek
megfeleld felszerelését.

sérlilésmentességét és

A szilkséges javitast vagy karbantartast a késziilék
hasznélatbavétele el6tt kell elvégezni.

Kapakések cseréje

A

Az elkopott kések a késziilék teljesitményének csokkenéséhez
és a motor tulterheléséhez vezetnek. Ezért minden hasznélat
elétt vizsgalja felll a kések allapotat.

A késeket szlikség esetén az ligyfélszolgalattal élesittesse meg
vagy cseréltese ki Uj késekre.

Sériilésveszély! A kapaszerszamon veégzett
munka soran véddkesztytit kell viselni.

BN Lazitsa ki az M8 x 40 és az M8 anyacsavarokat. Huzza le a
tengelyrél a (13) és (14) kapakéseket.

A Ugyeljen a kapakések megfelelé helyzetére!
(A késélek a menetiranyba mutassanak.)

Hajtdm( kenése

@ A hajtémiivet az elsé 20 (zemora utan, majd minden 40—

50 Uzeméra utan kell kenéssel ellatni.

o BB Fektesse a késziléket oldalara és szerelje le a (14)

kapaszerszamot.

2 Tavolitsa el a hajtdm(ihazrél a szennyezddést és az idegen

anyagokat.

=) Vegye ki a (15) leereszté csavart.

=y | | Helyezze a zsirprést a (17) zsirbet6ltd nyilasra.

> Nyomjon be kevés zsirt a hajtdmiibe.

@ A hajtdmiivet ne tdltse tele kendzsirral. M{ikddés kdzben a
zsir a keletkez6 hotol kitagul. Ha a hajtdmavet teletolti
zsirral, fennall annak a veszélye, hogy a tomitések
tdnkremennek, és a zsir kiszivarog.

Hasznaljon példaul SHELL Albida Grease EP 2 fajtaju,
vagy més, azzal azonos tulajdonsagu zsirt.
o W Ellenérizze a (16) tomitdgy(rdt sérllésekre, és szlikség
esetén cserélje ki azt.
=% H | Szerelje vissza a (15) leeresztd csavart és a (14)
kapaszerszamot.

Tisztitas
@ A késziiléket minden hasznalat utan gondosan tisztitsa
meg, hogy tovabbra is kifogastalanul miikadjon.

A

Tavolitsa el a szennyezéseket ronggyal vagy kefével.

Kdzvetlenil a munka befejezése utan tisztitsa meg a
készliléket.

Tisztitsa meg a készllék alsé részét és a kapaszerszamot.
Tisztitsa meg a hazat, elsésorban a szelléz6 réseket a
ratapadt szennyezdédéstél.

A gépet folyovizzel vagy nagynyomasu tisztitbval ne
tisztitsa.

A miianyag alkatrészeknél ne hasznaljon oldészert (benzint,
alkoholt, stb.), mert az megtdmadhatja a miianyagot.

Sériilésveszély! A kapaszerszamon végzett
munka soran védokesztyiit kell viselni.

Minden szallitas elott

— kapcsolja ki a gépet,

— varja meg, mig a kapaszerszam leall,
— huzza ki a csatlakoz6 dugot.

O

A A kapaszerszam ledllitott motor esetén is megsérilhet, ha
a készilléket pl. kemény, rogos talajon szallitjak.

Tarolas

Huzza ki a csatlakozé dugét.

O

A hasznalaton kivili késziilékeket 6rizze szaraz, elzart

helyiségben, ahol gyermekek nem férhetnek hozza.

Hosszabb ideig tart6 tarolaskor (pl. télen) gondoskodjon rola,

hogy védve legyen a készilék fagytol és korrézidtol.

Hosszabb tarolas elétt legyen figyelemmel a kovetkezdkre,

hogy a gép élettartamat meghosszabbitsa és biztositsa

annak kénny( kezelhetdségét:

— Hajtson végre egy alapos tisztitast.

— Minden hasznélat utan kezelie le a fém részeket
kornyezetkiméld, bioldgiai uton lebonthaté permetolajjal,
hogy megvédie a korrdziotdl.

5> A készilék helytakarékos tarolasa érdekében a felsd
fogbkengyelt le lehet hajtani. Ehhez annyira oldja ki az
(M6) széarnyas anyat, hogy az (1) fogdkengyelt le
lehessen hajtani.
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Minden zavarelharitas el6tt

— kapcsolja ki a gépet,

— varja meg, mig a kapaszerszam leall,
— huzza ki a csatlakoz6 dugot.

I=5° A zavarelharitas utan minden biztonsagi szerkezetet ismét helyezzen lizembe és ellendrizze hatékonysagukat.

Hibajelzés Lehetséges ok Megsziintetés
A gép nem forog. < Nincs aramellatas < Ellenérizze az aramelldtast, a dugaszold
aljzatot és a biztositékot
< Hibas hosszabbito kabel < Ellendrizze a hosszabbitd kabelt, a hibas
kabelt azonnal ki kell cserélni.
S Hibds a csatlakozddugd, motor vagy a| < A csatlakozo dugdt, motort vagy kapcsolét arra
kapcsolé hivatott szakemberrel javittassa meg, vagy
eredeti potalkatrészre cseréltesse
2 Motor véddkapcsold mitkdésbe Iépett 1. Munkamélység tdl nagy < csokkentse a
munkamélységet
2. Kapaszerszdm megakadt < tavolitsa el az
akadalyt
> Miel6tt folytatna a munkat, hagyja a motort kb.
15 percig lehdilni
A készUlék szaggatva < Hibas hosszabbitd kabel S Ellenérizze a hosszabbité kabelt, a hibas
mkodik kabelt azonnal ki kell cserélni.
<> Belsé hiba > Kérjuk, forduljon az lgyfélszolgalathoz
> Meghibasodott a KI/BE kapcsold > Kérjuk, forduljon az ligyfélszolgalathoz
Szokatlan hangok hallhaték [ Kapaszerszam elakadt < Tavolitsa el az elakadast okozd targyat.
< Kilazult csavarok, anyak vagy més S Hulzzon meg minden elemet, forduljon az
régzitéelemek ugyfélszolgalathoz, ha tovabbra is hallhatéak a
hangok.
< Hianyzik a kenGanyag < Toltsdn be kenGanyagot
<> Hajtom(bdl kilép a kendanyag > Kérjuk, forduljon az Ugyfélszolgalathoz
Szokatlan rezgések S Kapaszerszam megsériilt vagy tompa 2 Keérjlk, forduljon az lgyfélszolgalathoz
S Munkamélység tal nagy > Csokkentse a munkamélységet
A munka eredménye nem | Kapaszerszam tompa S Kérjuk, forduljon az Ugyfélszolgalathoz
megfeleld
S Munkamélység tul kevés > Novelie a munkamélységet
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Miiszaki adatok

Tipus / sorozat BH 800 N
Gyartasi év lasd az utolsé oldalon

800 W

Motor teljesitmény P4

Halozati feszilltség / halozati frekvencia - 230 V/~ /50 Hz

Biztositék 10 Alomha
Uresjarati fordulatszam ng m 400 min -1
0
LILLll
Munkaszélesség RN 280 mm

|
/+\ .
N 3

Munkaszerszam atmérd 200 mm
Kések szama + 16
, W 1,415 m/s?
Kéz-kar vibracio K =15 mis?
o 79,3 dB (A)
Hangnyomasszint Lpa K =3dB (A)
Hangteljesitményszint Lwa
(2000/14/EK szerint)
mért hangteljesitményszint 89,03 dB (A)
ot . 93 d B(A)
garantalt zajteljesitmény szint K = 1,37 dB (A)
Méretek (magassag) kb. 1320 x 365 x 330 mm

Suly kb. 7,9 kg

Védelmi osztaly Il (véddszigeteléssel ellatva)

Védettség & IPX4

Kérjlk a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.
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Sadrzaj pakiranja

=5 Nakon raspakiravanja provjerite sadrzaj kartona

» jelion potpun
» ima li eventulanih oSteCenja tijekom transporta

1 prethodno montirana jedinica uredaja
1 gomiji dio rucke

1 donji dio rucke

1 vrecica s vijcima

1 uputa za uporabu

1 listi¢ za montaZu i rukovanje

1 izjava o jamstvu

Reklamacije odmah priopCite trgovcu, dobavljau odnosno
proizvodacu. Kasnije reklamacije neée se priznati.

EG-Izjava o sukladnosti

Br. (S-No.): 14266

u skladu sa EU direktivom 2006/42/EU
Ovim izjavljuje firma

ATIKA GmbH

Schinkelstrale 97
59227 Ahlen — Germany

pod punom odgovorno$¢u da je proizvod
Bodenhacke (kultivator) tip/model BH 800 N

Serijski broj: 000001 — 020000

u skladu s odredbama gore navedenih EU direktiva, kao i s
odredbama sljedecih direktiva:
2004/108/EU, 2000/14/EU i 2011/65/EU.

Koristene su sljede¢e harmonizirane norme:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15;
EN 62233:2008; EN 709:1997+A4;

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2;
EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008

Postupak ocjenjivanja uskladenosti: 2000/14/EU - Prilog V

Izmjereni nivo snage zvuka Lwa 89,03 dB (A)

Zajaméeni nivo snage zvuka Lwa 93 dB (A)

Cuvanje tehni¢ke dokumentacije:
ATIKA GmbH — Tehni¢ki ured — Schinkelstr. 97 59227 Ahlen —

Germany
LA, /—~? Z:AV

7
i.A. G. Koppenstein,
Konstrukcijsko vodenje

Originalne upute za upotrebu

Ahlen, 15.02.2013

Prijeteéa opasnosti ili opasna situacija.

Nepridrzavanje ovih naputaka moze imati za

posljedicu ozljede ili voditi oStecenju stvari.

Vazni naputci za pravilno rukovanje. Nepridrzavanje

ovih naputaka moZze voditi smetnjama.

Naputci za uporabu. Ovi naputci pomazu Vam da

koristite sve funkcije optimalno.

‘/ Montaza, uporaba i odrzavanje. Ovdje Vam se to¢no
objasnjava Sto treba udiniti.

S Kada se u tekstu upuéuje na broj slike, [==%==""

Sl uzmite prilozeni list za montazu Qs

SEA Koristenie. b

A
®
>

(T8
asad

;°‘ 1.
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Simboli na uredaju

Prije pustanja u rad proitati te obratiti paZnju na
upute za koriStenje i sigurnosne napomene.

Nosite zastitne naodale i slusalice.

Zastititi od vlage.

Prije radova popravaka, odrzavanja i iS¢enja
iskljuciti motor i izvuéi mrezni utikac.

Pozor, opasnost od rotirajucih nozeva. Zupci
odnosno nozevi mogu ostetiti vodove i dovesti do
kontakta s dijelovima koji provode struju. Pozor,
‘ alati freze jos rade!

Opasnost od izbagenih dijelova dok motor radi —
neovlastene osobe, kuéne ljubimce i domace
Zivotinje drzite podalje od opasnog podruéja.

Mrezni kabel drZati podalje od zubaca odnosno
nozeva. Zupci odnosno nozevi mogu ostetiti
vodove i dovesti do kontakta s dijelovima koji
provode struju. Odmah izvuéi mrezni utika€ ako
je prikljucni vod ostecen ili prerezan.

Proizvod odgovara vrijede¢im europskim
smjernicama specificnim za proizvode te vrste.

Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéno smece.
Uredaje, dodatni pribor i ambalazu odnesite na

mmm  'eCiklazu koja ne Steti okolisu.

U skladu s europskom direktivom 2002/96/EU o elektriénim i
elektronskim uredajima moraju se elektricni uredaji koji se vise
ne koriste sakupljati odvojeno te na ekoloski nacin zbrinuti na
mjestima za reciklazu.

Molimo obratite paznju i na regionalne propise o zastiti od
buke.

Uporaba u skladu s odredbama

= Uredaj je namijenjen za prekopavanje i rahljenje zemlje u
vrtovima privatnih ku¢a i hobi vrtovima.

= QOvaj uredaj je namijenjen samo za koriStenje na otvorenom
(vrtovi) i tijekom rada mora se drzati objema rukama.

Ovaj uredaj ne smije se koristiti na javnim povrSinama, u
parkovima, na sportskim terenima ili ulicama kao ni na
drzavnim povr§inama i Sumama.

A Uredaj se ne smije koristiti:

— na poplo€enim, asfaltnim ili Sljun¢anim povrSinama
Postoji opasnost od povredal

Za ovaj stroj se smiju koristiti samo prikladni alati za
frezanje, kao $to je navedeno u ovim uputama za uporabu.

U uporabu u skladu s odredbama spada takoder i
pridrzavanje propisanih uvjeta o radu, odrZavanju i stavljanju
u pogon od strane proizvodata kao i pridrzavanje
sigurnosnih napomena koje su navedene u uputama.
Pridrzavajte se vaZeCih zakonskih propisa o sprjeCavanju
nesreca na radu kao i ostalih opste vazecih radno-
medicinskih i sigurnosno-tehnickih pravila.

Svaka druga upotreba izvan navedenog podrucje se smatra
da nije u skladu s odredbama. Proizvodac ne jam¢i za Stetu
bilo kakve vrste koja bi zbog toga nastala. Rizik snosi sam
korisnik.

Svojevoline  promjene na  stroju iskljuCuju
proizvodaca za nastale Stete bilo koje vrste.
Uredaj smiju namjestati, koristiti i odrzavati osobe koje su
upoznate s uredajem i opasnostima. Popravke smijemo
obavljati samo mi, odn. servisi ovlasteni s nase strane.

Prije radova popravaka, odrzavanja i ¢iS¢enja iskljuciti motor
i izvuéi mrezni utikac.

MaSina se ne smije Koristiti u okolini s opasnos¢u od
eksplozije, niti izlagati kisi.

jamstvo

ATakoder i za vrijeme uporabe u skladu s odredbama
usprkos pridrzavanju svih zakonskih sigurnosnih odredaba
mogu postojati ostali rizici zbog konstrukcije uredaja koja je
odredena svrhom uporabe.

Ostali rizici se mogu umanijiti, ako se pridrzavate napomena iz
poglavlja ,Sigurnosne napomene“ i ,Uporaba u skladu s
odredbama“ kao i cjelokupnih uputa za uporabu.

Obracanje paznje i oprez smanjuju rizik ozljedivanja osoba kao i
nastanka Steta.

Ako Vam Sake ili stopala dospiju u blizinu ili ispod rotirajucih
dijelova, postoji opasnost od ozljedivanja.

Odbacivanje kamenja i zemlje.

Opasnost od izbaéenih dijelova radnog komada.

Udisanje praSine (zemlja).

Opasnost od ozljedivanja zahva¢anjem i namotavanjem
korijenja, Zica, uZeta ili komada odje¢e kod kontakta s
noZevima na valjcima.

Opasnost od teSkih unutradnjih i vanjskih ozljeda kod
rukovanja uredajem bez odgovarajuce zastitne opreme.
Opasnost od ozljedivanja prstiju i Saka prilikom montaze i
Cis¢enja alata freze.

Opasnost od ozljedivanja Saka i stopala dok se ureda;
transportira.

Ignorirane sigurnosne mijere ili one, koje se ne poStuju, mogu
dovesti do ozljedivanja korisnika ili o$te¢enja imovine.
Opasnost od struje, kod uporabe neadekvatnih prikljuénih
elektriénih vodova.
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= Dodirivanje dijelova pod naponom kod otvorenih elektri¢nih
elemenata.
= Ostecivanje sluha kod dugotrajnijih radova bez zastite sluha.

Osim toga mogu usprkos svim navedenih pripremama postojati
ostali rizici koji nisu o€igledni.

Vibracije

(vibracije na Sake-ruke)

1,415 m/s? K =1,5 m/s?

Upozorenje!
Stvarno prisutna vrijednost emisije vibracije za vrijeme koristenja
stroja moZe odstupati od vrijednosti navedenih u Uputi za
uporabu, odnosno od vrijednosti koje je naveo proizvodac.
Uzrok za to mogu biti sliedeci faktori utjecaja koji se moraju uzeti
u obzir prije svakog odnosno za vrijeme svakog koritenja.

- koristi li se stroj ispravno
je li natin rezanja materijala, odnosno nain obrade
materijala, ispravan
je li stanje kori$tenja stroja u redu
Jesu li alati freze oStri odnosno je li montiran ispravan alat

za frezanje.
- Jesu li krakovi za upravijanje fiksno montirani na tijelo
stroja.

Ukoliko biste za vrijeme koridtenja stroja na rukama ustanovili
neprijatan osjecaj ili promjenu boje koze, smjesta prekinite s
radom. Pravite dovoljno Ceste pauze za odmor. Ukoliko ne
vodite raduna o dostatnim pauzama za odmor moze doéi do
sindroma vibracije Sake i ruke.

Mora se izvrSiti procjena stupnja optereéenja u ovisnosti o vrsti
rada odnosno koriStenja stroja i praviti dostatne pauze za
odmor. Na taj nacin se stupanj optere¢enja za cijelo vrijeme
rada bitno smanijiti. Minimirajte svoj rizik kome ste izloZeni kod
vibracija. Njegujte ovaj stroj u s skladu s navodima u Uputama
za uporabu.

Izbjegavajte koriStenje stroja pri temperaturama od t=10°C ili
nize. Napravite radni plan kako bi se optereCenje vibracijama
moglo ograniciti.

Bezbednosne napomene

Uredaj mozZe biti vrlo opasan ako se njime rukuje na
nestruéan nacin. Ako se koriste elektriCni alati treba
postivati temeljne sigurnosne mjere opreza da bi se
iskljucili rizici od pozara, elektricnog udara i ozljedivanja
osoba.

Prije pustanja u pogon ovog proizvoda obratite paznju na
sljedeéu uputu i’ Propise o 'sprecavanju nezgoda Vaseg
strukovnog udruzenja tj. sigurnosne odrebe koje vrijede u
svakoj doti¢noj zemlji, kako bi zastitili sebe i druge od
mogucih ozljeda.

Proslijedite sigurnosne napomene svim osobama koje ¢e
raditi s maSinom.

@ Dobro saCuvajte ove sigurnosne napomene.

= Prije uporabe uz pomo¢ uputa za koristenje upoznajte se s
uredajem.

Budite pazljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na

posao. Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem

droga, alkohola ili lijekova. Jedan trenutak nepaznje kod

uporabe stroja moZze voditi ozbiljnim ozljedama.

Ne koristite uredaj u svrhe za koje nije namijenjen (vidi

,Namjenska uporaba®).

Upoznajte svoju okolinu i obratite paZnju na moguce

opasnosti koje zbog buke motora eventuelno ne bi ste mogli

cuti.

Osoba koja rukuje uredajem je u njenom radnom podrucju

odgovorna prema tre¢im osobama.

Iz sigurnosnih razloga djeca i mladi od 16 godina, kao i

osobe koje nisu upoznate s ovim uputama za uporabu, ne

smiju koristiti ovaj uredaj.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe s ogranicenim fizickim,

osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili bez iskustva ifili

bez znanja, osim uz nadzor osobe koja je zaduZena za

njihovu sigurnost ili ¢e im onda dati upute kako da koriste

uredaj.

Djecu je potrebno nadzirati, kako bi bili sigurni, da se ne

igraju uredajem.

Pobrinite se, da su ostale osobe i Zivotinje dovoljno udaljene

od Va$eg radnog podrucja.

Ne dopustite drugim osobama, pogotovo djeci, da dodiruju

alat ili kabel.

Prekinite rad sa strojem, ako su u blizini osobe, prije svega

djeca ili domace Zivotinje i u sluCaju promijene radnog

podrucja.

Nikada nemojte ostavljati uredaj bez nadzora.

Nosite liCnu zastitnu opremu:

— zaStitne naoCale

— zaStita sluha (razina zvuénog tlaka na radnom mjestu
moze prekoraditi 85 dB (A))

— masku za zastitu od pradine kod radova gdje se razvija
praSina

Nosite odgovarajucu radnu odjecu:

— ne nosite Siroku odjecu ili nakit, gibljivi dijelovi mogu da ih
zahvate

— Cvrsta obuca ili ¢izme s potplatom koji se ne sklize

— Duge hlace za zastitu nogu

— nosite mrezu za kosu ako imate dugu kosu

Nemojte raditi s uredajem bosonogi ili u laganim sandalama.

Uzmite u obzir utjecaje okoline:

Ne koristite uredaj gdje je vlazno ili mokro.

— Uredaj ne izlazite kisi.

Nemojte raditi direktno na bazenu za plivanje ili vrtnom

jezercu.

Radite isklju¢ivo u uvjetima dobre vidljivosti. Pobrinite se

za dobru rasvjetu.

Po moguc¢nosti ne koristite uredaj na mokrom tlu.

Prije poCetka rada uklonite iz radnog podrucja kamenje,

korov, staklo, zice i duge grane. Tijekom rada obratite

pozornost na strana tijela.

Ukoliko naidete na neko strano tijelo iskljuCite uredaj,

izvucite mreZni utika€ i uklonite to strano tijelo. Prije nego $to

ponovno pokrenete uredaj, provjerite moguca oste¢enja na

njemu i obavite sve potrebne popravke.

Nemojte preoptereCavati uredaj! Bolje i sigurnije radite u

navedenom podrucju snage.
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Koristite uredaj samo sa potpuno i pravilno montiranim
zaStitnim napravama i ne menjajte niSta na masini Sta bi
moglo da ugrozi sigurnost.

Ne menjajte uredaj odnosno njegove dijelove.

Prije ukljuCivanja motora pripazite na to da Va$a stopala

budu na sigurnom razmaku od rezacih alata.

Nikada nemojte prislanjati ruke ili noge uz dijelove koji se

okrecu ili ih stavljati pod njih. Drzite se uvijek podalje od

otvora za izbacivanje.

Radite narodito oprezno na teSkim terenima (kamenitim,

tvrdim itd.). Smanijite radni tempo i ¢vrsto drZite ureda; .

Naro€ito pazite na to da imate stabilnost pri radu na kosim

povrSinama ili vlaznom tlu, te u svakom trenutku drzite

ravnotezu. Uredaj vodite brzinom koraka.

Ne radite na strmim padinama.

Na kosim povr§inama radite popre€no na padinu, nikad

uzbrdo ili nizbrdo.

Budite posebno oprezni kada mijenjate smjer voZznje na

kosini.

Odrzavajte sigurnosni razmak kojeg odreduje rucka.

Tijekom rada uredaj gurajte uvijek naprijed. Ne vucite ga

prema sebi ili iza sebe.

Kad motor radi, nemojte:

— podizati ili nositi uredaj

Pozor! Alat jo§ malo radi! Alat nemojte zaustavljati rukom.

Pazite na to da na uredaju bude zastitni poklopac.

IskljuCite uredaj i pricekajte dok se noZevi ne zaustave kad:

— naginjete uredaj

— prelazite uredajem preko tvrdih podloga

— kad uredaj transportirate s ili na radnu povrsinu

Ugasite maS8inu i izvucite mrezZni utika¢ iz utiCnice kod:

— radova popravaka

— radova odrZavanja i ¢iSCenja

— uklanjanja smetnji ili blokiranja

— kod transporta i skladistenja

— napustanja (i kratkih prekida rada)

— kad uredaj po¢ne neobi¢no vibrirati

— kad uredajem udarite o neku prepreku.

Nemojte prskati uredaj vodom. (opasnost od izvora el.

struje).

Uredaje koje ne koristite skladistite na suhom, zatvorenom

mjestu izvan dosega djece.

Provjerite ima li na stroju eventualnih ostecenja.

— Prile daljnje uporabe uredaja paZljivo provjerite
funkcioniraju li zastitni uredaji besprijekorno i u skladu s
njihovim funkcijama.

— Provjerite, funkcioniraju li pomicni dijelovi besprijekorno
te da ne zapinju, te jesu li dijelovi osteceni. Svi dijelovi se
moraju pravilno namontirati i ispuniti svi uvjeti, kako bi se
mogao garantirati besprijekoran rad uredaja.

— Struéna i ovlastena radionica mora popraviti ili zamijeniti
o$te€ene zastitne uredaje i dijelove, osim ako u uputama
za uporabu nije navedeno drugadije.

— O8tecene ili necitke sigurnosne naljepnice se moraju
zamijeniti.

PaZljivo njegujte svoj uredaj:

— Provjerite jesu li sve matice, svornjaci i vijci dobro
priévrséeni.

— Pazite, da su otvori za zrak Eisti.

®B

— DrZite ruCice suhe i slobodne od ulja i masti.
— Pridrzavajte se propisa za odrzavanje.

I\ Elektriéna sigurnost

Izvedba prikljuénog kabla sukladno IEC 60245 (H 07 RN-F)
sa presjekom Zile od najmanije

- 1,5 mm?kod duzine kabla do 25 m

- 2,5 mm?kod duzine kabla iznad 25 m

Dugacki i tanki prikljuéni vodovi stvaraju pad napona. Motor
vise ne postize svoju maksimalnu snagu, te se smanjuje
funkcionalnost uredaja.

Utikadi i spojne utiénice na prikljuénim kablovima moraju biti
od gume, meke plastike ili nekog drugog termoplasticnog
materijala iste mehanicke Cvrstoce ili presvuCene takvim
materijalom.

Uti¢ni uredaj prikljuénog voda mora biti zastiéen od prskanja
vode.

Kod polaganja prikljuénog voda pripazite da ne smeta, da
nije zaglavljen , presavinut i da se spoj utikaca ne namoci.
Ako koristite bubanj za namatanje kabla odmotajte kabel do
kraja.

Ne prelazite uredajem preko produznog kabela. Provjerite
nalazi li se kabel u sigurnom polozaju iz Vas. Kabel stavite
na stazu ili podrudje koje je ve¢ obradeno. @ [ G

Ne koristite uredaj u svrhe za koje nije namijenjen.. Zastitite
kabl od vrucine, ulja i o$trih ivica. Nemojte koristiti kabl da
biste izvukli utika¢ iz uticnice.

Zastitite se od elektriénog udara. Izbjegavajte dodir tijela s
uzemljenim dijelovima (npr. cijevi, radijatori, Stednjaci,
frizideri itd.)

Ovaj uredaj stvara tokom rada elektromagnetsko polje. To
polie moZe da u odredenim uslovima aktivno ili pasivno
djeluje negativno na medicinske implantate. Da bi se
smanjila opasnost od ozbiljnih povreda, preporucujemo da
se osobe koje imaju medicinske implantate, prije upotrebe
ovog uredaja posavjetuju sa svojim lijeénikom il
proizvoda¢em implantata.

Redovito kontrolirajte produzni kabl, te ga zamijenite, ako je
oStecen.

Osteceni vod nemojte prikljucivati na mrezu. Osteceni vod
nemojte dodirivati prije nego Sto je odvojen od mreZe.
OsteCeni vod moze dovesti do kontakta s dijelovima koji
provode struju.

Ne upotrebljavajte nikakve ostecene prikljuéne kablove.

Na otvorenom Koristite samo za to dozvoliene i na
odgovarajuéi na€in oznaCene produzne kablove.

Nemojte koristiti provizorne elektriéne prikljucke.

Nikada nemojte premos¢ivati ili iskljuivati zastitne uredaje.
PrikljuGite uredaj preko zastitne (nad)-strujne sklopke (30
mA).

& Elektriéni prikljutak, odn. popravke na elektricnim

dijelovima masine mora obavljati ovlasteni elektricar ili nad
servis. Pridrzavajte se mjesnih propisa, posebno mijera
zaStite.

OSteCene mrezne prikljuéne vodove mora izmijeniti
proizvodac¢, odnosno neko od njegovih servisnih mjesta ili
neka na sli¢an nacin kvalificirana osoba, da bi se izbjeglo
ugrozavanje.
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A Popravke na drugim dijelovima masine treba obavljati
proizvodac¢ odn, njegova servisna sluzba.

Upotrijebiti samo originalne rezervne dijelove, opremu i
posebne sastavne dijelove. Kroz upotrebu drugih sastavnih
dijelova moZe doci do nezgoda za korisnika. Proizvodac ne
jamci za Stete koje proizlaze iz toga. [T —

Opis uredaja / Rezervni dijelovi -

< M Uznite prilozeni list za montazu i rukovanje.

Poz. | Naziv Kataloski broj
1 Gornji dio rucke 381856
2 Rugica s prekidaem
3 | Sigurnosni gumb
4 Kombinacija sklopke i utikaca 381855
5 | Drza kabela 381858
6 | Stezalika za kabel 381859
7 | Donii dio rucke 381857
8 Poklopac kuéista
9 | Vrecdica s vijcima 381853
10 | Sigurnosna naljepnica 381854
11 | Pri¢vrS¢enje rucke 381861
12 | Zastitni poklopac
13 | NoZ za frezanje - desno 381859
14 | Noz za frezanje - lijevo 381860

¥ Montaza W

Sigurnosna sklopka

M Otvorite drzaé kombinacije sklopke i utikaga (4). Gurnite
kombinaciju sklopke i utikaa (4) iznad provrta gornjeg
dijela rucke (1) i pricvrstite je dobivenim vijcima (2x
ST3.9x19).

Petlja rucke

Priévrstite donji dio rucke (7) na priévrsne dijelove (11)

ku¢ista motora. Za to upotrijebite dobiveni materijal za
pricvrs¢ivanje (2x vijak M5x25, 2x matica M5).
Pri¢vrstite gornji dio rucke (1). Za to upotrijebite dobiveni
materijal za pri¢vrSCivanje (2x vijak M6x45, 2x krilna matica
M6). Pricvrstite strujni kabel stezalikama (6) na rucku.
Pazite na to da kabel ima dovoljan zazor.

I3 Stavite mehanizam za sprjeCavanje zatezanja kabela (6) na
donju ruéku (7).

Pustanje u rad

Mrezni prikljuCak

Usporedite na tipskoj plocici stroja navedeni napon, npr. 230 V
sa mreznim naponom i prikljucite pilu propisno na odgovarajucu
uzemljenu utiénicu.

Prikljucite stroj putem Fl-sklopke (zatitna strujna sklopka) od 30
mA.

= |zvedba prikljuénog kabla sukladno IEC 60245 (H 07 RN-F)
sa presjekom Zile od najmanje:
- 1,5 mm?kod duzine kabla do 25 m
- 2,5 mm?kod duzine kabla iznad 25 m

Mrezni osigura¢

10 A tromi &

Namjestanje produznog kabla

3 Utaknite spojku produznog kabela u utika¢ kombinacije
sklopke i utikaCa (4). Da bi se izbjeglo nenamjerno otpustanje
utiénog spoja, utaknite produzni kabel kao (5) petlju kroz otvor u
straznjoj pridrznoj rucci i poloZite je preko kabelskog ovjeSenja.
O) Pripazite na to da produzni kabel ima dovoljno prostora.

U-fiskljuCenje

Nemojte koristiti uredaj, kod kojeg ne mozete upaliti odn.
ugasiti prekida¢. Ostecene prekidace mora obavezno
odmah popraviti ili zamijeniti servisna sluzba.

Uredaj ima sigurnosni sklop koji sprjeGava nenamjerno
ukljuéivanje.

/\ Pokrenite uredaj tek kad ga stavite na ravno tlo na kojem
nema prepreka.

Ukljuéivanje

Lagano nagnite uredaj prema sebi.

& Fritisnite sigurnosni gumb (3) i drzite ga pritisnutog. Zatim
povucite rucicu s prekidacem (2) prema rucki (1). Uredaj se

pokreée i mehanizam s noZevima moze se slobodno
okretati.

@® sad pustite sigurnosni gumb (3).

Iskljuéivanje
Pustite ru¢ku sa sklopkom (2) i ona ¢e se automatski vratiti u
poCetni polozaj.

Zastita motora

Motor je opremlien zastitnim prekidatem koji se kod
preopterecenja automatski iskljuCuje. Motor se nakon faze
hladenja (cca. 15 min.) moZe ponovno upaliti.

& Pustite ruéku sa sklopkom (2) jer inaCe bi se uredaj
neposredno nakon hladenja ponovno pokrenuo. Opasnost
od ozljedivanja!

Prije poéetka rada

A Prije poCetka rada obratite pozornost na slijedece:

= Prije nego S$to ne procitate ove upute za koristenje, ne
obratite paZnju na sve navedene napomene i ne montirate
uredaj na opisani nacin ne smijete pustati uredaj u rad.

= Pobrinite se da radno mjesto bude sigurno i ociséeno.
Uklonite iz radnog podrucja predmete koje uredaj moZe da
izbaci.

= Osigurajte se prije poCetka rada da:
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jesu li radni alati i svornjaci istroSeni ili oste¢eni. Da biste
sprijecili neuravnoteZenost, istroSene ili oStecene radne
alate kao i svornjake mijenjajte samo u kompletu.

jesu li alati za frezanje u ispravnom stanju

jesu svi vij€ani spojevi &vrsto pritegnuti

— nalaze li se u blizini osobe (djeca) ili Zivotinje

je za Vas osiguran prostor za izmicanje unazad bez
ikakvih prepreka

je osigurano Vas$e sigurno stajanje.

Rad s kultivatorom

I3~ Uredaj se moze koristiti za prekopavanje i rahljenje zemlje.

A Opasnost od ozljedivanja uslijed dijelova koji lete okolo!
Pazite na to da na uredaju bude zastitni poklopac.

o Stavite uredaj na rub povrsine koju namjeravate obradivati, u
blizini utiénice.

o Nakon svakog okretanja prebacite kabel na suprotnu, vec¢
obradenu stranu. @

¢ Pripazite na to da ne preopteretite ureda.

@ U sluCaju preoptere¢enja broj okretaja motora se
smanjuje i mijenja se zvuk motora.

e Vodite uredaj po tlu odgovaraju¢om, ravnomjernom brzinom,
u ravnim linijama.

e Das Wenden und Heranziehen der Bodenhacke muss
besonders vorsichtig durchgefiihrt werden.

o Prilikom rada na obroncima postavite se uvijek popre¢no na
uzbrdicu i pripazite na stabilnost.
Ne radite na strmim padinama.

A U svakom sluaju se pridrzavajte svih sigurnosnih uputa
(vidi ,Siguran rad").

Radna dubina

e Smijer vrinje mehanizma s nozevima vuce kultivator prema
naprijed. KoCenjem ovog kretanja prema naprijed moze se
povecati radna dubina (ovisno o svojstvima tla).

@ Radnu dubinu prilagodite prema svojstvu tla.

@ Kod obradivanja tla s puno sadrZaja vode, ilovace i gline
moZze se dogoditi da se tlo zgusne i sprjeci otjecanje vode.

Ako je motor preoptereéen, smanijite radnu dubinu (u
A sluaju preopterecenja broj okretaja motora se
smanjuje i mijenja se zvuk motora).

Napomene o radu

& Sake i stopala uvijek drzite na sigurnoj udaljenosti od
rotirajuceg alata.

o Uredaj uvije drzite évrsto objema rukama.

e Pritisnite ruéku uredaja prema dolje tako da postignete
Zelienu radnu dubinu. Pritis¢ite samo toliko da se odrZava
radna dubina.

o Ne vodite uredaj neposredno pokraj zidova ili kamenih ploca
jer se mogu oStetiti alati za frezanje.

o Vodite uredaj po tlu odgovarajuéom, ravnomjernom
brzinom, u ravnim linijama.

o EA Da biste dobili narogito rahlo i izmrvljeno tlo,
preporucujemo da obradite tlo viSe puta. 2. korak provedite u
desnom kutu s obzirom na 1. (A) ili paralelno s (B).

@ Na obroncima radite popre¢no na padine (B)!
e Oprez kod promjene smjera ili prepreka! Pazljivo vodite
uredaj.

° & Ako alati za frezanje blokiraju ili uredaj neobiéno jako
vibrira, odmah iskljucite motor i priCekajte da se alati za
frezanje umire. Provjerite uredaj:

— Ocistite alate za frezanje prikladnim  pomoénim
sredstvima. U tu svrhu poloZite uredaj prema straga na
tlo.

— Zamijenite oStecene alate za frezanje.

Elektroni¢ka ko¢nica

Uredaj je opremljen elektronickom ko¢nicom koja nakon
pustanja rucice s prekidaéem (2) zaustavlja rezaéi alat u roku od
2 sekunde.

Odrzavanje i ¢iSéenje

Prije svakog rada odrzavanija ili ¢iS¢enja

— iskljugite stroj

— priéekajte da se zaustavi mehanizam s
nozevima

— izvucite mrezni utikac.

Daljnje radove odrZavanja i popravki koji nisu opisani u ovom

poglavlju smije da izvodi samo servis.

Sigurnosne naprave koje ste uklonili zbog odrZavanja i ¢is¢enja

moraju se obavezno ponovno praviino montirati i provjeriti.

Koristite samo originaine dijelove. Ostali dijelovi mogu da

dovedu do nepredvidivih posljedica i povreda.

Q2

Odrzavanje

Alat se nakon iskljuCivanja ne zaustavlja trenutacno. Pricekajte
prije nego S$to pocnete s radovima popravljanja ili odrZavanja,
dok se svi dijelovi ne zaustave.

izvucite mrezni utikac!

Da bi se zajaméilo dugo i pouzdano koriStenje uredaja, redovito
obavljajte sljedece radove odrzavanja.

Provjeravajte uredaj na vidljive nedostatke kao Sto su

— labava mjesta priévrs¢enjalabava mjesta pricvrScenja

— istroSeni ili o$teceni sastavni dijelovi

— pravilno montirane i ispravne poklopce ili zastitne uredaje.

Prije uporabe uredaja provedite potrebne popravke ili
radove odrzavanja.
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Zamjena nozeva

AO

IstroSeni noZevi smanjuju ucinak uredaja i uzrokuju
preopterecenje motora. Zbog toga prije svake uporabe provijerite
stanje noZeva. Po potrebi bruSenje mehanizma s nozevima
prepustite servisnoj sluzbi ili zamijenite noZeve novima.

Opasnost od ozljedivanja! Kod radova na
mehanizmu s nozevima nosite zastitne
rukavice.

IEB Odvrnite Sesterokutne vilke M 8 x 40 i Sesterokutne matice
M 8. Zatim skinite nozeve (13, 14) s osovine.

N\ Pazite na ispravan polozaj mehanizam s noZevimal!
(NoZevi moraju biti okrenuti u smjeru voznje)

Podmazivanje prijenosnika

@ Podmazite prijenosnik nakon prvih 20 sati, zatim nakon
svakih 40 — 50 sati rada.

o X stavite uredaj na stranu i demontirajte mehanizam s
nozevima (14).

Uklonite prljavstinu i strana tijela iz kucista prijenosnika.

W Ukionite ispusni vijak (15).

I Prisionite preSu za podmazivanje na ¢ep za punjenje
mascu (17).

Pritisnite malo da ude mast.

O 000

[ Prijenosnik nemojte u cijelosti napuniti ma$¢u. Zbog topline
koja nastaje tokom rada mast se Siri. Postoji opasnost da se,
ukoliko se prijenosnik potpuno napuni ma$cu, unite brtve i
mast izade.
Koristite npr. mast SHELL Albida Grease EP 2 ili sliénu.

= | Provjerite ima li na brtvenom prstenu (16) o$te¢enja i po
potrebi ga zamijenite.

2 B0 Ponovno stavite ispusni vijak (15) i mehanizam s
nozevima (14).

Ciscenje
@ Nakon svake uporabe paZljivo oéistite uredaj tako da se
odrzi njegovo besprijekorno funkcioniranje.

c 0 Opasnost od ozljedivanja! Kod radova na

mehanizmu s noZevima nosite zastitne
= Prijavstinu uklonite krpom ili Cetkom.

rukavice.

= Odmah nakon zavretka posla oCistite ureda.

= (Odistite donju stranu uredaja i mehanizam s nozevima.

= (cistite kuciste i naroCito ventilacijske proreze od trave i
nedistoca koje se na njih nalijepe.

= Ne Cistite stroj tekuéom vodom ili uredajima za CiS¢enje pod
visokim tlakom.

= Za CiSCenje plastiCnih dijelova ne koristite razrjedivace
(benzin, alkohol isl.) jer mogu oStetiti te dijelove.

Transport

Prije svakog transporta
- iskljucite uredaj
- pricekajte da  se
mehanizam s nozevima
- izvucite mrezni utikag.

zaustavi

gL

lako je motor iskljuCen, valjak se prilikom transporta
moZe ostetiti npr. zbog tvrde podloge.

Skladistenje

Izvucite mrezni utikac.

®F

Uredaje koje ne koristite skladitite na suhom, zatvorenom

mijestu izvan dosega djece.

Kod duZeg skladidtenja (npr. tijekom zimskog razdoblja)

pobrinite se za zastitu uredaja od smrzavanja i korozije.

Prije duZeg skladitenja obratite pozornost na slijedece, kako

biste produljili vijek trajanja troja i zajamili lako rukovanije:

— lzvrsite temeljito CiScenje.

— Metalne dijelove treba nakon svake upotrebe poprskati
ekoloskim, bioloSki razgradivim uljem za zaStitu od
korozije.

5> Da biste kod skladistenja uredaja utedjeli na prostoru,
mozete sklopiti gornji dio rucke (1). Za to odvrnite krilnu
maticu (M6) toliko da se rutka moze (1) preklopiti prema
dolje.
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Moguce smetnje

— iskljucite stroj

A\

Prije svakog uklanjanja smetnji

— pricekajte da se zaustavi mehanizam s nozevima
— izvucite mrezni utikac.

3" Nakon svakog uklanjanja smetnje pustite ponovno u pogon sve sigurnosne uredaje i provjerite ih.

Smetnja

Mogugéi uzrok

Uklanjanje

Uredaj ne radi

> Nema struje

=

Provjeriti opskrbu strujom, uti€nicu, osigura¢

priévr§Civanje
> Nedostaje mazivo.
<>  Izlazi mazivo.

=

>  Produzni kabel defektan. < Provjeriti produzni  kabel, odmah zamijeniti
kabel u kvaru
< MreZni utika€, motor ili prekida€ u kvaru > Neka koncesionirani elektrotehnicki stru¢njak
provieri mrezni utika¢, motor ili prekida¢
odnosno zamijeni originalnim dijelovima
2 Reagirala je zastitna sklopka motora 1. Prevelika radna dubina <; smanjite radnu
dubinu.
2. Blokirani nozevi @; uklonite blokadu.
< Prije nego Cete nastaviti s radom, ostavite
motor da se hladi oko 15 minuta.
Uredaj radi s prekidima < Produzni kabel defektan. S Provjeriti produzni kabel, odmah zamijeniti
kabel u kvaru
< Interna greska > Obratite se za pomoc¢ servisnoj sluzbi.
S Sklopka za u-fiskljuéenje u kvaru > Obratite se za pomoc¢ servisnoj sluzbi.
Neobi¢na buka 2> Nozevi su blokirani. < Uklonite uzrok blokiranja
< Labavi vijci, matice ili drugi dijelovi za < Dobro pritegnite sve dijelove, ali ako i dalje

nastaje buka, obratite se servisnoj sluzbi.
Dodajte mazivo.

<> Molimo vas da se obratite servisnom mijestu.

Neobicne vibracije

2> Nozevi su osteceni ili tupi.
< Prevelika radna dubina

> Molimo vas da se obratite servisnom mjestu.
< Smanjite radnu dubinu.

Nezadovoljavajuci rezultat

< Tupi nozevi
< Premala radna dubina

< Molimo vas da se obratite servisnom mjestu.
> Povedajte radnu dubinu.
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Tehnicki podaci

Tip / Model

BH 800 N

Godina gradnje

vidi posliednju stranicu

Snaga motora P+ E} 800 W
Mrezni napon / Mrezna frekvencija :.— 230 V~ /50 Hz
Osiguranje _g_ 10 A tromo
Broj okretaja praznog hoda ng m 400 min !
0
(NN
Radna irina AL 280 mm
- mMm |
/ F 3
Promjer radnog alata +) 200 mm
\ v

Broj nozeva + 16
Vibracije ruka-Saka |1<f11g m//zzz

, . " 79,3 dB (A)
Razina zvuénog pritiska Lpa K=3dB (A)
Razina zvuénog ucinka Lwa
(prema smjernici 2000/14/EU)
Izmjereni nivo snage zvuka 89,03 dB (A)
ZajamCeni nivo snage zvuka 93 d B(A)

K=1,37dB (A)

Mijere oko 1320 x 365 x 330 mm
Tezina @ oko 7,9 kg

Klasa zastite

Il (zastitno izoliran)

Vrsta zastite

IPX4

Molimo obratite paznju na prilozenu garanciju.
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Standard di fornitura

I5” Una volta disimballata la sega, verificare se il contenuto
della scatola

» e completo
» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.

1 unita premontata

1 manico superiore

1 manico inferiore

1 confezione di viti

1 manuale di istruzioni per 'uso

1 istruzioni per l'uso e il montaggio
1 dichiarazione di garanzia

Comunicare immediatamente al rivenditore, al fornitore o al
costruttore eventuali contestazioni. Non verranno presi in
considerazione i reclami presentati in un momento successivo.

Dichiarazione di conformita CE

N°. (S-No.): 14266
corrispondentemente alle direttive: 2006/42/CE

Con la presente dichiariamo

ATIKA GmbH
Schinkelstrale 97
59227 Ahlen — Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto
Bodenhacke (Zappa) tipo/modello BH 800 N

Numero di serie: 000001 - 020000

& conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE,
nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2004/108/CE, 2000/14/CE e 2011/65/CE.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:
EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15;
EN 62233:2008; EN 709:1997+A4;

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2;
EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008

Procedura di accertamento di conformita:
2000/14/CE - Appendice V.

Livello di potenza sonora misurata Lwa
Livello di potenza sonora garantita Lwa

89,03 dB (A)
93 dB (A)

Conservazione dei documenti tecnici:
ATIKA GmbH - ufficio tecnico — Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen —
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i.A. G. Koppenstein,
Direzione Costruzioni

Simboli delle istruzioni per 'uso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe
causare lesioni o danni materiali.

Avvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe
causare guasti.

Indicazioni per l'utente. Questi avvisi aiutano l'utente
a sfruttare al meglio tutte le funzionalita.

Montaggio, utilizzo e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

Consultare le istruzioni per l'uso e per il |="% ="
montaggio allegate quando nel testo si fa |-
riferimento ai numeri delle figure. b s

Ahlen, 15.02.2013

popN & © B
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Simboli presenti sull’apparecchio

Prima della messa in funzione, leggere e
applicare quanto contenuto nelle istruzioni per
l'uso e nelle norme di sicurezza.

Indossare occhiali e cuffie di protezione.

Proteggere dall’'umidita.

Prima degli interventi di riparazione,
%} manutenzione e pulizia, spegnere il motore e
disinserire la spina di alimentazione.

Attenzione alle lame o ai denti rotanti. Non
avvicinare e non mettere le mani e i piedi sotto le
parti rotanti quando la macchina & in funzione.
Attenzione: le lame continuano a girare!

Quando il motore si trova attivato, sussiste
pericolo a causa dalle parti scaraventate — &
pertanto consigliabile tenere lontane dalla zona di
pericolo le persone estranee, come pure gli
animali domestici e quelli utili.

Tenere il cavo di alimentazione lontano dai denti
0 dalle lame. | denti o le lame possono
danneggiare i cavi e fungere da conduttore con
componenti sotto tensione. Staccare imme-
diatamente la spina se la linea di collegamento
viene danneggiata o tagliata.

Il prodotto corrisponde alle direttive europee
vigenti per prodotti analoghi.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Smaltire nel modo corretto
=  2Pparecchiature, accessori e imballaggio.

Ai sensi della Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature
elettriche inutilizzabili devono essere raccolte separatamente e
riciclate nel rispetto dell'ambiente.

Tempi di esercizio

Osservare anche le disposizioni regionali sulla protezione
dai rumori.

Utilizzo conforme alla finalita d’uso

= |’apparecchio & adatto per vangare e dissodare la terra
nell'uso privato domestico e nel giardinaggio.

= Questo apparecchio & destinato all'uso solo in luoghi aperti
(giardino) e deve essere tenuto con entrambe le mani
durante I'utilizzo.

= L'apparecchio non deve essere utilizzato in giardini pubblici,
parchi, centri sportivi o strade e in campo agricolo e
forestale.

=\ Non utilizzare I'apparecchio:
— su superfici lastricate o brecciate.
Sussiste il pericolo di lesioni!

e Devono essere utilizzate solo punte idonee per la
motozappa come indicato nelle istruzioni per 'uso.

= Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
losservanza  delle  condizioni di  funzionamento,
manutenzione e riparazione prescritte dal costruttore e il
rispetto delle norme di sicurezza contenute nelle istruzioni
per l'uso.

= Durante lutilizzo, attenersi inoltre alle  norme
antinfortunistiche in vigore, nonché a tutte le altre norme di
sicurezza tecnica e di medicina del lavoro comunemente
accettate.

= Ogni utilizzo diverso € da considerarsi come non conforme
alla finalita d’'uso. Il costruttore declina ogni responsabilita
per i danni di qualsiasi genere da cid risultanti. Il rischio
ricade esclusivamente sull'utente.

= || costruttore declina qualsiasi responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche al
dell'apparecchio.

= L'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e sottoposto
a manutenzione solo da persone che ne abbiano acquisito
familiarita e che siano a conoscenza dei rischi connessi. Gli
interventi di riparazione devono essere eseguiti solo dai
nostri tecnici oppure dai centri di assistenza da noi
consigliati.

= Prima degli interventi di riparazione, manutenzione e pulizia,
spegnere il motore e disinserire la spina di alimentazione.

= La macchina non deve essere utilizzata in ambienti a rischio
di esplosione o esposta alla pioggia.

Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante I'osservanza di
tutte le norme di sicurezza pertinenti, potrebbero comunque
sussistere dei rischi residui dovuti alla costruzione specifica per
|a finalita d’'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando
I'apparecchio in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

= Pericolo di lesioni alle mani e ai piedi se vengono avvicinati o
messi sotto le parti rotanti.

= Proiezione di pietre ed erba.

Inalazione di polvere (terra).

= Pericolo di lesioni a causa di presa e avvolgimento di radici,
spaghi, fili metallici o pezzi di indumenti in caso di contatto con
I'albero portalame.

= Pericolo di gravi lesioni interne ed esterne se si utilizza
I'apparecchio senza i dispositivi di protezione corrispondenti.
Pericolo di lesioni alle dita e alle mani durante gli interventi di
montaggio e pulizia effettuati sulle frese.
Contatto della pelle con i materiali (benzina/olio)
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= Pericolo di lesioni alle mani e ai piedi in caso di trasporto
dell'apparecchio.

= Le misure di sicurezza ignorate 0 non prese in considerazione
per distrazione, possono causare, durante limpiego
dell'apparecchio, delle lesioni oppure dei danni materiali.

= Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori
di collegamento elettrici non a norma.

= Contatto con parti sotto tensione con componenti elettrici
aperti.

= Danni alludito in caso di lavori di lunga durata senza
apposite protezioni.

Nonostante tutte le contromisure adottate,
comunque venirsi a creare dei chiari rischi residui.

Vibrazioni (mano-braccio)

1,415 m/s?, K =1,5 m/s?

Avvertenza:

Il valore di emissione di vibrazioni effettivo durante I'utilizzo della
macchina pud differire da quello indicato nelle istruzioni per 'uso
0 dal produttore. Cid pud dipendere dai seguenti fattori che
occorre tenere in considerazione prima e durante l'utilizzo della
macchina:

potrebbero

- il corretto utilizzo della macchina;

- il corretto taglio o la corretta lavorazione del materiale;

- le corrette condizioni d’'uso della macchina;

- laffilatezza regolare delle frese o il montaggio della fresa
corretta;

- il corretto montaggio dei bracci di comando sul corpo della
macchina.

In caso di sensazione spiacevole o cambiamenti del colore
cutaneo nella mano durante [utilizzo della macchina,
interrompere immediatamente il lavoro. Effettuare sufficienti
pause. In caso di mancato rispetto delle pause si rischia di
contrarre la sindrome da vibrazione mano-braccio.

Si raccomanda di effettuare una stima del livello di esposizione
in rapporto al tipo di lavoro e allutilizzo della macchina e di
interporre adeguati intervalli di riposo. In questo modo &
possibile ridurre sensibilmente il livello di esposizione durante
lintero orario di lavoro. Minimizzare il rischio provocato dalle
vibrazioni. Aver cura della macchina seguendo le indicazioni
fornite nelle istruzioni per l'uso.

Evitare l'utilizzo della macchina a una temperatura minore o
uguale a 10°C. Concepire un piano di lavoro che permetta di
ridurre 'esposizione alle vibrazioni.

Norme di sicurezza

A L'utilizzo non conforme dell'apparecchio pud
comportare pericoli. Se vengono utilizzati utensili elettrici, &
necessario seguire le norme di sicurezza fondamentali al
fine di escludere rischi di incendio, scosse elettriche e
lesioni personali.

Prima della messa in funzione di questi utensili, leggere e
osservare pertanto le seguenti norme e le norme antinfort-
unistiche della societa di assicurazione contro gli infortuni
ovvero le norme di sicurezza in vigore nei singoli paesi.

@ Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con la macchina.

@ Conservare le presenti norme di sicurezza in buono stato.

= Prima delluso, acquisire familiarita con I'apparecchio
facendo riferimento alle istruzioni per I'uso.
= Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a
quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non
utilizzare I'apparecchio se si & stanchi o sotto l'influsso di
droghe, alcool o medicinali. Un momento di disattenzione
durante l'uso dell'apparecchio potrebbe infatti causare
lesioni serie.
= Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli
previsti (si veda “Utilizzo conforme alla finalita d'uso”).
= Familiarizzare con 'ambiente di lavoro e fare attenzione ai
possibili pericoli che potrebbero non essere avvertiti a causa
del rumore del motore.
= |’operatore é responsabile nei confronti di terzi nella zona di
lavoro.
= Le persone con capacita fisiche, sensoriali o psichiche
ridotte 0 senza esperienza o conoscenze techiche non
devono utilizzare I'apparecchio, a meno che non vengano
supervisionati da una persona addetta alla loro sicurezza
oppure siano stati da essa istruiti sulle modalita di utilizzo
dell'apparecchio.
= Vigilare sui bambini per accertarsi che non giochino con
I'apparecchio.
= |'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini e
giovani con eta inferiore a 16 anni e da persone che non
hanno letto le istruzioni per l'uso.
= Tenere lontane altre persone e animali dall'area di lavoro.
Non lasciare che altre persone, in particolare i bambini,
tocchino l'utensile o il cavo.
= Interrompere l'utilizzo della macchina in prossimita di
persone, soprattutto bambini o animali domestici, e quando
si cambia area di lavoro.
= Non lasciare mai |'apparecchio senza sorveglianza.
= Indossare abbigliamento per la protezione personale:
— occhiali di protezione
— protezione dell'udito (il livello di pressione acustica sul
posto di lavoro pud superare gli 85 dB (A))
— maschera antipolvere durante lavori che generano
polvere
= Indossare indumenti di lavoro appropriati:
— non indossare indumenti ampi o gioielli che potrebbero
incastrarsi nelle parti mobili
— scarpe robuste o stivali con suola antisdrucciolo,
— Pantaloni lunghi per proteggere le gambe
— una retina per raccogliere i capelli lunghi
= Non lavorare con l'apparecchio quando si € scalzi o si
indossano sandali leggeri.
= Tenere in considerazione gli influssi ambientali:
— Non usare la tagliapiastrelle radiale in ambienti umidi o
bagnati.
— Non esporre I'apparecchio alla pioggia.
— non lavorare direttamente vicino a piscine o stagni da
giardino.
— lavorare esclusivamente in condizioni di visibilita
sufficiente, garantire un’illuminazione adeguata.
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— non utilizzare per quanto possibile I'apparecchio su
terreno bagnato.

Rimuovere tutti i corpi estranei prima di tagliare (per es.,

pietre, rami, fili metallici, ecc.). Durante I'utilizzo, verificare la

presenza di altri corpi estranei.

Se si incontrano corpi estranei, spegnere l|'apparecchio,

disinserire la spina di rete e rimuovere il corpo estraneo.

Tuttavia, prima di riaccendere I'apparecchio, verificare

eventuali danni e fate eseguire le dovute riparazioni.

Non sovraccaricare la macchina! Si lavora al meglio e nella

massima sicurezza nel campo di potenza specificato.

Mettere in funzione I'apparecchio solo con i dispositivi di

protezione completi e correttamente montati (per es. I'albero

portalame), sull'apparecchio non modificare nulla che possa

comprometterne la sicurezza.

Non modificare 'apparecchio o parti di esso.

Prima di accendere il motore, accertarsi che i piedi si trovino

a una distanza di sicurezza dagli utensili di taglio.

Non mettere mai le mani o i piedi vicino o sotto alle parti

rotanti. Rimanere sempre lontani dall'apertura di espulsione.

Lavorare con la massima cautela quando si opera su terreni

difficili (con pietre, duri, ecc.). Ridurre la velocita di lavoro e

tenere saldamente I'apparecchio fra le mani.

Accertarsi di avere una posizione stabile, in particolare in

caso di pendii o terreno umido, e mantenere sempre

I'equilibrio. Utilizzare I'apparecchio solo a passo d’'uomo.

Non lavorare su pendii scoscesi.

Sulle superfici inclinate lavorare sempre in posizione

trasversale rispetto alla pendenza, mai in salita o in discesa.

Prestare particolare cautela quando si cambia senso di

marcia in pendenza.

Mantenere la distanza di sicurezza indicata dall'impugnatura.

Durante il funzionamento, spingere I'apparecchio sempre in

avanti. Non tirarlo verso se stessi né trascinarlo.

Quando il motore & in funzione:

— non sollevare e non trasportare 'apparecchio

Attenzione! L'utensile & ancora in funzione! non frenare

manualmente ['utensile

Accertarsi che il copertura di protezione sia montato.

spegnere I'apparecchio e attendere che il fresa si fermi per:

— ribaltare I'apparecchio

— attraversare terreno duro

— trasportare I'apparecchio verso e dall’area di lavoro.

Spegnere la macchina e disinserire la spina di alimentazione

dalla presa nei seguenti casi:

— interventi di riparazione ;ﬁé

— interventi di manutenzione e pulizia

— eliminazione di guasti o blocchi

— trasporto e stoccaggio

— quando si abbandona l'apparecchio
(anche per le brevi interruzioni)

— in presenza di vibrazioni anomale dell'apparecchio

— quando I'apparecchio ha urtato un ostacolo

Non spruzzare acqua sull'apparecchio. (fonte di pericolo

corrente elettrica).

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e

chiuso lontano dalla portata dei bambini.

Controllare se la macchina presenta danneggiamenti:

— Prima di riutilizzare la macchina, & necessario verificare
attentamente se le protezioni o le parti leggermente

®p

danneggiate funzionano in modo corretto e secondo le
disposizioni.

— Controllare se le parti mobili funzionano in modo ottimale
senza bloccarsi 0 se vi sono parti danneggiate. Per
garantire un esercizio sicuro e perfetto, tutti i componenti
devono essere montati correttamente e tutte le condizioni
devono essere soddisfatte.

— Le protezioni e le parti danneggiate devono essere
riparate o sostituite a regola d'arte da parte di un’officina
specializzata autorizzata, a meno che le istruzioni per
I'uso non prevedano qualcosa di diverso.

— Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o
illeggibili.

= Utilizzare con cura I'apparecchio:

accertarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben saldi,
Assicurarsi che gli sfiati siano puliti.

— Mantenere le maniglie asciutte e libere da olio e grasso.

attenersi alle norme di manutenzione.

A Sicurezza elettrica

= Esecuzione dei conduttori di collegamento conformemente a
IEC 60 245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno
- 1,5 mm? nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m
- 2,5 mm? con una lunghezza del cavo oltre i 25 m

= | conduttori di collegamento lunghi e sottili producono una
caduta di tensione. Il motore non raggiunge piu la sua
potenza massima e il funzionamento dell'apparecchio viene
ridotto.

= Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento
devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale
termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite
con questo materiale.

= La presa a innesto del conduttore di collegamento deve
essere protetta da spruzzi d’acqua.

= Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi
che non siano danneggiati, schiacciati o rotti e che il
connettore non sia umido.

= In caso duso di una bobina per cavi, svolgere
completamente il cavo.

= Non passare con lapparecchio sul cavo di prolunga.
Accertarsi che il cavo si trovi in una posizione sicura dietro
I'operatore. Posizionare il cavo in una zona gia lavorata
dallapparecchio. © K

= Verificare il senso di rotazione corretto delle maglie della
catena. Proteggere il cavo dal caldo, I'olio e gli spigoli vivi.
Per estrarre la spina dalla presa non tirarla dal cavo.

= | 'utente deve proteggere se stesso dalle scariche elettriche.
Evitare il contatto del corpo con parti messe a terra (ad es.
tubi, radiatori, fornelli, frigoriferi, ecc.).

= Durante il funzionamento I'apparecchio produce un campo
elettromagnetico. In determinate circostanze questo campo
puo pregiudicare il funzionamento di impianti medicali attivi o
passivi. Per ridurre il pericolo di lesioni gravi, si raccomanda
alle persone con impianti medicali di consultare il proprio
medico e il produttore dell'impianto medicale prima di
lavorare con |'apparecchio.

= Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli
quando sono danneggiati.
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= Non collegare i cavi danneggiati all'alimentazione. Non
toccare i cavi danneggiati prima che siano stati scollegati
dall'alimentazione. | cavi danneggiati possono fungere da
conduttore con componenti sotto tensione.

= Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

= Allaperto utilizzare solo cavi di prolunga appositamente
omologati e contrassegnati in modo adeguato.

= Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

= Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli
fuori servizio.

= Collegare I'apparecchio con linterruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

A Il collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti elettriche
della macchina devono essere seguiti da un elettricista
autorizzato o da uno dei nostri centri di assistenza.
Attenersi alle disposizioni locali, in particolare in merito alle
misure di sicurezza.

A Per evitare rischi i cavi di alimentazione danneggiati
devono essere sostituiti dal produttore oppure presso uno
dei suoi centri di assistenza o da una persona qualificata.

A e riparazioni su altri componenti della macchina devono
essere eseguite dal costruttore 0 da uno dei suoi centri di
assistenza.

A\ Utiizzare solo accessori originali. L'utilizzo di pezzi di
ricambio e di accessori diversi potrebbe causare incidenti
per l'utente. Il costruttore declina ogni responsabilita per i
danni da cio risultanti.

Descrizione dell’apparecchio / [Jli4
Pezzi di ricambio 'y

2 I Tenere le istruzioni per 'uso e il montaggio allegate
sempre a portata di mano.

Pos. | Denominazione N. ordinazione

1 Manico superiore 381856

2 | Impugnatura interruttore

3 Pulsante di sicurezza

4 | Combinazione interruttore-spina 381855

5 | Dispositivo antitrazione del cavo 381858

6 Portacavi 381859

7 Manico inferiore 381857

8 | Copertura alloggiamento

9 | Confezione di viti 381853

10 | Etichette di sicurezza 381854

11 | Fissaggio per manico 381861

12 | Copertura di protezione

13 | Fresa - destra 381859

14 | Fresa - sinistra 381860

Montaggio b

& Eq
N T

Interruttore di sicurezza

IEN Aprire il supporto della combinazione interruttore-spina (4).
Spingere la combinazione interruttore-spina (4) sui fori del

manico superiore (1) e fissarla con le viti in dotazione (2x
ST3.9x19).

Manico

Fissare il manico inferiore (7) ai fissaggi a staffa (11)
dell'alloggiamento del motore. A questo scopo utilizzare gli
elementi di fissaggio forniti in dotazione (2x viti M5x25, 2x
dado M5).

X Fissare 'manico superiore (1). A questo scopo utilizzare gli
elementi di fissaggio forniti in dotazione (2x viti M6x45, 2x
dado et alette M6). Fissare il cavo allimpugnatura tramite i
portacavi (6). Accertarsi che il cavo abbia un gioco
sufficiente.

[ E Applicare il dispositivo antitrazione del cavo (5) al manico
inferiore (7).

Messa in funzione

Allacciamento alla rete

Confrontare la tensione specificata nella targhetta, ad esempio
230V, con la tensione di rete e collegare correttamente la sega
alla presa a massa corrispondente.
Collegare la macchina mediante un interruttore di sicurezza
contro corrente di guasto da 30 mA.

= Esecuzione dei conduttori di collegamento conformemente a
IEC 60 245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno
- 1,5 mm? nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m
- 2,5 mm? con una lunghezza del cavo oltre i 25 m

Protezione

10 Ainerte &

Collegamento del cavo di prolunga

I3 inserire I'attacco del cavo di prolunga sulla spina della
combinazione interruttore-spina (4). Ti rare il cavo di
prolunga sotto forma di cappio attraverso il dispositivo
antitrazione del cavo (5) e appenderlo.

@® Accertarsi che il cavo di prolunga abbia un gioco

sufficiente.

Accensione / Spegnimento

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio
clienti.

L’apparecchio é dotato di un circuito di sicurezza che
impedisce un’accensione involontaria.

A Avviare I'apparecchio solo dopo averlo posizionato su un
terreno pianeggiante privo di ostacoli.

Accensione

Ribaltare leggermente verso se stessi ['apparecchio.
@ Premere il pulsante di sicurezza (3) e tenerlo premuto.
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Tirare quindi limpugnatura dell'interruttore (2) verso
limpugnatura (1). L'apparecchio si avvia e [lalbero
portalame inizia a ruotare.

@ Rilasciare il pulsante di sicurezza (3).

Spegnimento
Rilasciare limpugnatura dellinterruttore (2)
automaticamente nella posizione iniziale.

che tornera

Salvamotore

I motore € dotato di un interruttore automatico, il quale in caso
di sovraccarico interviene (interrompe) automaticamente. I
motore pud essere acceso nuovamente dopo una pausa di
raffreddamento (ca. 15 min.).

Rilasciare limpugnatura dell'interruttore (2), altrimenti
I'apparecchio si avviera di nuovo immediatamente dopo il
raffreddamento. Pericolo di lesioni!

Prima di iniziare il lavori

A Prima di iniziare i lavori, prestare attenzione a quanto segue:

= Non mettere in funzione I'apparecchio senza avere prima letto
le presenti istruzioni per I'uso, avere osservato tutte le norme
specificate e avere montato I'apparecchio nel modo descritto!

= ['area di lavoro deve essere sicura e delimitata. Rimuovere gli
oggetti che possono essere scagliati via dall'area di lavoro.

= Prima diiniziare il lavoro assicurarsi che:

— ¢li utensili da lavoro e i bulloni non siani usurati o
danneggiati. Per evitare squilibrature sostituire sempre
solo il set completo di utensili da lavoro o di bulloni usurati
0 danneggiati.

— le frese siano in condizioni ottimali

— tutti i collegamenti a vite siano ben saldi,

— nell'area di lavoro non sostino altre persone (bambini) o
animali

— non ci siano ostacoli dietro l'utilizzatore mentre indietreggia

— sia garantita stabilita.

Utilizzo della zappa

1> L'apparecchio pud essere impiegato per vangare e
dissodare la terra.

A Pericolo di lesioni dovuto alla proiezione di parti!
Accertarsi che il copertura di protezione sia montato.

e Posizionare I'apparecchio vicino al bordo della superficie da
lavorare, in prossimita della presa.

e Dopo ogni cambio di direzione spostare il cavo sul lato
opposto gia lavorato. © K&

e Fare attenzione a non sovraccaricare I'apparecchio.
@ In caso di sovraccarico, il numero di giri del motore

diminuisce e il rumore del motore cambia.

o Utilizzare I'apparecchio a una velocita adeguata e costante
attraversando il terreno secondo linee diritte.

e Girare e avvicinare al corpo la zappa prestando particolare
cautela.

e Quando si lavora su pendii, posizionarsi sempre
trasversalmente alla pendenza e accertarsi di avere una
posizione stabile e sicura. Non lavorare su pendii scoscesi.

A In ogni caso rispettare tutte le norme di sicurezza (si veda
"Utilizzo sicuro").

Profondita di lavoro

o |l senso di rotazione della fresa trascina in avanti la zappa.
Arrestando questo movimento in avanti & possibile
aumentare la profondita di lavoro (in base alla
conformazione del suolo).

@® Adeguare la profondita di lavoro sulla base delle condizioni
del terreno.

@® Quando si lavora in zone argillose ed acquose, pud
capitare che il terreno sia compatto e che il deflusso dell'acqua
sia ostacolato.

Ridurre la profondita di lavoro se il motore &
/\ | sovraccarico (il numero di giri del motore si riduce e il
rumore del motore cambia).

Istruzioni di lavoro

& Tenere sempre le mani e i piedi a una distanza di
sicurezza dall'utensile rotante.

e Impugnare sempre saldamente I'apparecchio con entrambe
le mani durante il lavoro.

e Schiacciare verso il basso I'apparecchio sulla maniglia fino a
quando raggiunge la profondita di lavoro desiderata.
Esercitare infine la pressione sufficiente a mantenere la
profondita di lavoro.

o Non utilizzare I'apparecchio direttamente sui muri o lungo le

ietre da pavimentazione, in quanto cid danneggia le frese.

) Utilizzare l'apparecchio a una velocita adeguata e
costante attraversando il terreno secondo linee diritte.

o KA Per ottenere un terreno particolarmente soffice e che si

sbriciola, si consiglia di lavorarlo piu volte.
Eseguire il 2° passaggio con un'angolazione a destra
rispetto al 1° (A) oppure spostato in parallelo (B)
@® Lavorare sui pendii soltanto in posizione trasversale
rispetto alla pendenza (B)!

e Attenzione durante i cambi di direzione o in presenza di
ostacoli! Spostare |'apparecchio con cautela.

° & Se le frese si bloccano o se l'apparecchio vibra
eccessivamente, spegnere immediatamente il motore e
attendere l'arresto delle frese. Controllare I'apparecchio:

-Pulire le frese con materiale ausiliario adeguato.
Posizionare pertanto l'apparecchio all'indietro  sul
manubrio.

- Sostituire le frese danneggiate

Freno elettronico

L'apparecchio & dotato di un freno elettronico che, al rilascio
dellimpugnatura dell'interruttore (2), arresta le frese entro 2
secondi.
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Manutenzione e pulizia

Prima di ogni intervento di manutenzione e
pulizia

- Spegnere il motore!

- Attendere I'arresto delle frese

- Disinserire la spina di alimentazione

®P

Gli interventi di manutenzione e pulizia piu approfonditi rispetto
a quelli descritti nel presente capitolo devono essere effettuati
esclusivamente dal servizio di assistenza.

| dispositivi di protezione rimossi per la manutenzione e la
pulizia devono essere rimontati e controllati come prescritto.

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

Manutenzione

L'utensile non si ferma subito dopo lo spegnimento. Prima di
iniziare la riparazione o la manutenzione, attendere l'arresto di
tutte le parti.

Disinserire la spina di alimentazione!

Per garantire un uso prolungato ed affidabile dell’apparecchio,
eseguire regolarmente i seguenti interventi di manutenzione.

Verificare che I'apparecchio non presenti danneggiamenti

visibili come

— fissaggi allentati;

— componenti usurati o danneggiati.

— coperture o dispositivi di protezione montati correttamente e
intatti.

Le riparazioni necessarie o gli interventi di manutenzione
devono essere eseguiti prima dell’'uso dell’apparecchio.

Sostituire la fresa

A

Le frese usurate riducono la potenza dell'apparecchio e
causano un sovraccarico del motore. Controllare pertanto lo
stato delle frese prima di ogni utilizzo.

In caso di necessita fare affilare le frese dal proprio servizio
clienti oppure sostituirle con delle frese nuove.

Pericolo di lesioni! Durante gli interventi
sulle frese indossare guanti protettivi.

BB Allentare le viti a testa esagonale M 8 x 40 e i dadi
esagonali M 8. Staccare poi le frese (13, 14) dall'asse.

A\ Accertarsi che le frese siano posizionate correttamente!
(Ifili devono essere rivolti verso la direzione di marcia)

Lubrificare gli ingranaggi

® Lubrificare gli ingranaggi dopo le prime 20 ore, in seguito

ogni 40 — 50 ore di esercizio.

o BB Posizionare I'apparecchio su un lato e smontare la fresa
(14).

<> Rimuovere lo sporco e i corpi estranei dalla scatola degli
ingranaggi.

>l Togliere il tappo di scarico (15).
>l Applicare lingrassatore al tappo di riempimento del
grasso (17).

< Iniettare un po’ di grasso.

@ Non riempire del tutto la scatola degli ingranaggi con
grasso, altrimenti il calore prodotto dalluso ne
provocherebbe la dilatazione, con conseguente pericolo di
rottura delle guarnizioni. Se la scatola & piena di grasso,
inoltre, questo fuoriesce.

Utilizzare ad es. SHELL Albida Grease EP 2 o grasso
similare.

= I Controllare se I'anello di tenuta (16) presenta danni e,

se necessario, sostituirlo.

o BB Rimontare i tappo di scarico (15) e la fresa (14).

Pulizia

Pulire accuratamente I'apparecchio dopo ogni utilizzo, in
modo da preservare il funzionamento ottimale.

A

Rimuovere le impurita con un panno o una spazzola.

Pulire 'apparecchio subito dopo averlo utilizzato.

Pulire la parte inferiore dell'apparecchio, oltre al rullo.

Pulire lalloggiamento, in particolare le fessure di
ventilazione, da erba e sporco.

Rimuovere le impurita con un panno o una spazzola.

Non pulire la macchina con acqua corrente o idropulitrici.
Non utilizzare solventi (benzina, alcool, ecc.) per le parti in
plastica, in quanto possono danneggiarle.

Prima di ogni trasporto

— Spegnere I'apparecchio

— Attendere I'arresto della fresa

— Disinserire la spina di alimentazione

Pericolo di lesioni! Durante gli interventi
sulle frese indossare guanti protettivi.

®P

A Anche a motore spento, il rullo puo danneggiarsi durante
il trasporto, ad es. a causa di terreno duro. E pertanto
necessario reggere I'apparecchio durante il trasporto.
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un facile utilizzo:

Magazzinaggio

Disinserire la spina di alimentazione.

— Effettuare una pulizia di fondo.
— Dopo l'uso, trattare tutti i componenti metallici con olio ecologico e biologico.

Conservare gli apparecchi non utilizzati in un luogo asciutto, chiuso e fuori dalla portata dei bambini.
In caso di stoccaggio prolungato (ad es. durante 'inverno), accertarsi che I'apparecchio sia protetto dal gelo e dalla corrosione.
Prima di uno stoccaggio prolungato, rispettare le seguenti indicazioni al fine di prolungare al durata della macchina e di garantire

5>  Per immagazzinare |'apparecchio occupando uno spazio minimo, & possibile chiudere la staffa superiore del manico (1). A tal
fine, allentare i dadi ad alette (M6), finché non & possibile posizionare la staffa del manico (1) sull'alloggiamento.

Possibili guasti

®p

Prima di rimuovere qualsiasi guasto

— Spegnere l'apparecchio

— Attendere l'arresto della fresa

— Disinserire la spina di alimentazione

5" Dopo la rimozione di qualsiasi guasto, mettere nuovamente in funzione e controllare tutti i dispositivi di protezione.

Guasto Possibile causa Eliminazione
L'apparecchio non funziona. | < Assenza di corrente. 2 Controllare I'alimentazione elettrica, la presa e il
fusibile
> Cavo di prolunga difettoso 2 Controllare il cavo di prolunga e sostituirlo
immediatamente se difettoso
> Spina, motore o interruttore difettosi > Far controllare o far riparare da un elettricista
autorizzato il spina, motore o [interruttore,
oppure farli sostituire con pezzi di ricambio
originali
< Il salvamotore € scattato 1. Profondita di lavoro eccessiva® Ridurre la
profondita di lavoro
1. Rullo bloccato = Rimuovere il blocco
< Fare raffreddare il motore per circa 15 minuti
prima di proseguire
L’apparecchio funziona a < Cavo di prolunga difettoso < Controllare il cavo di prolunga e sostituirlo
intermittenza immediatamente se difettoso
> Guasto interno < Rivolgersi al servizio assistenza
< Interruttore di accensione/ spegnimento <> Rivolgersi al servizio assistenza
difettoso
Rumori insoliti > Rullo bloccato S Rimuovere il blocco
< \Viti, dadi o altri elementi di fissaggio allentati | © Serrare tutti gli elementi e rivolgersi al servizio
di assistenza se i rumori persistono.
< Lubrificante mancante <> Rabboccare il lubrificante.
> Fuoriuscita del lubrificante < Rivolgersi al servizio assistenza
Vibrazioni insolite < Lama di taglio danneggiata o smussata < Rivolgersi al servizio assistenza
< Profondita di lavoro eccessiva 2 Ridurre la profondita di lavoro
Risultato non soddisfacente | @ Lame smussate < Rivolgersi al servizio assistenza
> Profondita di lavoro insufficiente > Aumentare la profondita di lavoro




Tipo / Modello

BH 800 N

Anno di costruzione

vedere ultima pagina

Potenza motore P; E} 800 W
Tensione di rete / Frequenza di rete :.— 230 V~/50 Hz
Protezione _g_ 10 Ainerte
Numero di giri a vuoto no m 400 min -
0
(NN

Larghezza di lavoro LR 280 mm

mm

4

Diametro utensile da lavoro @ 1 200 mm
Numero di lame a 16

0 . 1,415 m/s?
Vibrazione mano-braccio K=15 m/s?

: : . . 79,3 dB (A)
Livello di pressione acustica Lpa K =3 dB (A)
Livello di potenza sonora Lwa
(secondo 2000/14/CE)

Livello di potenza sonora misurata 89,03 dB (A)

: . : , . 93 d B(A)

Livello di pressione acustica garantito K =1,37 dB (A)

Ingombro (lunghezza x larghezza x altezza)

ca. 1320 x 365 x 330 mm

Peso

ca. 7,9 kg

Classe di protezione

Il (isolamento di protezione)

Categoria di protezione

s
O
A

IPX4

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allegata.
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Lever hoeveelheid 78 Nr. (S-No.): 14266
EG-ConformteﬂsverkIgnng — 8 overeenkomstig de richtlijn van de raad: 2006/42/EG
Symbolen in de gebruiksaanwijzing 78 . )
Symbolen apparaat 79 Hiermede verklaren wij
Bedrijfstijden 79 ATIKA GmbH
Reglementaire toepassing 79 Schinkelstrafie 97
— 59227 Ahlen — Germany
Restrisico’s 79 o o
Vibraties (hand-arm-trillingen) 80 E u(;ts||1u|te|:1debvedrantvlllolc()r<ieluklheld(,jdIatB rl]-le; S(r)o'(‘jluct
Veiligheidsinstructies 80 odehacke (bodemhak) type/mode
- Elektrische veiligheid 81 Serienummer: 000001 — 020000
Toestelbeschrijving / Reserveonderdelen 82 aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook
Samenbouw 82 aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen
- Veiligheidsschakelaar 82 beantwoordt:
- Grijpbeugel 82 2004/108/EG, 2000/14/EG en 2011/65/EG.
Ingebruikname 82 .
- Netaansluiting 82 De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
- Beveiliging 82 EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15;
- Aanbrengen van de verlengingskabel 82 EN 62233:2008; EN 709:1997+Ad;
Voor werkbeaint 83 EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2;
g EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008
Werken met de bodemhak 83
- Werkdiepte 83 Conformiteit-beoordeling-procedures:
- Werkvoorschriften 83 2000/14/EG - Aanhangsel V
Onderhoud en reiniging 83 Gemeten geluids-niveau Lwa 89,03 dB (A)
- Onderhoud 84 Gegarandeerd geluids-niveau Lwa 93 dB (A)
- Hakmes vervangen 84
- Transmissie smeren 84 Bewaring van de technische documenten:
- Reiniging 84 ATIKA GmbH - Technisch kantoor — Schinkelstr. 97 — 59227
Transport 84 Ahlen - Germany
Opslag 84 . % : ﬁ 74
Storingen 85 LA.
Technische gegevens 86 N4 e Al
Ahlen, 15.02.2013 i.A. G. Koppenstein, Constructieleiding
Garantie 86

Lever hoeveelheid

[=3” Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking
op:

» Aanwezigheid van alle onderdelen

» Eventuele transportschade

1 voorgemonteerde toesteleenheid
1 grijpbeugel boven

1 grijpbeugel beneden

1 verpakkin moeren

1 bedieningshandleiding

1 montage- en bedieningsblad

1 garantieverklaring

In het geval van onvolkomenheden dit direct aan uw leverancier
melden. Latere reclamaties worden niet in behandeling
genomen.

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig gebruik
van de machine. Het niet opvolgen van deze
aanwijzingen kan storing aan de machine veroorzaken.

Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen u
de machine optimaal te benutten.

Montage, gebruik en onderhoud van de machine.
Hier wordt precies uitgelegd wat u moet doen.

Neem alstublieft het ingesloten montage- |**=="
en bedieningsblad ter hand, wanneerinde |;- = =

tekst naar het afbeeldings-nr. wordt L
verwezen. 8,

mM§ © b

0
o]
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Symbolen apparaat

V/66r ingebruikname de gebruiksaanwijzing en
veiligheidsinstructies lezen en opvolgen.

Oog- en geluidsbescherm-ing dragen.

Tegen vochtigheid beschermen.

Schakel de motor uit voor reparatie-,
onderhouds- en reinigingswerk- zaamheden en
haal de netstekker uit hetcontactdoos.

Attentie voor roterende messen resp. tanden.
Handen en voeten niet in de buurt of onder
roterende delen houden, wanneer de machine
draait. Attentie, hakwerktuigen draaien nal

Gevaar door wegslingerende delen bij lopende
motor — niet betrokken personen, alsook huis- en
nuttige-dieren uit de gevaarszone verwijderd
houden.

Netkabel van de tanden resp. messen
weghouden. De tanden resp. messen kunnen de
leidingen beschadigen en tot contact met
stroomgeleidende delen leiden. Meteen netstek-
ker uit het stopcontact nemen, wanneer de
aansluitleiding werd beschadigd of door-
gesneden.

Het product stemt overeen met de
productspecifiek geldige Europese richtlijnen.

Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval.
Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
milieuvriendelijk recycling brengen.

Volgens de Europese Richtlijn 2002/96/EG over oude
elektronische apparaten en electronica moeten niet meer
bruikbare elektrische toestellen apart worden verzamend en
een milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

Bedrijfstijden

Houdt u alstublieft ook rekening met de regionale
voorschriften m.b.t. de bescherming tegen lawaai.

Reglementaire toepassing

= Het toestel is voor het omspitten en loswerken van bodems
in privé huis- en hobbytuin geschikt.

= Dit toestel is alleen voor de inzet in het open bereik (tuin)
bepaald en moet gedurende de werkzaamheden met beide
handen worden vastgehouden.

= Het toestel mag niet in openlike plantsoenen, parks,
sportplaatsen of op straten in in de land- en bosbouw
worden ingezet.

= I Hettoestel mag niet worden toegepast:
— op geplaveide of begrinde vlakken
Er bestaat gevaar van verwondingen!

e Er mogen alleen voor de machine geschikte hakwerktuigen,
zoals in de gebruiksaanwijzing vermeld, worden toegepast.

= Tot het toepassen volgens de voorschriften behoren ook het
opvolgen van de gebruiks-, onderhouds- en reparatie-
voorschriften en na leven van de veiligheidsvoorschriften van
de fabrikant.

= Men moet zich tevens houden aan de algemeen geldende
veiligheid- en gezondheids- voorschriften en die aanvullende
voorschriften van het bedrijf.

= Alle verdere toepassingen gelden als niet volgens de
voorschriften. Voor de hieruit voortvloeiende schade is de
fabrikant niet aansprakelijk — de aansprakelijkheid is alleen
voor de gebruiker.

= Eigenmachtige verbouwingen aan het toestel sluiten een
aansprakeliikheid van de fabrikant voor hieruit
voortvloeiende schade van een ieder soort uit.

= Het toestel mag slechts door personen worden voorbereid,
gebruikt en onderhouden die met het werktuig bekend zijn
en over de gevaren ingelicht zijn. Reparaties mogen alleen
door de fabrikant of geautoriseerde werkplaatsen uitgevoerd
worden.

= Schakel de motor uit voor reparatie-, onderhouds- en
reinigingswerk-zaamheden en haal de netstekker uit de
contactdoos.

= Gebruik het toestel niet in de nabijheid van brandbare
vloeistoffen of gassen of in vochtige of natte omgeving.

Restrisico’s

A Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op
grond van de constructie voor de toepassing van deze machine
nog een aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-,  gebruiks-, gezondheids- en  onderhouds-
voorschriften nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= Verwondingsgevaar van de handen en voeten, wanneer u in
de buurt of onder de roterende delen geraakt.

= \Wegslingeren van stenen en aarde.

= |nademen van stof (aarde).

Gevaar van verwondingen door het grijpen en opwikkelen

van wortels, snoeren, draden of kledingstukken bij contact

met de meswalsen.

= Gevaar van zware inwendige en uitwendige verwondingen
bij het bedienen van het toestel zonder de desbetreffende
beschermuitrusting.

= Gevaar voor letsels aan vingers en handen, bij montage- en
reinigingswerkzaamheden aan de hakwerktuigen.

= Contact van de huid met grondstoffen (benzine/olie)
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= Gevaar voor letsels aan vingers en handen, wanneer het
toestel getransporteerd wordt.

= Geignoreerde  of over het hoofd  geziene
veiligheidsmaatregelen kunnen leiden tot letsels voor de
bediener of tot beschadiging van eigendom.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij een
geopende elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.

Vibraties (hand-arm-trillingen)

1,415 m/s? K = 1,5 m/s?

Waarschuwing:

De feitelijk voorhanden ftrillingsemissiewaarde gedurende het
gebruik van de machine kan van die in de gebruiksaanwijzing
resp. van de door de fabrikant vermelde waarden afwijken. Dit
kan door volgende factoren worden veroorzaakt die voor resp.
gedurende het gebruik opgevolgd dienen te worden..

- wordt de machine correct toegepast

- is de manier van snijden van het materiaal resp. hoe het
wordt verwerkt, correct

- is de gebruikstoestand van de machine in orde

- Is de scherptetoestand van de hakwerktuigen in orde resp.
het correct hakwerktuig gemonteerd.

- ijn de bedienarmen vast aan het machinelichaam
gemonteerd.

Indien u een onaangenaam gevoel of een huidverkleuring
gedurende het gebruik van de machine aan uw handen
constateert, onderbreek meteen het werk. Maak voldoende
rustpauzes. Bij veronachtzaming van voldoende werkpauzes
kan het tot een hand-arm-trillingssyndroom komen.

Afhankelijk van het werk resp. het gebruik van de machine dient
een inschatting van het graad aan belasting te geschieden en
dienen dienovereenkomstige werkpauzes te worden ingelegd.
Op deze manier kan het graad van belasting gedurende de
gehele werktijd aanzienlijk worden gereduceerd. Reduceer uw
risico, waaraan u bij trillingen bent blootgesteld. Verzorg deze
machine in overeenstemming met de instructies in de
gebruiksaanwijzing.

Voorkom de inzet van de machine bij temperaturen van t=10°C
of minder. Maak een werkplan, waardoor de trillingsbelasting
kan worden beperkt.

Veiligheidsinstructies

Bij ondeskundig gebruik kann het toestel gevaarlijk zijn.
Worden elektrowerktuigen toegepast, moeten de principiele
veiligheidsvoorzieningen worden opgevolgd om het risico
van vuur, elektrische slag en verwondingen van personen
uit te sluiten.

Lees en volg de onderstaande aanwijzingen, de voor-
schriften te voorkoming van ongevallen en de algemene

veiligheidsvoorschriften op, om u zelf en anderen tegen
verwondingen te beschermen.

Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen, die
met deze machine werken, door.

@ Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

= Maak u voor gebruik met het apparaat vertrouwd, met
behulp van de bedieningshandleiding.
= \Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met verstand te
werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of onder
de invloed van drugs, alcohol of medicamenten staat. Een
moment van onoplettendheid bij het gebruik van het toestel
kann tot ernstige verwondingen leiden.
= Gebruik het toestel niet voor doeleinden voor die het niet is
bestemd (zie “Reglementaire toepassing”).
= Maak uzelf met uw omgeving bekend en let op mogelijke
gevaren die u op grond van het motorgeluid eventueel niet
kunt horen.
= De bedienende persoon is binnen het arbeitsbereik van de
machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.
= Kinderen en jongeren onder 16 jaren alsook personen die
met de handleiding niet bekend zijn, mogen het toestel niet
bedienen.
= Personen met beperkt lichamelijk, sensorisch of geestelijk
vermogen of met beperkte ervaring en/of met beperkte
kennis mogen het toestel niet bedienen, tenzij ze worden
door een voor hun veiligheid bevoegde persoon
gesurveilleerd of verkregen door deze instructies hoe het
toestel moet worden benut.
= Kinderen moeten in de gaten worden gehouden, om te
waarborgen dat ze niet met het toestel spelen.
= Houd andere personen en dieren van uw werkbereik
weg.
Laat andere personen, in het bijzonder kinderen, het
gereedschap of de kabel niet aanraken.
= Onderbreek het gebruik van de machine, wanneer personen,
vooral kinderen of huisdiren, in de buurt zijn en wanneer u
het werkbereik wisselt.
= Laat de machine niet zonder toezicht achter.
= Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
— Veiligheidsbril
— Gehoorbeschermer dragen (geluidsdrukniveau aan de
werkplaats kan 85 dB (A) overschrijden).
— Stofveiligheidsmasker bij stofvervaardigende
werkzaamheden
»Draag de juiste werkkleding:
- Nauw sluitende kleding en geen sieraden dragen.
— vaste schoenen of laarzen met anti-slip-zool
— Lange broeken ter bescherming van de benen
— een haarnetje bij lang haar
= Werk met het toestel niet blootsvoets of in lichte sandalen.
= Let op de omgevingsinvloeden.
— Gebruik de machine niet in een vochtige of natte
omgeving.
— Zet de machine niet in de regen buiten.
— Werk niet direct aan zwembassins of tuinvijvers.
— Werk slechts bij voldoende zicht.
— Exploiteer het toestel naar mogelijkheid niet op natte
ondergrond.
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Verwijder véér het snijden alle vreemde lichamen (bv stenen,
takken, draad, enz.). Let gedurende het werken op verdere
vreemde lichamen.

Indien u op vreemde lichamen stuit, schakel het toestel
alstublieft uit, neem de stekker uit het stopcontact en
verwijder het vreemde lichaam. Alvorens u het toestel weer
inschakelt, controleer het alstublieft op eventuele
beschadigingen en laat, indien nodig, reparaties uitvoeren.
Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met de
juiste belasting van de machine.

Werk alleen met complete en correct aangebrachte
veiligheidsvoorzieningen (bv. mesbescherming) en verander
aan de machine niets, wat de veiligheid zou kunnen
belemmeren.
Apparaat resp.
veranderen.

Let vodr het inschakelen van de motor erop dat uw voeten in
een veilige afstand tenopzichte van de snijwerktuigen zijn.
Voer nooit handen of voeten aan of onder zich draaiende
onderdelen. Houdt u zich steeds van de uitgooiopening
vandaan.

Werk buitengewoon voorzichtig op moeilijke (stenige, harde,
enz.) vloeren. Reduceer het werktempo en houdt het toestel
goed vast.

Zorg vooral op schuine vlakken of op vochtige ondergrond
voor een veilige stand en houd steeds het evenwicht. Voer
het toestel alleen in gangtempo.

Werken niet aan steile hellingen.

Werken aan schuine vlakken dwars ten opzichte van de
daling en nooit op- en afwaarts.

Wees bijzonder voorzichtig, wanneer de rijrichting op een
helling wijzigt.

Houdt rekening met de veiligheidsafstand die door de
handgreep wordt voorgegeven.

Schuif het toestel gedurende het bedrijf steeds voorwaarts.
Trek het niet in uw richting of achter zich.

Wanneer de motor draait, het toestel niet:

— optillen en dragen

Attentie! Het werktuig loopt na! Rem het werktuig niet met de
hand.

Let erop dat de veiligheidsafdekking is aangebracht.

Schakel het toestel uit en wacht tot de werktuigen staan,
wanneer u:

onderdelen van het apparaat niet

— het toestel kantelt
— harde ondergrond oversteekt

— het toestel naar en van het werkbereik weg transporteert
Schakel de machine uit en neem de steker uit het
stopcontact bij:

— reparatiewerkzaamheden /3\
— onderhouds- en reinigingswerkzaamheden -
— verhelpen van storingen of blokkeringen
— transport en opslag -
— het verlaten van de machine (ook voor een korte tijd)

— wanneer het toestel ongewoon begint te trillen

— wanneer u met het toestel op een obstacel bent gestoten
Het toestel niet met water afspatten. (Gevarenbron
elektrische stroom).

Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte,
buiten het bereik van kinderen.

Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

— Voor het verdere gebruik van de machine moeten alle
veiligheidsvoorzieningen gecontroleerd worden op de
juiste montage en het goed functioneren.

— Controleer of alle bewegende delen van de machine
goed functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn.
Alle delen moeten juist gemonteerd zijn en goed
functioneren om de machine correct te laten werken.

— Beschadigde bescherminrichtingen en delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende reparatiewerk-
plaats gerepareerd of verwisseld worden. Met
uitzondering indien in de bedieningshandleiding anders
aangegeven.

— Beschadigde of onleesbhare veiligheidsstickers
dienen te worden vervangen.

Onderhoudt uw toestel met zorgvuldigheid:

Let erop dat alle moeren, bouten en schroeven vast

zitten.

Let erop dat de luchtopeningen schoon zijn.

— Hou de handgrepen vrij van vet en olie.

Neem de onderhoudsvoorschriften in acht

/N Elektrische veiligheid

De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F) zijn,
met een draad doorsnede van minstens:

- 1,5 mm? bij een lengte tot 25m.

- 2,5 mm? bij een lengte vanaf 25m.

Langere aansluitleidingen veroorzaken een daling van de
spanning. De motor bereikt zijn maximum vermogen niet
meer, de functie van de machine wordt gereduceerd.
Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht PVc of een ander thermoplastisch materiaal
van dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal
zijn gecoat.

De steekvoorziening van de aansluitleiding moet tegen
spatwater beveiligd zijn.

Bij het verleggen van de aansluitkabel erop letten dat deze
niet stoort, gekneust, geknikt en de steekverbinding niet nat
wordt.

Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel af.
Rij niet met het toestel over de verleningskabel. Waarborg
dat het zich in een veilige positie achter u bevindt. Leg de
kabel op een weg of bereik dat reeds werd bewerkt. 2
Gebruik de kabel niet voor doeleinden warvoor hij niet
geschikt is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe
randen. De steker niet met de kabel uit het stopcontact
trekken.

Beschermt u zich tegen elektrische slag. Vermijd lichamelijk
contact met geaarde delen (bv pijpen, radiatoren, haarden,
koelkasten enz.)

Dit toestel produceert gedurende het bedriff een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan al naar omstandigheden
actieve of passieve medische implantanten belemmeren.
Om het gevaar van ernstige verwondingen te reduceren,
adviseren wij personen met medische implantenen hun arts
en de fabrikant van het medische implantaat te consulteren,
alvorens het toestel wordt bediend.

Controleer de verleng kabel regelmatig op beschadigingen
en vervang hem als hij beschadigd is.

Een beschadigde leiding niet aan het net aansluiten. Een
beschadigde leiding niet aanraken alvorens ze van het net
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gescheiden is. Een beschadigde leiding kan tot contact met

stroomgeleidende onderdelen leiden.

Gebruik geen defecte kabels.

Gebruik alleen toegestane en gemerkte verlengkabels.

Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.

Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buitenwerking

stellen.

= Het apparaat via een veiligheidsschakelaar (30 mA)
aansluiten.

A\ Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen door
een erkend bedrijf of een erkende reparatiewerkplaats
uitgevoerd worden. De plaatselijke voorschriften moeten
opgevolgd worden.

A\ Beschadigde netaansluitieidingen moeten door de
fabrikant resp. een van zijn klantenfilialen of door een
soortgelijk gekwalificeerde persoon worden vervangen om
gevaar te voorkomen.

I\ Reparaties aan andere delen van de machine mogen
alleen door de fabrikant of een door hem erkende
werkplaats uitgevoerd worden.

A\ Alleen de originele toebehoren en onderdelen gebruiken.
Bij het gebruik van niet originele onderdelen kunnen
risico’s voor de gebruiker ontstaan. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor ongevallen hierdoor
ontstaan.

Toestelbeschrijving /

Reserveonderdelen o

= M Neem alstublieft het ingesloten montage-

en bedienblad ter hand.

Positie | Benaming Reserveonderdel-nr.
1 Grijpbeugel boven 381856
2 Schakelaargreep
3 Veiligheidsknop
4 Schalfelalar-stekker- 381855

combinatie
5 Kabeltrekontlasting 381858
6 Kabelhouder 381859
7 Grijpbeugel beneden 381857
8 Toestelafdekking
9 Verpakkin moeren 381853
10 Veiligheidssticker 381854
1 Bgyestiging voor 381861
grijpbeugel
12 Veiligheidsafdekking
13 Hakmes - rechts 381859
14 Hakmes - links 381860

4 Samenbouw

Veiligheidsschakelaar

I Open de houder van de schakelaar-steker-combinatie (4).
Schuif de schakelaar-steker-combinatie (4) over de
boringen van de bovenste grijpbeugel (1) en bevestig deze
met de meegeleverde schroeven (2x ST3.9x19).

Grijpbeugel

Bevestig de onderste grijpbeugel (7) aan de
beugelbevestigingen (11) van de motorkast. Maak hiervoor
gebruik van de meegeleverde bevestigingsdelen (2x
schroef M5x25, 2x moer).

D | Bevestig het bovenste grijpbeugel (1). Maak hiervoor
gebruik van de meegeleverde bevestigingsdelen (2x
schroef M6x45, 2x vleugelmoer). Bevestig de kabel met
kabelhouders (6) aan het handvat. Let erop dat de
verlengingskabel voldoende spel heeft.

[ E | Breng de kabeltrekontlasting (5)
grijpbeugel (7) aan.

Ingebruikname

Netaansluiting

aan de onderste

Vergelijk de op het typeplaatie van de machine vermelde
spanning, bv 230 V met de netspanning en sluit het toestel aan
het desbetreffend en reglementair stopcontact aan.

Sluit de machine via een Fl-schakelaar (storingsstroom-
schakelaar) 30 mA aan.

= De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F) zijn,
met een draad doorsnede van minstens:
- 1,5 mm? bij een lengte tot 25m.
- 2,5 mm? bij een lengte vanaf 25m.

Beveiliging
10 A traag e

Aanbrengen van de verlengingskabel

X Steek de koppeling van de verlengingskabel op de steker
van de schakelaar-steker-combinatie (4). Trek de
verlengingskabel als lus door de kabeltrekontlasting (5) en
hang het in.

@ Let erop dat de verlengingskabel voldoende spel heeft.

Inschakelen / Uitschakelen

Gebruik geen toestel, waarbij zich de schakelaar niet laat in-
en uitschakelen. Beschadigde schakelaars moeten
onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen door de
klantenservice.

Het toestel bezit een veiligheidsschakeling die een
onopzettelijk inschakelen voorkomt.

A Start het toestel pas, wanneer u het op een egale vlakte
zonder obstakels heeft gezet.

Inschakelen

Kantel het toestel licht in uw richting.

K& Druk de veiligheidsknop (3) en houdt hem ingedrukt.
Trek vervolgens de schakelaargreep (2) in richting grijp (1).
Het toestel start en de meswals kan zich vrij draaien.

@ Laatnude veiligheidsknop (3) los.
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Uitschakelen

Laat de schakelaargreep (2) los, hij keert automatisch in zijn
uitgangspositie terug.

Motorveiligheid

De motor is uitgerust met een veiligheidsschakelaar en schakelt
bij overbelasting zelfstandig uit. De motor kan na een
afkoelpauze (ca. 15 min.) opnieuw worden ingeschakeld.

/A Laat de schakealargreep (2) los, omdat het toestel
anders direct na het afkoelen weer start. Gevaar van
verwondingen!

Véor werkbegint

A Houdt u voor werkbegin rekening met:

= U mag dit toestel niet in bedriff nemen, alvorens u deze
gebruiksaanwijzing heeft gelezen en alle vermelde
aanwijzingen in acht heeft genomen.

= Zorg voor een veilige en opgeruimde werkplaats. Verwijder
voorwerpen die weggeslindert kunnen worden uit het
werkbereik.

= (a voor aanvang van de werkzaamheden na of:

— de arbeidswerktuigen en bouten niet zijn versleten of
beschadigd. Om een onbalans te voorkomen, mogen
versleten of beschadigde arbeidswerktuigen en bouten
slechts per set worden vervangen.

— de hakwerktuigen in reglementaire toestand zijn

— of alle schroeven goed zijn vastgedraaid

— sich im Nahbereidch keine weiteren Personen (Kinder)
oder Tiere aufhalten

— uzonder hinder van obstakels kunt terugwijken

— een veilige houding is aangenomen.

Werken met de bodemhak

3> Het toestel kan voor het omspitten en loswerken van
bodems worden toegepast.

/\ Gevaar van
onderdelen!
Let erop dat de meswals is aangebracht.

verwondingen  door  rondvliegende

e Stel het toestel aan de gazonrand in de buurt van het
stopcontact.

e Leg de kabel na ieder keren op de tegenoverliggende, reeds
bewerkte kant. = K&

o Leterop, het toestel niet te overbelasten.

©O) Bij overbelasting daalt het motortoerental, het
motorgeluid verandert zich.

e Voer het toestel in een passende, gelijkmatige snelheid in
rechte lijnen over de bodem.

o Het keren en bijtrekken van de bodemhak moet bijzonder
voorzichtig worden uitgevoerd.

e Stelt u zich bij het werken aan hellingen altijd dwars ten
opzichte van de stijging, let op een vaste, veilige stand.
Werken niet aan bijzonder steile hellingen.

A Let in ieder geval op alle veiligheidsinstructies (zie “Veilig
werken”).

Werkdiepte

e De draairichting van de hakmessen trekt de bodemhak
voorwaarts. Door afremmen van deze voorwaartsbeweging
kan de werkdiepte (afhankelijk van de gesteldheid van de
bodem) worden verhoogd.

@ Stel de werkdiepte in overeenstemming met de
bodemverhoudingen in.

@ Bij het bewerken van sterk waterhoudige leemachtige en
kleiachtige gronden kan het gebeuren, dat zich de grond
verdicht en het wegvloeien van water wordt voorkomen.

Reduceer de werkdiepte, wanneer de motor
/\ | overbelast wordt (motortoerental daalt en motorgeluid
verandert zich).
Werkvoorschriften

& Houdt handen en voeten steeds in een veilige afstand
ten opzichte van het werktuig.

o Houdt het toestel bij het werken steeds met beide handen
veilig vast.

e Druk het toestel aan de handgreep omlaag, tot het de
gewenste werkdiepte heeft bereikt. Oefen vervolgens alleen
zo veel druk uit, om de werkdiepte te bewaren.

o Voer het toestel niet direct langs muren of steenplaten,
omdat anders de hakwerktuigen kunnen worden beschadigd.

o [ voer het toestel in een passende, gelijkmatige snelheid
in rechte lijnen over de bodem.

o EA Om een bijzonder lossen en kruimelige grond te
behalen, is het raadzaam, de grond meermaals te bewerken.
Voer de 2e doorloop of in de rechter hoek tot de 1e (A) of
parallel verzet hiertoe (B) uit.

@ Werk aan hellingen alleen dwars tot het afschot (B)!

e Voorzichtig bij richtingwissel of obstakels! Leidt het toestel
voorzichtig rond.

o« A Wanneer de hakwerktuigen blokkeren of het toestel
ongewoon sterkt trilt, schakel meteen de motor uit en wacht
tot de hakwerktuigen stilstaan. Controleer het toestel:

- Maak de hakwerktuigen met geschikte hulpmiddelen
schoon. Legt het toestel hiervoor naar achteren op de
handgrepen.

- Vervang beschadigde hakwerktuigen

Elektronische rem

Het toestel is met een elektronische rem uitgerust die na het
loslaten van de schakelaargreep (2) de hakwerktuigen binnen
2 seconden stopt.
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Onderhoud en reiniging

|E

Voor aanvang van iedere onderhouds- en
reinigingsbeurt

— toestel uitschakelen

— stilstand van de hakmes afwachten

— trek netstikket

Verder gaande onderhouds- en reinigingswerkzaamheden dan
in dit hoofdstuk zijn beschreven, moeten door de klantenservice
worden uitgevoerd.

De in het kader van onderhoud of reiniging verwijderde
veiligheidsvoorzieningen  moeten  absoluut weer correct
aangebracht en gecontroleerd worden.

Gebruik alleen originele onderdelen. Andere onderdelen kunnen
onverwachte schade en verwondingen tot gevolg hebben.

®p

Onderhoud

Het werktuig staat na het uitschakelen niet meteen stil. Wacht
alvorens u met de reparatie of het onderhoud begint tot alle
delen tot stilstand zijn gekomen.

Traek netstikket!

Opdat een lang en betrouwbaar gebruik van het apparaat is
gewaarborgd, voer de volgende onderhoudswerkzaamheden
regelmatig uit.

Controleer het apparaat op blijkbare gebrekken zoals

— losse bevestigingen

— versleten of beschadigde onderdelen

— correct gemonteerde en onbeschadigde afdekkingen of
veiligheidsvoorzieningen.

Hakmes vervangen

Gevaar van verwondingen! Draag bij het
&0 werken aan de hakmessen
veiligheidshandschoenen.
Versleten hakmessen leiden tot een slechte prestatie van het
toestel en een overbelasting van de motor. Controleer vandaar
voor ieder gebruik de toestand van de hakmessen.
Laat de hakmessen bij behoefte door uw klantenservice
scherpen of vervang deze door nieuwe.

IEN \aak de zeskantschroeven M 8 x 40 en de zeskantmoeren
M 8 los. Trek dan de hakmessen (13, 14) van de as.

A et op de correcte positie van de hakmessen!
(De meslemmets moeten in rijrichting wijzen)

Transmissie smeren

@ Smeer de transmissie na de eerste 20 uren, daama alle

40-50 bedrijfsuren.

o BB Let het toestel op de zijde en demonteer het hakmes
(14).

< Verwijder verontreinigingen en vreemde voorwerpen van de
transmissiebehuizing.

>l Verwijder de aftapschroef (15).

o MM Zet ge vetpers aan de vetinvulstop (17) aan.

< Druk iets vet erin.

@ De transmissie niet geheel met vet vullen. Door de bij het
bedrijf ontstaande warmte rekt zich het vet uit. Er bestaat
het gevaar, dat afdichtingen worden vernield en vet
vrijkomt, wanneer de transmissie geheel met vet is gevuld.
Gebruik bv SHELL Albida Grease EP 2 of een
vergelijkbare vet.

> Il Controleer de afdichtring (16) op beschadigingen en

vervang hem, indien noodzakelijk.

= H Breng de aftapschroef (15) en het hakmes (14) weer

aan.

Reiniging

® Reinig het toestel zorgvuldig na ieder gebruik, opdat de
foutloze werking blijft bewaard.

AQ

= Verwijder de verontreinigingen met een doek of een borstel.
= Reinig het toestel meteen na beéindiging van het werk.
= Reinig de onderkant van het toestel en de Meswals.

= Reinig de behuizing, vooral de ventilatiegleuven van
vastklevend gras en vuil.

= De machine niet met vioeiend water of hogedrukreinigers
reinigen.

= Gebruik voor kunststofdelen geen oplosmiddelen (benzine,
alcohol, enz.), omdat deze de kunststofdelen kunnen
beschadigen.

A\

A Ook bij stilgezette motor kan de wals bij het transport, bv
over harde ondergrond, worden beschadigd. Transporteer
vandaar het toestel dragend.

Opslag

Neem de steker uit het stopcontact.

Gevaar van verwondingen! Draag bij het
werken aan de hakmessen
veiligheidshandschoenen.

Véor het transporteren

— toestel uitschakelen

- stilstand van de hakmes afwachten
- trak netstikket

®B

Bewaar ongebruikte toestellen op een droge, afgesloten
plaats buiten de reikwijdte van kinderen op.

Zorg bij een langere opslag (bv gedurende de winter) ervoor
dat het toestel tegen vorst en corrossie is beschermd.

Let voor een langer opslag op het volgende, om de
levensduur van de machine te verlengen en een eenvoudig
en soepel bedienen te waarborgen:

— De machine grondig reinigen.

84



— blanke metalen elementen dienen na elk gebruik licht te
worden ingevet (tegen roestvorming).

&

Om het toestel ruimtebesparend op te slaan, kunt u de

bovenste grijpbeugel (1) wegklappen. Maak hiervoor de
vleugelmoer (M6) zo ver los, dat zich de grijpbeugel (1)

laat wegklappen.

®B

Voor het verhelpen van iedere storing
— toestel uitschakelen

— stilstand van de hakmes afwachten
— trak netstikket

[I33” Na het verhelpen van iedere storing moeten alle veiligheidsvoorzieningen weer in werking gesteld en getest worden.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Toestel draait niet. S Geen stroom o Stroomverzorging,  stopcontact,  zekering
controleren
> Verlengkabel defect. > Verlengkabel controleren, defecte kabel direct
vervangen
< Netstekker, motor of schakelaar defect. < Netstekker, motor of schakelaar door een
servicewerkplaats laten repareren of met
originele onderdelen laten vervangen.
> Motorveiligheidsschakelaar heeft geactiveerd | 1. Werkdiepte te groot @ werkdiepte reduceren
2. \Wals blokkeert 2 verwijder de blokkering
O Laat de motor ca. 15 minuten afkoelen
alvorens u verder werkt
Het toestel werkt met| < Verlengkabel defect. S Verlengkabel controleren, defecte kabel direct
onderbrekingen vervangen
< Interne storing < Richt u zich alstublieft aan de klantenservice.
< In-/uitschakelaar defect < Richt u zich alstublieft aan de klantenservice.
Ongewone geluiden > Wals is geblokkeerd > Verwijder de blokkering
S Smeermiddel ontbreekt <> Vul smeermiddel bij.
S Smeermiddel komt vrij < Richt u zich alstublieft aan de klantenservice.
Ongewone trillingen < Snijmes beschadigt of stomp <2 Richt u zich alstublieft aan de klantenservice.
S  Werkdiepte te groot < Reduceer de werkdiepte
Onbevredigend resultaat > Stompe messen 2 Richt u zich alstublieft aan de klantenservice.
S Werkdiepte te gering < Verhoog de werkdiepte
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Technische gegevens

Type / Model BH 800 N
Bouvwijaar Zie laatste pagina
Vermogen P4 E} 800 W
Spanning / Frequentie :.— 230 V~ /50 Hz
Beveiliging _%_ 10 A traag
Stationair-toerental ng m 400 min -
0
LIllll
Werkbreedte AL 280 mm
- mm |

/ F 3
Doorsnede arbeidswerktuig +) 200 mm

\ v
Aantal messen + 16

- 1,415 m/s?

Hand-Arm-trillingen K=15 m/s?

. 79,3 dB (A)
Geluiddrukpegel Lpa K =3 dB (A)
Geluidsniveau Lwa (volgens 2000/14/EG)

Gemeten geluidsniveau 89,03 dB (A)
- 93 d B(A)
Gegarandeerd geluidsniveau K =1,37 dB (A)

Afmetingen (Lengte x breedte x hoogte)

ca. 1320 x 365 x 330 mm

Gewicht

ca. 7,9 kg

Veiligheidsklasse

O

Il (veiligheidsgeisoleerd)

Veiligheidssoort

N

IPX4

Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten garantieverklaring.
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Zakres dostawy 87 Nr. (S-No.): 14266
Deklaracja zgodnosci UE 87 e do W h: 2006/42WE
Symbole w instrukgi obstugi g7 Stosowniedo Wytycznych:
Symbole na urzadzeniu 88 Niniejszym my, firma
Czasy pracy 88 ATIKA GmbH
Zastosowanie zglodr.1ie Z przeznaczeniem 88 ?gg'zn;ilﬁlt;ann’f germany
Pozostate zagrozenia 88
Wibracje 89 oSwiadczamy, przyjmujac na siebie wytgczng odpowiedzialnosc,
Wskazdowki dotyczace bezpieczenstwa 89 ze nastepujacy produkt
- Bezpieczenstwo elektryczne 90 Bodenhacke (kultywator ogrodowy) typu/model BH 800 N
Opis urzadzenia / Czg$ci zamienne 91 Numer seryjny: 000001 — 020000
Montaz 91 . T , L
. . . jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspoinoty Europejskiej
i \L/JVy;qcztmk bezpieczenstwa 81 oraz nastepujacych, innych dyrektyw:
- Jenwy 2004/108/WE, 2000/14/WE i 2011/65/WE.
Uruchomienie 91
- Przytaczenie zasilania 91 Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:
- Bezpiecznik zasilania sieci 91 EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A1 5,
- Zakladanie przed]uzacza 91 EN 622332008, EN 7091997+A4,
- Wigczenie / Wytaczenie 92 EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2;
Przed rozpoczeciem pracy 92 EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008
Praca z urzadzeniem 92 Postepowanie szacunku zgodnosci:
- Glebokos¢ robocza 92 2000/14/WE - Wyrostek robaczkowy V.
- Wskazowki robocze 92 Mierzony poziom cisnienia akustycznego Lwa 89,03 dB (A)
Konserwacja i czyszczenie 93 Gwarantowany poziom cisnienia akustycznego 93 dB (A)
- Konserwacja 93 Lwa
- Wymiana nozy 93 . . o
- Smarowanie przektadni 93 Przechowywanie dokumentacji technicznej:
- Czyszczenie 03 ATIKA GmbH - Biuro Techniczne — Schinkelstr. 97 — 59227
Transport 9% Ahlen - Germany
Przechowywanie 94 i A %.7 Z:é
Mozliwe awarie 95 T / J
Dane techniczne 96 Ahlen, 15.02.2013  i.A. G. Koppenstein,
Gwarancja 96 Zarzadzanie projektami

Zakres dostawy Symbole w instrukcji obstugi

I3 Po rozpakowaniu zawartosci kartonéw sprawdz

» ich kompletno$¢
» ewentualne uszkodzenia transportowe

1 zamontowana jednostka urzadzenia
1 gbrna czes¢ uchwytu

1 dolna czes¢ uchwytu

1 worek do $rub

1 instrukcja obstugi

1 instrukcja montazu i obstugi

1 o$wiadczenie o gwarancji

Swoje zastrzezenia zgto$ natychmiast sprzedawcy, dostawcy
lub producentowi. Pdzniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

Zagrazajace niebezpieczenstwo lub niebezpieczna
sytuacja. Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze
spowodowac zranienia 0sob lub szkody rzeczowe.
Wazne wskazowki dotyczace prawidiowej obstugi.
Nieprzestrzeganie tych wskazéwek moze spowodowac
zaktdcenia w pracy urzadzenia.

Wskazéwki eksploatacyjne. Wskazdwki te pomagajg
w optymalnym wykorzystaniu wszystkich funkcji

N g e b

urzadzenia.
Montaz, obstuga i konserwacja. Tu znajdziesz
wazne  wskazowki  dotyczace  poprawnej

eksploatac;ji.
S Jesli w tekscie znajdujq sie odniesienia do [=75 ="
Sl nr rysunkow, nalezy skorzystaé z |-
=] C | niniejszej instrukcji montazu i obstugi. Y o
ia' |!s|ﬂh
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Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy doktadnie
przeczyta¢ instrukcje obstugi i stosowac sie do
zamieszczonych w niej wskazowek.

Stosowaé ochrone narzadéw wzroku i stuchu.

Chroni¢ przed wilgocia.

Przed rozpoczeciem wykonywania napraw,

wskazowek.

Uwaga na obracajgce sie noze lub zeby. Nie
trzymacé rak i stép w poblizu lub pod obracajacymi
sie cze$ciami, gdy maszyna pracuje. Uwaga,
narzedzia tnace sg rozpedzone!

Niebezpieczeristwo wywotane przez czesci
obracajace sie podczas pracy silnika — nie pozwoli¢
na. N zblizanie sie 0sob nie uczestniczacych w
pracy, oraz zwierzat domowych i uzytkowych do
strefy zagrozenia.

czynnosci obstugowo-konserwacyjnych oraz
czyszczenia do zamieszczonych w nigj
34
®

spowodowac kontakt z czeSciami pod napigciem.
Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub
przerwany nalezy natychmiast wyciagna¢ wtyczke
zasilajaca.

Trzymac¢ kabel sieciowy z dala od zebéw wzgl.
& nozy. Zeby wzgl. noze mogg uszkodzi¢ przewody i
I-%

Produkt spetnia wymagania stosownych dyrektyw
europejskich.

Urzadzenie elekiryczne nie nadajq sie do
wyrzucania z odpadami domowymi. Urzadzenia,
osprzet i opakowania nalezy poddawaé
ekologicznemu recyklingowi.

Zgodnie z dyrektywa europejska 2002/96/WE w sprawie
urzadzen elektrycznych i niesprawne urzadzenia nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i poddawac utylizacji zgodnie z
zasadami ochrony Srodowiska.

Czasy pracy

Nalezy przestrzega¢ regionalne przepisy dotyczace ochrony
przed hatasem.

Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem

= Urzadzenie jest przeznaczone do przekopywania i
spulchniania gleby w prywatnych ogrodach przydomowych i
hobbistycznych.

= Urzadzenie jest przeznaczone wylgcznie do pracy na
zewnatrz (ogrody) i podczas uzycia musi byC trzymane
oburgcz.

= Urzadzenia nie wolno stosowa¢ w publicznych zieleficach,
parkach, obiektach sportowych Ilub przy drogach w
gospodarce rolnej i lesne;j.

] Urzadzenia nie moze by¢ uzywany:
— na powierzchniach wytozonych kostka lub szutrem
Istnieje ryzyko zranien!

e Mogg by¢ uzywane tylko narzedzia tnace przeznaczone do
tej maszyny, wymienione w instrukcji obstugi.

= Do pojecia eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza
sie takze dotrzymywanie podanych przez producenta
warunkow eksploatacji, konserwacji i napraw, jak réwniez
stosowanie sie do umieszczonych w instrukcji obstugi
wskazowek bezpieczenstwa.

= Do pojecia eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza
sie takze dotrzymywanie podanych przez producenta
warunkow eksploatacji, konserwacji i napraw, jak réwniez
stosowanie sie do umieszczonych w instrukcji obstugi
wskazowek bezpieczenstwa.

= Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji  obstugi, uwaza sie za niezgodny z
przeznaczeniem. Za szkody powstate w wyniku niezgodnego
z przeznaczeniem uzytkowania producent nie odpowiada:
zwigzane z tym ryzyko ponosi wytacznie uzytkownik.

= Wprowadzanie wtasnych modyfikacji urzadzenia wyklucza
odpowiedzialno$¢ producenta z wynikajacych z tego faktu
kazdego rodzaju szkod.

= Urzadzenie mogq uzbrajaé, stosowac i konserwowac tylko
osoby, ktére je znajg i sg pouczone o zagrozeniach.
Wykonywanie prac naprawczych wolno powierza¢ tylko nam
lub wyznaczonym przez nas punktom serwisowym.

= Przed rozpoczeciem wykonywania napraw, C€zynnosci
obstugowo-konserwacyjnych oraz czyszczenia urzadzenia
nalezy wytaczy¢ silnik i wyjaé wtyczke z gniazda zasilania
sieciowego.

= Maszyny nie wolno eksploatowaé w pomieszczeniach, w
ktérych panuje zagrozenie wybuchowe, oraz w miejscach, w
ktorych jest ona narazona na opady deszczu.

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku eksploatacji maszyny zgodnej z
przeznaczeniem i przestrzegania relewantnych przepisow
bezpieczenstwa praca z pilarkg moze by¢ zwigzana z pewnym
resztkowym ryzykiem spowodowanym wzgledami
konstrukcyjnymi.

Ryzyko to mozna zminimalizowaé przestrzegajac wskazowek
bezpieczenstwa oraz zasad dotyczacych eksploatacji zgodnej z
przeznaczeniem.

Praca wykonywana w przemyslany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostroznos$ci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen
przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkod.

= Niebezpieczenstwo doznania obrazen rak i stop w poblizu
lub pod obracajacymi sie czesciami, gdy maszyna pracuje.

= QOdrzucanie kamieni i ziemi.

= Wdychanie pytu (ziemi).
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= Niebezpieczenstwo urazéw wskutek chwycenia lub owiniecia
korzeni, sznurkéw, drutéw lub kawatkow odziezy w razie
kontaktu z watkiem nozowym.

= Niebezpieczerstwo powaznych wewnetrznych [
zewnetrznych obrazen podczas uzywania urzgdzenia bez
odpowiednich zabezpieczen.

= Niebezpieczenstwo skaleczenia palcow i rak podczas
montazu i czyszczenia narzedzi tnacych.

= Kontakt skéry z  substancjami
(benzynalolej).

= Niebezpieczenstwo skaleczenia rak i
transportowania urzadzenia.

= |gnorowanie lub lekcewazenie Srodkow bezpieczeristwa moze
prowadzi¢ do odniesienia obrazen przez obstugujacego oraz
uszkodzenia rzeczy.

= Zagrozenie porazenia pradem w przypadku niefachowego
wykonania przytacza elektrycznego.

= Dotknigcie cze$ci znajdujgcych sie pod napieciem w
przypadku otwarcia podzespotéw elektrycznych.

= Uszkodzenie stuchu w przypadku dtuzszej pracy bez
stosowania ochrony stuchu.

eksploatacyjnymi

nég podczas

Ponadto, pomimo podjecia wszystkich dziatan
zabezpieczajacych, mogq istnie¢ inne, nieprzewidywalne
ryzyka.

Wibracje
(przenoszone na dionie/rece)

1,415 m/s? K =1,5 m/s?

Ostrzezenie:

Rzeczywista warto$¢ wibracji emitowanych podczas uzywania
urzadzenia moze rdzni¢ sie od podanej w instrukcji obstugi lub
przez producenta. Przyczyng mogg by¢ nastepujace czynniki,
ktére nalezy sprawdza¢ przed i w czasie kazdego uzywania
urzadzenia:

- Czy maszyna jest prawidiowo uzywana?

- Czy sposob ciecia lub obrébki materiatu jest prawidtowy?

- Czy stan urzadzenia w momencie uzycia jest prawidtowy?

- Czy narzedzia sg ostre i czy zamontowane sg prawidtowe
narzedzia.

- Czy ramiona obstugowe sg dobrze przymocowane do
korpusu maszyny?

W razie pojawienia si¢ nieprzyjemnego uczucia w rekach lub
zabarwienia skory podczas uzywania urzadzenia nalezy
natychmiast przerwa¢ prace. Robi¢ odpowiednie przerwy w pracy.
W razie braku odpowiednich przerw moze wystgpi¢ syndrom
drZenia dtoni i rak.

Nalezy dokona¢ oceny stopnia narazenia w zalezno$ci od pracy
lub sposobu uzywania maszyny i na tej podstawie zaplanowac
odpowiednie przerwy. W ten sposéb mozna znacznie ograniczy¢
stopien narazenia przez caly czas pracy. Nalezy ograniczaé
zagrozenie wywolane przez wibracie. Maszyne nalezy
pielegnowac zgodnie z zaleceniami podanymi w instrukcji obstugi.
Nie nalezy uzywa¢ maszyny w temperaturze t=10°C lub nizszej.
Nalezy opracowa¢ plan pracy w celu ograniczenia narazenia na
wibracje.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

W razie uzycia niezgodnego z przeznaczeniem urzadzenia
moze by¢ niebezpieczny. W przypadku pracy z
urzadzeniami z napedem elektrycznym konieczne jest
stosowanie podstawowych dziatan zabezpieczajacych, aby
wykluczyé ryzyko pozaru, porazenia pradem elektrycznym
oraz zranienia osob.

Aby uchroni¢ siebie i innych przed ewentualnymi
wypadkami, przeczytaj uwaznie przed uruchomieniem
niniejszego wyrobu i przestrzegaj podanych ponizej
wskazéwek - oraz przepiséw BHP oraz obowiazujacych
lokalnie w danym kraju przepiséw bezpieczenstwa.

Wskazowki bezpieczenstwa przekaz wszystkim osobom,
ktére pracujg przy maszynie.

@ Wskazowki bezpieczenstwa starannie przechowu;.

= Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapozna sie z
urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.
= Pracuj rozwaznie. Poswiecaj odpowiednig uwage
wykonywanym czynnosciom. Zachowac¢ rozsadek podczas
pracy. Moment nieuwagi podczas uzywania urzadzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen. Sprawdz, czy
czesci ruchome nalezycie funkcjonujg, czy nie sg blokowane
oraz, czy jakie$ czesci nie ulegty uszkodzeniu.
= Nie wuzywa¢ urzadzenia do celéw niezgodnych z
przeznaczeniem (patrz ,Uzycie zgodne z przeznaczeniem”).
= Zapozna¢ si¢ z otoczeniem i zwrdcic uwage na mozliwe
zagrozenia, ktérych nie mozna ustysze¢ ze wzgledu na hatas
silnika.
= W obszarze pracy obstugujacy pite jest odpowiedzialny
wobec 0sdb trzecich.
= Urzadzenia nie majg prawa obstugiwa¢ dzieci i miodziez
ponizej 16 lat oraz osoby niezapoznane z instrukcja.
= Urzadzenia nie majg prawa obstugiwvaC osoby o
ograniczonych witadzach fizycznych, czuciowych lub
umystowych lub nieposiadajace doswiadczenia iflub wiedzy,
chyba Zze s pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej wskazdwki, jak nalezy
postugiwac sie urzadzeniem.
= Nadzorowa¢ dzieci, aby zapewni¢, ze nie bedq bawi¢ sie
urzadzeniem.
= Nie dopuszcza¢ do obszaru roboczego innych osob i
zwierzat.
Nie pozwdl, aby niepowotane osoby, w szczegélnosci dzieci,
dotykaty narzedzie i kable.
= Przerwaé uzytkowanie maszyny, gdy w poblizu znajdujg sie
osoby, przede wszystkim dzieci i zwierzeta domowe, i w
przypadku zmiany obszaru roboczego.
Nigdy nie zostawia¢ maszyny bez nadzoru.
= Stosuj $rodki ochrony osobistej:
— okulary ochronne
— $rodki ochrony stuchu (poziom ci$nienia akustycznego
na stanowisku pracy moze przekroczy¢ 85 dB (A))
— Przy duzym zapyleniu pracowa¢ w masce chroniacej
przed pytem
= Zakfadaj odpowiednig odziez robocza;
— nie zaktadaj szerokiej, nie przylegajacej do ciata odziezy
oraz bizuterii, mogg jg uchwyci¢ i wciggna¢ ruchome
czesci maszyny.
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— solidne obuwie z podeszwg antyposlizgowa

— dhugie spodnie dla ochrony nég

— dhugie whosy zakryc¢ siatkg

Nie pracowa¢ urzadzeniem boso lub w lekkich sandatach.

Uwzglednij wptyw Srodowiska:

— Nie uzywaé maszyny w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.

— Nie wystawiaC maszyny na dziatanie deszczu.

— Nie pracowac bezposrednio przy basenie lub stawie.

— Nalezy pracowa¢ wylacznie w warunkach dobrej
widocznosci. Nalezy zatroszczy¢ sie o dobre o$wietlenie.

— Nie nalezy uzywac urzadzenia w zbyt mokrej glebie.

Usung¢ przed koszeniem wszystkie ciata obce (np.

kamienie, gatezie, drut itp.). Uwazaé podczas pracy na

dalsze ciata obce.

W przypadku natkniecia si¢ na ciata obce wylgczy¢

urzadzenie, wyciggna¢ wtyczke i usunac¢ ciato obce. Przed

ponownym wigczeniem urzadzenia sprawdzi¢, czy nie ma

ewentualnych uszkodzen, i zleci¢ niezbedne naprawy.

Maszyny nie przecigzaj! Praca w podanym zakresie mocy

jest korzystniejsza i pewniejsza.

UzytkowaC urzadzenie tylko z kompletnymi i prawidtowo

zamontowanymi urzadzeniami ochronnymi (np. ostong noza)

i nie dokonywaé przy maszynie zadnych zmian, ktére mogg

mie¢ wplyw na zmniejszenie bezpieczenstwa.

Nie wolno zmienia¢ urzadzenia lub jego czgsci.

Przed wigczeniem silnika zwréci¢ uwage na to, aby stopy

byly w bezpiecznym odstepie od narzedzi thacych.

Nigdy nie siegaC rekami lub nogami do lub pod wirujace

czesci. Zawsze trzymac sie z dala od otworu wylotowego.

Szczegbing ostroznos¢ nalezy zachowaé podczas pracy w

ciezkiej glebie (kamienistej, twardej itp.). Nalezy zmniejszy¢

tempo pracy i mocno trzymac urzadzenie.

Szczegblnie na pochytych powierzchniach i wilgotnym

podtozu nalezy zapewni¢ stabilnosS¢ i utrzymywaé zawsze

rownowage. Uzywa¢ urzadzenia wylacznie w tempie

chodzenia.

Nie uzywa¢ urzadzenia na stromych zboczach.

Na pochytych powierzchniach urzadzenie prowadzi¢

prostopadle do kierunku nachylenia — nigdy pod gore lub w

dot.

Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ przy zmianie kierunku

jazdy na zboczu.

Zachowac¢ odstep bezpieczenstwa, ktory okresla patak.

Podczas pracy urzadzenie nalezy zawsze przesuwaé do

przodu. Nie przeciggac go do siebie lub za soba.

Gdy silnik pracuije, nie:

— nie podnosi¢ i przenosi¢ urzadzenia

Uwaga! Narzedzie obraca sie ruchem bezwladnym! Nie

hamowac narzedzia recznie.

Ostona noza musi by¢ zatozona.

Wytaczy¢ urzadzenie i poczekaé, az noze sie zatrzymajq w

przypadku, gdy:

— urzadzenia przewréci sie

— urzadzenie przechodzi przez twarde podioze

— przenosi si¢ urzadzenie do i ze strefy pracy.

W nastepujacych przypadkach maszyne nalezy

wylaczy€, a wtyczke kabla zasilajgcego wyciagnaé z
gniazdka:

— podczas przeprowadzania napraw

® >

— podczas konserwacji i czyszczenia

— przy usuwaniu zaktocen i przyczyn zablokowania

— transport i sktadowanie

— opuszczeniu maszyny
przerwach)

— gdy urzadzenia zaczyna nietypowo wibrowaé

— gdy urzadzenia natrafi na przeszkode

Urzadzenia nie wolno  spryskiwaé

niebezpieczenstwa — prad elektryczny).

Nieuzywane urzadzenie przechowuj w suchym, zamknietym

i niedostepnym dla dzieci pomieszczeniu.

Skontroluj, czy maszyna nie jest uszkodzona:

— Przed dalszym uzyciem maszyny nalezy doktadnie
sprawdzi¢  urzadzenia zabezpieczajagce i lekko
uszkodzone elementy pod katem nienagannego i
zgodnego z przeznaczeniem dziatania.

— Sprawdzi¢, czy czeSci ruchome nalezycie funkcjonuja,
czy nie sg blokowane oraz, czy jakie$ czesci nie uleglty
uszkodzeniu. Zeby uzyskaé pelng  sprawno$c
eksploatacyjng  wszystkie podzespoly muszg byé
prawidtowo zamontowane i spetniat  wszystkie
wymagania.

— Naprawe lub wymiane uszkodzonych mechanizmow
zabezpieczajacych oraz czesSci nalezy zlecic w
koncesjonowanym specjalistycznym warsztacie, o ile w
instrukcji obstugi brak innych ustalen.

— Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.

Starannie pielegnowac urzadzenia:

— Zwréci¢ uwage na dociggniecie wszystkich nakretek,
sworzni i $rub.

— Uwaza¢ na czystos¢ otworéw wentylacyjnych.

— Utrzymywaé uchwyty w stanie czystym i wolnym od oleju
i smaru.

— Postepowac zgodnie z instrukcjami konserwacii.

(takze przy krétkotrwatych

wodg  (zrodto

A Bezpieczenstwo elektryczne

Przytacze elektryczne nalezy wykona¢ wedtug IEC 60 245
(H 07 RN-F) kablem o minimalnym przekroju zyt

- 1,5 mm? dla dtugosci kabla do 25 m

- 2,5 mm? przy przewodzie powyzej 25 m

Diugie i cienkie przewody zasilajgce powodujgq spadek
napiecia. Silnik nie osigga wtedy swej maksymalnej mocy i
nastepuje pogorszenie pracy urzadzenia.

Wtyczki i gniazda wtykowe przy kablach przytaczeniowych
muszg by¢ wykonane z gumy, miekkiego PCW lub innego
materialu termoplastycznego tej samej mechanicznej
trwatosci lub powinny byé powleczone tym materiatem.
Gniazdo wtykowe dla kabla przytaczeniowego musi by¢
chronione przed wodg rozpryskowa.

Przy uktadaniu przewodu zasilajacego zwraca¢ uwage na to,
aby nie stanowit on przeszkody, nie zostat zgnieciony,
zatamany i aby ztacze wtykowe nie zostato zmoczone.

Nie przejechaé urzadzeniem przez przedtuzacz. Przediuzacz
musi znajdowac sie¢ w bezpiecznym miejscu za operatorem
urzadzenia. Kabel nalezy potozy¢ w miejscu, ktére zostato
juz obrobione. 2

Nie wykorzystuj kabla do celéw, do ktdrych nie jest
przystosowany. Chron kabel przed wysoka temperatura,
kontaktem z olejami oraz uszkodzeniami mechanicznymi na
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ostrych krawedziach. Nie wyciggaj wtyczki z gniazdka
pociggajac za kabel.

Strzez sie przed porazeniem elektrycznym. Nalezy unika¢
kontaktu z uziemionymi elementami (np. rury, elementy
grzewcze, piece, lodowki itd.)

Podczas pracy urzadzenie wytwarza pole
elektromagnetyczne. W okreslonych warunkach pole to
moze zakibcaC dziatanie czynnych i biernych implantoéw
medycznych. W celu zmniejszenia zagrozenia powaznych
urazow, zaleca sie osobom posiadajacym takie implanty, aby
skonsultowaly sie z lekarzem i producentem implantow
przed uzyciem urzadzenia.

Kontroluj regulamie kable przedtuzajace, jezeli sg
uszkodzone — wymien je.

Nie podtgczac do sieci uszkodzonego przewodu. Nie
dotyka¢ uszkodzonego przewodu, dopdki nie zostanie
odtaczony od sieci. Uszkodzony przewod moze spowodowac
kontakt z cze$ciami pod napigciem.

Nie stosuj uszkodzonych elementéw przytgczowych.

Przy pracy na wolnym powietrzu stosuj wytacznie
dopuszczone do tego celu i odpowiednio oznakowane
przedtuzacze.

Nie  stosuj  zadnych  prowizorycznych  przylaczy
elektrycznych.

Nigdy nie mostkuj i nie wytaczaj mechanizméw ochronnych.
Podtaczy¢ urzadzenie przez wylgcznik réznicowopradowy
(30 mA).

A Wykonanie przytacza elekirycznego oraz napraw czesci
elektrycznych maszyny nalezy powierzaé
koncesjonowanemu personelowi elektrotechnicznemu lub
Zleca¢ w naszych punktach serwisowych. Przestrzegac
lokalnych przepiséw dotyczacych dziatah ochronnych.

Aby unikng¢ zagrozen, przewody zasilania sieciowego
musi wymienia¢ producent lub jeden z jego punktow
serwisowych lub osoba o podobnych kwalifikacjach.

Naprawy innych czesci maszyny nalezy powierza¢
producentowi lub w ktérym$ z jego punktow serwisowych.

Stosowal wylacznie oryginalne czesci  zamienne.
Stosowanie innych czeSci zamiennych i innego
wyposazenia moze sprzyja¢ zwigkszeniu zagrozenia
wypadkowego. Producent maszyny nie odpowiada za
wynikajace stad szkody.

Opis urzadzenia / Czesci zamienne
=) A | Nalezy korzystac z dotaczonej instrukcji 8 .E‘,"._
montazu i obstugi. —
Pozy | Nazwa Objednaci ¢islo
cja
1 Gorny uchwyt 381856
2 | Uchwyt wytgcznika
3 Przycisk bezpieczenstwa
4 Potgczenie przetgcznik- 381855
wtyczka
5 | Odciaznik kabla 381858
6 | Uchwyt kabla 381859
7 | Dolny uchwyt 381857
8 | Ostona obudowy
9 | Worek do $rub 381853
10 | Naklejka bezpieczenstwa 381854
11 | Zamocowanie na uchwyt 381861
12 | Ostona
13 | N6z tnacy — prawy 381859
14 | Noz tnacy — lewy 381860
%4 Montaz
& Bo
. i

Wytacznik bezpieczenstwa

A Otworzy¢ zamocowanie ukfadu wytacznik-wtyczka (4).
Wsuna¢ uktad wytacznik-wtyczka (4) do otworéw w gérnym
uchwycie (1) i przymocowac je za pomocg S$rub (2x
ST3.9x19, w zestawie).

Uchwyt

Dolng cze$¢ uchwytu (7) przymocowaé do zamocowan (11)
korpusu silnika. Do tego celu uzyé dostarczone z
urzadzeniem elementy montazowe (2x $ruba M5x25, 2x
nakretka M5).

B Zamocowat gérmy uchwyt (1). Do tego celu uzy¢
dostarczone z urzagdzeniem elementy montazowe (2x $ruba
M6x45, 2x nakretka motylkowa M6). Przymocowac¢ kabel
za pomocg uchwytoéw (6). Zwrdci¢ uwage na to, aby kabel
miat wystarczajacy luz.

[ E | Zatozy¢ odcigzenie kabla (7) na dolny uchwyt (5).

Uruchomienie

Przytaczenie zasilania

Poréwna¢ napiecie podane na tabliczce identyfikacyjnej, np.
230 V, z napieciem sieciowym i podtaczy¢é urzadzenie do
odpowiedniego i przepisowego gniazda wtykowego.
Podtgczy¢ maszyne przez przetacznik pradu przecigzeniowego
30 mA.
= Przytacze elekiryczne nalezy wykona¢ wedtug IEC 60 245
(H 07 RN-F) kablem o minimalnym przekroju zyt
- 1,5 mm? dla dtugosci kabla do 25 m
- 2,5 mm? przy przewodzie powyzej 25 m
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Bezpiecznik zasilania sieci
10 A biermy &

Zakfadanie przedtuzacza

| E | Podtaczy¢ ztaczke przediuzacza do wtyczki kombinacii
przetgcznik-wtyczka (4). Wciagna¢ przediuzacz w petli
przez odcigznik kabla (5) i zawiesi¢ go.

@ Zwréci¢ uwage na to, aby przedtuzacz ma wystarczajacy

luz.

Wiaczenie / Wytgczenie

Nie uzywaé urzadzenia, ktorego wylacznik nie da sie
wiaczy¢ lub wyltaczy¢. Wytaczniki musza byé niezwlocznie
naprawiane lub wymieniane przez serwis.

Urzadzenie posiada wylacznik bezpieczenstwa,
zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu.

ktory

A Urzadzenie mozna wiaczy¢ po postawieniu na rownej
powierzchni ziemi, wolnej od przeszkdd.

Wiaczenie

Przechyli¢ lekko urzadzenie do siebie.

| F | Wecisnag przycisk bezpieczenstwa (3) i przytrzymac go.
Nastepnie pociggna¢ raczke wytacznika (2) do uchwytu
(1). Urzadzenie powinno sie wiaczyé z mozliwoscig
swobodnego obracania si¢.

@ Teraz puscic przycisk bezpieczenstwa (3).

Wylaczenie

Pusci¢ uchwyt przetacznika (2), po czym powrdci on
automatycznie w swoje potozenie wyjsciowe.

Ochrona silnika

Silnik jest wyposazony w wytacznik ochronny i przy przecigzeniu

samoczynnie wytacza sie. Po ostygnieciu mozna go ponownie
wiaczy¢ (ca. 15 min).

/\ Puscic przetacznik (2), poniewaz w przeciwnym

wypadku  urzadzenie  ponownie  uruchomi  sie
bezpoérednio po ochtodzeniu. Niebezpieczenstwo
zranienia!

Przed rozpoczeciem pracy

A Nalezy przestrzega¢ nastepujacych punktow:

= Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ si¢ z
niniejszg instrukcjg obstugi, zastosowaé sie do wszystkich
podanych wskazéwek i zamontowa¢ urzadzenie zgodnie z
opisem.

= Nalezy zatroszczy¢ si¢ o bezpieczne i czyste migjsce pracy.
Usungé z obszaru roboczego przedmioty, ktdre mogtyby
zostac odrzucone podczas pracy.

= UpewniC sie przed rozpoczeciem pracy, czy:

— narzedzia robocze i sworznie nie sg zuzyte lub
uszkodzone. Dla uniknigcia niewywazenia zuzyte lub
uszkodzone narzedzia robocze i sworznie wolno
wymieniac tylko kompletami.

— stan narzedzi tnacych jest prawidtowy

— Nastepnie dokreci¢ mocno $ruby.

— W obszarze roboczym nie znajdujg sie inne osoby, dzieci
lub zwierzeta

— jest zapewniona mozliwo$¢ cofniecia sie bez przeszkod

— jest zagwarantowana statyczna pozycja.

Praca z urzadzeniem

" Urzadzenie jest przeznaczone do przekopywania i
spulchniania gleby.

& Uwaga na wyrzucane elementy!
Ostona noza musi by¢ zatozona.

o Postawi¢ urzadzenie na brzegu ziemi przeznaczonej do
obrébki w poblizu gniazdka z pradem.

e Po kazdym zawréceniu potozy¢ kabel na przeciwlegtej
stronie, ktora zostata juz obrobiona. <

e Zwrdci¢ uwage na to, aby nie przecigzy¢ urzadzenia.
@ W razie przecigzenia zmniejsza si¢ predkos¢ obrotowa

silnika i zmienia si¢ szum silnika.

o Urzadzenie nalezy prowadzic po ziemi
odpowiednig, rowng predkoscia.

e Podczas zawracania i przyciggania urzadzenia nalezy
zachowa¢ szczegbing ostroznose.

e Sta¢ podczas prac na zboczach zawsze w poprzek do
spadu, zwrdci¢ uwage na stabilng, bezpieczng postawa. Nie
uzywac urzadzenia na stromych zboczach.

A Nalezy zawsze  przestrzega¢  podanych
bezpieczenstwa (patrz ,Bezpieczna praca®).

prosto, z

zasad

Gtebokos$¢ robocza

o Wskutek wirowania nozy urzadzenie jest ciggniete do
przodu. Zmniejszajac predkos¢ ruchu do przodu mozna
zwiekszy¢ gtebokos¢ robocza(w zaleznosci od wiadciwosci

gleby).

@ Ustawi¢ gtebokos¢ roboczg dopasowang do warunkéw
gruntowych.

@ Podczas pracy w glebach bardzo mokrych, gliniastych i
ilastych moze wystapi¢ duze zageszczenie gleby z utrudnionym
odptywem wody.

W razie przecigzenia silnika nalezy zmniejszy¢
/\ | glebokos¢ robocza  (predkosé obrotowa  silnika
zmniejsza si¢ i zmienia si¢ szum silnika).

Wskazowki robocze

A Zawsze trzymac rece i nogi w bezpiecznej odlegtosci
od sie narzedzi tnacych.

o Nalezy zawsze trzymac dobrze urzadzenie oburgcz.

e Docisna¢ urzadzenie za uchwyt w dot, aby osiggneto zadang

gtebokos¢ robocza. Nastepnie wywiera¢ tylko taki nacisk,
jaki jest potrzebny do utrzymania tej gtebokosci.

92



o Nie prowadzi¢ urzadzenia tuz obok muréw lub kamiennych
piyt, poniewaz mogg zosta¢ wtedy uszkodzone narzedzia
tngce.

o Urzadzenie nalezy prowadzi¢ po ziemi prosto, z

gowiedniq, réwng predkoscia.

Aby gleba byta szczegdlnie pulchna, zalecana jest
kilkakrotna obrobka.

Wykona¢ drugie przejécie pod katem prostym do pierwszego

(A) albo  réwnolegle z  przesunieciem  (B).

@ Na terenie pochylym pracowa¢ tylko w poprzek
nachylenia (B)!

e ZachowaC ostrozno$¢ podczas zmiany kierunku i na
przeszkodach! Zachowa¢ ostroznos¢ podczas kierowania
urzadzeniem.

° A Jesli narzedzia tnace sg zablokowane lub urzadzenie
wpadto w anormalnie silne drgania, nalezy natychmiast
wylaczy€ silnik i poczeka¢, az narzedzia sie zatrzymaja.
Urzadzenie nalezy sprawdzic:

- Narzedzia tnace nalezy czy$ci¢ za pomocg odpowiednich
$rodkéw pomocniczych. W tym celu urzadzenie nalezy
potozy¢ do tytu na drazku do kierowania.

- Wymienia¢ uszkodzone narzedzia.

Elektroniczny hamulec

Urzadzenie posiada elektroniczny hamulec, ktéry po puszczeniu
uchwytu wytgcznika (2) przez uzytkownika zatrzymuje narzedzia
w ciggu 2 sekund.

Konserwacja i czyszczenie

Przed kazda czynnoscia zwigzang z
m—ﬁ

konserwacja / czyszczeniem urzadzenia

— wylaczy¢ urzadzenie

— poczekaé do momentu zatrzymania sie
narzedzi tnacych

— wyciagnaé wtyczke z gniazda

Inne prace konserwacyjne i czyszczenie opisane W niniejszym
rozdziale, mogg by¢ przeprowadzane wylacznie przez dziat
obstugi klienta.

Urzadzenia zabezpieczajace, ktore zostaly usunigte w celu
umozliwienia  przeprowadzenia prac konserwacyjnych i
czyszczenia muszg zostaC prawidlowo zatozone na swoje
miejsce i sprawdzone.

Uzywa¢ wytacznie czesci oryginalnych. Inne czesci mogg by¢
przyczyna nieprzewidywalnych szkéd i obrazen.

Konserwacja

Narzedzie po wytaczeniu nie zatrzymuje sie natychmiast. Przed
rozpoczeciem prac zwigzanych z naprawa lub konserwacjg,
prosze poczekac, az wszystkie ruchome czesci sig zatrzymaja.

Wyciggna¢ wtyczke z gniazda!

Aby zapewni¢ dlugg i niezawodng eksploatacje urzadzenia,
nalezy regularnie przeprowadzac prace konserwacyjne.

Nalezy sprawdzi¢ urzadzenie pod wzgledem widocznych
wad, takich jak
— luzne mocowania

— Zuzyte lub uszkodzone elementy maszyny
— Prawidlowo zamontowanych i nienaruszonych pokryw lun
elementow zabezpieczajgcych.

Konieczne naprawy lub prace konserwacyjne powinny by¢
przeprowadzone przed uzyciem urzadzenia.

Wymiana nozy

A

Zuzyte noze zmniejszajg wydajnos¢ urzadzenia i powodujq
przecigzenie silnika. Dlatego przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢ ich stan.

W razie potrzeby noze odda¢ do serwisu w celu naostrzenia lub
wymienic.

Niebezpieczenstwo zranienia! Podczas pracy
przy nozach nosi¢ rekawice ochronne.

[ H Odkreci¢ Sruby z tbem sze$ciokatnym M 8 x 40 i nakretki
szesciokatne M 8. Nastepnie zdjgé noze (13, 14) z osi.

A Uwaga na wiasciwe potozenie nozy!
(ostrza nozy musza by¢ skierowane w kierunku jazdy)

Smarowanie przekfadni

@ Smarowa¢ przektadnie po pierwszych 20 godzinach, a

nastepnie co 40 - 50 godzin pracy.

= Potozy¢ urzadzenie na boku i zdjg¢ n6z (14).

2 UsungC zanieczyszczenia i obce elementy z obudowy

przektadni.

>l Usunag¢ $rube spustowa (15).

>l Przytozy¢ praske smarowg do gniazda smarowego (17).

> Witoczy¢ nieco smaru.

@® Nie napetnia¢ catej przektadni smarem. Podczas
nagrzewania smar zwieksza swojg objeto$¢. Gdy cata
przekfadnia jest wypetniona smarem, istnieje
niebezpieczenstwo uszkodzenia uszczelek i wycieku
smaru.

Stosowa¢ np. SHELL Albida Grease EP 2 Ilub
porownywalny smar.

>l Sprawdzi¢ pierscien uszczelniajacy (16) pod katem

uszkodzen i w razie potrzeby go wymienic.

=Y H | Przykreci¢ Srube spustowa (15) i zatozy¢ noz (14).

Czyszczenie

@ Po kazdym uzyciu starannie wyczy$ci¢ urzadzenie, aby
zachowac nienaganne dziatanie.

AG

Usuna¢ zanieczyszczenia Sciereczka lub szczotka.

= Natychmiast po zakoiczeniu pracy wyczy$ciC urzadzenie.

Wyczysci¢ dolng strone urzadzenia oraz watek nozowy.

= Wyczy$cic  obudowe, w  szczegoélnosci  szczeling
wentylacyjng z trawy i zanieczyszczen.

= Nie my¢ maszyny pod biezacq wodg ani za pomocg myjek

cisnieniowych.

Niebezpieczenstwo zranienia! Podczas pracy
przy nozach nosi¢ rekawice ochronne.
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= Nie czysci¢ plastikowych elementéw rozpuszczalnikami
(benzyna, alkohol itd.), poniewaz mogtyby one ulec

uszkodzeniu

®B

Przed transportem

- wylaczy¢ urzadzenie

- poczeka¢ do momentu zatrzymania sie
narzedzi tnacych

- wyciagna¢ wtyczke z gniazda

A\ Rowniez przy wytaczonym silnikow podczas transportu
moze doj$¢ do uszkodzenia watu, np. na twardym podtozu.
Dlatego urzadzenie w czasie transportu nalezy niesc¢.

Przechowywanie

®p

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

= Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywaé w
pomieszczeniach suchych, zamknigtych oraz niedostepnych
dla dzieci.

= Podczas dtuzszego sktadowania (np. podczas zimy) zadbaé
0 to, aby urzadzenie byto chronione przez mrozem i korozja.

= Przed dluzszym sktadowaniem zwroci¢ uwage na to, aby
przedtuzy¢ zywotno$¢ maszyny i zapewnic tatwa obstuge:

— doktadnie wyczys¢ pilarke.

— Po kazdym uzyciu, dla ochrony przed korozja, powlec
metalowe czesci  ekologicznym olejem ulegajacym
biodegradacii.

"W celu zmniejszenia ilosci migjsca potrzebnego do
schowania urzadzenia, mozna ztozy¢ gorny uchwyt (1). W
tym celu odkreci¢ nakretke (6) na tyle, aby uchwyt (1) mogt
opas¢ na obudowe.
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Mozliwe awarie

®B

Przed kazda naprawa

— wylaczy¢ urzadzenie
— poczeka¢ do momentu zatrzymania sie narzedzi tnacych
— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

I3 Po kazdej naprawie uruchomic i sprawdzi¢ wszystkie urzadzenia zabezpieczajace.

Zaktocenie Mozliwa przyczyna Usuniecie
Urzadzenie nie dziata. O brak  pragdu (brak zasilania pradem | @ Sprawdzi¢ zasilanie, gniazdko, bezpiecznik
elektrycznym)
> uszkodzony kabel przedtuzacza S Sprawdzi¢ kabel przediuzajacy, uszkodzony
kabel bezzwtocznie wymienic.
< Uszkodzenie wtyczki, silnika lub wytacznika. | @ Zleci¢ sprawdzenie lub naprawe wtyczki,
silnika lub wytacznika elektrykowi
posiadajgcemu niezbedne uprawnienia lub
zastapi¢ je oryginalnymi cze$ciami zamiennymi
S Zadziatat stycznik ochronny silnika 1. Za duza gtebokoS¢ robocza = zmniejszy¢
gtebokos¢
2. Wat zablokowany < usungl przyczyne
zablokowania
S Przed dalszg pracg schiodzi¢ silnik przez ok.
15 minut
Urzadzenie przerywa 2 Uszkodzony kabel przedtuzacza > Sprawdzi¢ kabel przedtuzajacy, uszkodzony
podczas pracy kabel bezzwtocznie wymienic.
> Wewnetrzny btad > Nalezy zwrdcié sie do serwisu.
> Wiacznik/ wytacznik jest uszkodzony > Nalezy zwréci€ sie do serwisu.
Nietypowe szumy > Wat jest zablokowany > Usuna¢ przyczyne zablokowania
< Luzne $ruby, nakretki lub inne czesci > Dociggna¢ wszystkie elementy, zwrécic sie do
mocujace serwisu, gdy nadal wystepujg szumy.
S Brak smaru <> Napetni¢ smarem.
S Smar wycieka. < Nalezy zwrdci¢ sie do serwisu.
Nietypowe wibracje < Noz tnacy uszkodzony lub tepy > Nalezy zwroci€ sie do serwisu.
< Zaduza gleboko$c robocza S Zmniejszy¢ glebokose
Niezadawalajgcy wynik > Tepe noze S Nalezy zwréci¢ sig do serwisu
> Zamata glebokos¢ robocza > Zwigkszy¢ gleboko$ce
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Dane techniczne

Typu / Model BH 800 N
Rok produkii patrz ostatnia strona
Napiecie zasilania P E} 800 W
Napiecie zasilania / Czgstotiiwosé zasilania - 230 V~/ 50 Hz
Bezpiecznik _g_ 10 A bierny
Jatowa predko$¢ obrotowa ng m 400 min !
0
L]
Szeroko$¢ robocza AL 280 mm
mm —

. 4
Srednica narzedzi roboczych @ 1 200 mm
Liczba nozy a 16
Wibracje przekazywane na reke i ramie &f:g m//fz
Akustyczny poziom szuméw Lea }29:%%?3 ((AA?)
Poziom cisnienia akustycznego Lwa
(wg 2000/14/EG)
mierzony poziom ciénienia akustycznego 89,03 dB (A)

o 93 d B(A)
gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego K =137 dB (A)

Wymiary (dtugos¢ x szerokos¢ x wysoko$¢)

ca. 1320 x 365 x 330 mm

Przytacze odciggu

ca. 7,9 kg

Klasa bezpieczenstwa

O

Il (z izolacjg ochronng)

Stopien ochrony

M

IPX4

Prosze przestrzega¢ zataczonego o$wiadczenia gwarancyjnego.
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Volumul de livrare 97
Declaratia de conformitate UE 97
Simbolurile din instructiunile de folosire 97
Simbolurile aparatului 98
Timpi de utilizare 98
Exploatarea corecta 98
Alte riscuri 98
Vibratii 99
Indicatii de siguranta 99
- Securitatea electrica 100
Descrierea utilajului / Piese de schimb 101
Montarea 101
- Comutator de siguranta 101
- Méner 101
Punerea in functiune 101
- Conectarea de retea 101
- Asigurarea 101
- Racordarea cablului prelungitor 101
- Conectarea / Oprirea 101
Inaintea inceperii lucrului 102
Lucrul cu prasitoarea 102
- Adancimea de lucru 102
- Indicatii de lucru 102
Tntrgtinerea si curatarea 102
- Intretinerea 103
- Schimbarea cutitului de s&pat 103
- Lubrifierea angrenajului 103
- Curatarea 103
Transportul 103
Depozitarea 103
Defectiuni posibile 104
Date tehnice 105
Garantia 105

Volumul de livrare

[=3” Dupa despachetare, verificati continutul cutiei:

» daca este complet
» daca sunt deteriorari de transportare

1 unitate premontata

1 maner superior

1 méner inferior

1 punga cu suruburi

1 instructiune de folosire

1 figa cu instructiuni de montare si utilizare
1 declaratie de garantie

Raportati imediat orice daune sau obiecte lipsa unitatii de
comercializare, furnizorului sau producatorului. Reclamatiile
intarziate nu vor fi examinate.

Declaratie de conformitate UE

Nr. (S-No.): 14266
conform directive; 2006/42/UE

Prin prezenta, noi

ATIKA GmbH
Schinkelstrale 97
59227 Ahlen — Germany

declaram pe proprie raspundere ca produsul
Bodenhacke (prasitoare) tip/model BH 800 N

Numarul de serie: 000001 — 020000

Este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar si cu
prevederile urmatoarelor directive:
2004/108/UE, 2000/14/UE, 2011/65/UE.

Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:
EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15;
EN 62233:2008; EN 709:1997+A4;

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2;
EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008

Conformity assessment procedure 2000/14/UE - Appendix V

Nivelul masurat de putere a sunetului este de Lwa | 89,03 dB (A)

Nivelul garantat de putere a sunetului este de Lwa| 93 dB (A)

Depozitarea documentelor tehnice:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Schinkelstr. 97 — 59227

Ahlen - Germany
A %7 /=4

/ d
i.A. G. Koppenstein, Conducerea
Departamentului de Constructie

Simbolurile din instructiunile de folosire

Ahlen, 15.02.2013

Pericol iminent sau
Nerespectarea acestor indicatii poate produce la leziuni
sau la daunarea proprietatii.

Indicatii importante pentru utilizarea corectd a

@ aparatului. Nerespectarea acestor indicatii poate duce
=
A |

situatie  periculoasa.

la defectiuni.

Indicatii pentru utilizator. Aceste indicatii va vor ajuta
s& folositi optimal toate funciile.

Asamblarea, utilizarea si intretinerea. Aici se
lamureste exact ce trebuie sa faceti.

° Va rugém sa consultati foaia de montaj |5 "

°A si utilizare livratd cand in text se fac R

S KA frimiteri la numéarul imaginii. o .
‘:-f | _1%0!:
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Simbolurile aparatului

fnaintea punerii in functiune, cititi si respectati
instructiunile de folosire si cele de siguranta.

Purtati protectie pentru ochi si urechi.

Feriti de umezeala.

Tnaintea inceperii lucrarilor de reparatie,
intretinere si curatire, trebuie oprit motorul si scos
stecarul din priza.

Atentie la cutitele, respectiv dintii in rotatie. Nu
tineti méinile si picioarele in apropierea sau sub
detaliile ce se rotesc, atunci cand masina este
pusa in functiune.

Atentie, sapele continua sa se roteasca dupa
orpire!

Pericol din cauza pieselor centrifugate in timpul
functionarii motorului — pastrati tertii neimplicati,
animalele de companie si cele de casa la
distanta dezona periculoasa.

Mentineti cablul de retea la distanta de dinti,
respectiv de cutite. Dintii, respectiv cutitele pot
detrioara cablurile si pot conduce la contactul cu
piesele conductoare de tensiune electrica. Se
scoate imediat comutatorul din priza, daca
conducta de legatura este defecta sau taiata.

Produsul corespunde directivelor europene
aplicabile specifice produsului.

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile
menajere. Aparatele, accesoriile $i ambalajul se
revalorifica Tntr-un mod care protejeaza mediul
inconjutator.

Conform Directivei Europene 2002/96/EG referitoare la
aparatele electronice si electrotehnice vechi, aparatele
electrice care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat si
reciclate in mod ecologic.

Timpi de utilizare

Va rugam sa respectati si prevederile locale privind protectia
contra zgomotului.

Exploatarea corecta

= Aparatul este adecvat numai pentru lucrari de sapare si
afdnare a solului din gradinile din gospodarii sau ale
cultivatorilor amatori.

= Acest aparat este destinat numai pentru utilizarea n aer liber
(gradind) si trebuie tinut cu ambele méini in timpul lucrului.

= Se interzice de a utiliza masina in scuare publice, parcuri, pe
terenuri de sport sau in strada, sau in agricultura si
silvicultura.

- A Utilizarea aparatului este interzisa:
— pe suprafete pavate sau pietruite
Pericol de accidentare!

e Trebuie utilizate exclusiv uneltele de sapat potrivite, descrise
in instructiunile de utilizare.

= Prin folosirea conforma@ domeniului de aplicatie specificat se
intelege si respectarea conditiilor de folosire, intretinere si
reparatie, impuse de producator, si respectarea masurilor de
siguranta prevazute in instructiuni.

= Este necesara respectarea prescriptiilor privind prevenirea
accidentelor in vigoare, precum si alte Reguli acceptate ce
tin de medicina muncii gi tehnica privind protectia muncii.

= QOrice alta forma de utilizare este considerata incorecta.
Producatorul nu-si asuma responsabilitatea pentru daunele
rezultate din utilizarea incorecta, si, in acest caz, utilizatorul
isi asuma toate riscurile.

= Modificarile arbitrare ale aparatului exclud raspunderea
producatorului pentru pagube de orice fel rezultate din
acestea.

= Masina poate fi montata, folosita si intretinutd numai de catre
persoanele competente si care au luat cunostintd de
posibilele riscuri in utilizare. Lucrérile de reparatie vor fi
efectuate numai de catre noi, respectiv de catre centrele de
deservire indicate de noi.

= Inainte de a face lucrari de reparatie, intretinere sau curétare
opriti motorul si de-conectati aparatul de la retea.

= Se interzice de a folosi masina pe un teren supus pericolului
de explozie sau de a 0 expune la ploaie.

Chiar si in cazul utilizarii corecte si respectarii tuturor regulilor de
securitate persista riscuri reziduale, conditionate de constructia
aparatului, determinata de scopul de utilizare.

Riscurile reziduale pot fi reduse la minimum, daca vor fi
respectate in intregime regulile de securitate si de exploatare,
precum si instructiunile de utilizare.

Respectarea acestor instructiuni si precautia diminueaza riscul
de traume si de deteriorare a echipamentului.

= Se mentine pericolul de cauzare a traumelor mainilor gi
picioarelor, daca acestea se afla in apropierea sau sub
partile rotative ale maginii.

= Derapajul pietrelor si solului.

= Inspirarea de praf (pamant).

= Pericol de accidentare prin prinderea si aruncarea
radacinilor, sforilor, sérmelor sau a hainelor la contactul cu
cilindrii cu cutite.

= Pericol de vatamari externe si interne grave la operarea
aparatului fara echipament de protectie corespunzator.

= Pericol de accidentare a degetelor si mainilor la executarea
lucrarilor de curatare a uneltelor de sapat.

= Contactul pielii cu materiale necesare functionérii (benzina /
ulei)

= Pericol de accidentare a mainilor si a picioarelor la
transportarea aparatului.
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= Masurile de siguranta ignorate sau trecute cu vederea pot
duce la accidentarea utilizatorului sau la deteriorarea
proprietatii.

= Utilizarea inadecvata a liniei electrice de racordare duce la
expunerea la pericol de electrocutare.

= Atingerea partilor conductoare de curent electric ale
componentelor electrice deschise.

= Deteriorarea auzului datoritd unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

Totusi, indiferent de toate mésurile de precautie luate, pot exista
riscuri reziduale inobservabile.

Vibratii

(oscilatii mana-brat)

1,415 m/s? K =1,5 m/s?

Avertizare:

Valoarea reala a emisiilor de oscilatii se poate abate in timpul
utilizaérii maginii de la valoarea indicata in instructiunile de
folosire, respectiv de la cea indicatd de producator.  Acest
lucru se poate datora urmatorilor factori, care trebuie respectati
Tnaintea, respectiv in timpul utilizarii:

- Este masina utilizata corect?

- Este corect tipul de taiere a materialului, respectiv modul de
prelucrare a acestuia?

- Este corespunzatoare starea de uzura a masinii?

- Este starea de ascutire a uneltelor de sapat in regula,
respectiv au fost montate uneltele corecte de sapat?

- Sunt bratele de deservire montate fix de corpul masinii?

Daca in timpul utilizarii, constatati o senzatie neplacuta a
mainilor sau o decolorare a acestora, intrerupeti imediat lucrul
cu masina. Faceti suficiente pauze de lucru. in cazul
nerespectarii indicatiei referitoare la pauze de lucru suficiente,
poate interveni sindromul vibratiilor transmise sistemului méana-
brat.

Trebuie evaluat gradul de solicitare in functie de volumul de
lucru si utilizarea maginii iar pauzele trebuie facute
corespunzator. Astfel gradul de solicitare pe parcursul intregului
timp de lucru poate fi redus substantial. Reduceti la minim riscul
datorat expunerii la vibratii. Intretineti aceasta magina conform
instructiunilor de folosire

Evitati utilizarea maginii la temperaturi de t=10°C sau mai
scézute. Faceti un plan de lucru prin care sa poata fi reduse
solicitarile datorate vibratiilor.

Indicatii de siguranta

Folosit necorespunzitor, aparatul poate fi periculos. in
cazul utilizarii aparatelor -electrice, e necesar de a urma
masurile de siguranta pentru a exclude pericolul de
incendii, electrocutare sau provocare a traumelor
persoanelor respective.

inainte de a pune in functiune aceasta masina, cititi si
respectati urmatoarele indicatii si prescriptiile privind
prevenirea accidentelor valabile in asociatia profesionala a
Dvs., respectiv dispozitiile privind protectia muncii in
vigoare in tara Dvs., pentru a va proteja pe Dvs. si alte
persoane de posibile traume.

Transmiteti regulile de securitate tuturor persoanelor care
vor utiliza aparatul.

(@ Pastrati cu atentie aceste reguli de securitate.

» fnainte de a folosi aparatul, faceti cunostinta cu el prin
intermediul instructiunilor de utilizare.
= Lucrati cu precautie. Fiti atent, la ce faceti. Lucrati rational.
Nu utilizati masina cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. O clipa de
neatentie in timpul folosirii masinii poate provoca traume
grave.
= Nu utilizati magina in scopul pentru care ea nu este
predestinata (vezi capitolul ,Norme de utilizare"®).
= Cercetati terenul si fiti atenti la posibilele pericole pe care nu
le-ati putea auzi din cauza zgomotului provocat de catre
motor.
= in campul de actiune a aparatului Utilizatorul este
responsabil fata de terti.
= Copiii si adolescentii sub 16 ani, precum si persoanele care
nu au citit instructiunile de utilizare, nu au dreptul de a folosi
aparatul.
= Utilizarea aparatului de catre persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau psihice reduse sau cele fara experienta si/sau
cunostinte specifice este interzisa, cu exceptia cazului in
care ele sunt supravegheate de catre persoana care
raspunde de siguranta lor, sau a cazului in care au primit de
la cel care raspunde instructiuni referitoare la modul de
utilizare a aparatului.
= Copii trebuie supravegheati pentru a garanta ca nu se joaca
cu aparatul.
= Tineti la distanta alte persoane sau animale de la terenul de
lucru.
Nu permiteti altor persoane, in special copiilor, sa atinga
masina sau cablul.
= Opriti magina cand in apropierea dvs. se afla alte persoane,
in special copii sau animale, sau cand schimbati terenul de
lucru
= Nu |&sati aparatul fara supraveghere.
= Purtati haine de protectie:
— Ochelari de protectie
— Casti pentru protectia auzului (puterea sunetului la locul
de muncé poate depasi 85 dB (A))
— masca de respirat pentru lucrari care produc praf
= Purtati imbracaminte de lucru corespunzatoare:
— nu purtati haine largi sau bijuterii, ele pot fi prinse de
catre piesele mobile
— fincaltdminte sigura sau cizme cu talpa rezistenta la
alunecare
— pantaloni lungi pentru a va proteja picioarele
— 0 plasa pentru parul lung
= Nu lucrati cu aparatul descult sau in sandale usoare.
= Luati in consideratie conditiile mediului:
— Nu folositi magina pe teren umed sau ud.
— Nu expuneti masina la ploaie.
— Nu lucrati in imediata apropiere a bazinelor de inot sau a
iazurilor din gradina.
— Lucrati numai Tn conditii de vizibilitate buna. Aveti grija ca
terenul sa fie bine iluminat.
— Pe cét posibil, nu utilizati aparatul pe solul ud.
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fnainte de cosire indepartati toate obiectele straine (de ex.

pietre, crengi, sarme s.a.). In timpul lucrului fiti atent la alte

corpuri straine.

Daca loviti un corp straini, opriti aparatul, scoateti stecherul

din prizd si indepartati corpul strain. Inspectati pentru

depistarea avariilor si efectuati reparatiile necesare inainte

de a reincepe lucrul.

Nu supraincarcati aparatul! Veti lucra mai bine si mai sigur in

cadrul de prestare indicat.

Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet i

corect fixate (de ex. protectia cutitului) si nu modificati nimic

la magin, ce ar putea diminua siguranta.

Piesele defectate sau deteriorate ale aparatului trebuie

inlocuite imediat.

Tnainte de a porni motorul convingeti-va ca picioarele Dvs. se

afla la o distanta sigura de la cutite.

Nu introduceti in niciun caz méinile sau picioarele in sau sub

piesele aflate in rotatie. Stati intotdeauna la distantd de

orificiul de evacuare.

Lucrati cu cea mai mare grija pe terenurie dificile (cu multe

pietre, tari etc.). Reduceti viteza de lucru si tineti aparatul

bine cu ambele maini.

Asigurati-va stabilitatea si mentineti-va tot timpul echilibrul in

special pe suprafete in pantd sau pe solul ud. Folositi

aparatul numai la pas.

Nu lucrati pe pante abrupte.

Daca lucrati pe suprafete inclinate, deplasati-va transversal

pe panta si niciodata in sus si in jos.

Atentie In mod deosebit cand schimbati directia de deplasare

in panta.

Pastrati distanta de securitate indicatd de catre ménerul

masini.

Tn timpul lucrului impingeti masina inainte. Nici intr-un caz nu

o trageti inspre sau dupa dvs.

Cand motorul este pus in functiune, se interzice de a:

— ridica si purta masina

Atentie! Masina se migca dupa inertie! Nu opriti masina cu

mana.

Atentie ca protectia sa fie montata.

Deconectati aparatul si asteptati pdna cand uneltele se

opresc atunci cand:

— sa rasturnati aparatul

— sa treceti peste un sol tare

— s transportati magina spre sau de la locul de utilizare a
ei

Deconectati aparatul si scoateti-| din priza.

— lucrarilor de reparare

— lucrarilor de intretinere si reparatie, inlaturarea defectelor

— Inl&turarea defectiunilor si blocajelor

— transportul si depozitarea /3\

— |asarii fara supraveghere (chiar si in cazul —
unor pauze scurte)

— dacd aparatul incepe sa vibreze in mod —
neobisnuit.

— daca loviti o piedica cu aparatul.

Nu stropiti aparatul cu apa. (pericol de electrocutare).

Uneltele nefolosite pastrati-le intr-un loc uscat si inchis, care

nu se afla la indemana copiilor.

Verificati, daca masina nu cumva prezinta eventuale

deteriorari:

— Tnainte de utilizarea aparatului, inspectati dispozitivele de
protectie pentru a va asigura ca functioneaza perfect si
adecvat.

— Verificati dacd partile mobile functioneaza ireprogabil,
dacd nu sunt blocate sau dacd nu existd componente
deteriorate. Toate piesele trebuie montate corect si
trebuie sa indeplineascad toate conditile pentru o
functionare ireprogabila.

— Instalatiile de securitate deteriorate trebuie reparate sau
schimbate intr-un atelier autorizat, in caz daca in
instructiuni nu este indicat altceva.

— Etichetele deteriorate sau ilizibile trebuie sa fie
inlocuite.

= intre’;inet,i cu grija aparatul:

Asigurati-va ca toate piulitele, bolturile si suruburile sunt
fixate bine.

— Atrageti atentia ca orificiile de aerisire s& fie curate.
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— Respectati regulamentul de intretinere

A Securitatea electrica

= Dotarea liniei de racordare conform I[EC 60245 (H 07 RN-F)
cu o taietura transversala de cel putin
- 1,5 mm?la lungimea cablului pAna la 25 m
- 2,5 mm la lungimea cablului peste 25 m

= liniile de racordare mai lungi provoacd o scadere de
intensitate. Motorul nu va atinge capacitatea sa maximala, si
se va reduce gradul de functionare a aparatului.

= Stecherele si dozele de conectare la linile de racordare
trebuie sa fie din cauciuc, PVC moale sau un alt material
termoplastic de aceeasi tarie mecanica sau sa fie acoperite
cu acest material.

= Dispozitivul de asezare a liniilor de racordare trebuie sa fie
ferit de stropi de apa.

= La montarea liniilor de racordare atrageti atentie ca ele sa nu
fie aplatizate, indoite, iar conectoarele sa nu fie umede.

= Desfagurati cablul de tot, atunci cand folositi un tambur
pentru cabluri.

= Nu treceti cu aparatul peste cablul prelungitor. Asigurati-va
cd acesta se afla intr-o pozitie sigura in spatele
dumneavoastra. Asezati cablul pe o alee sau in zona deja
lucrata. = Kl

= Nu folositi cablul in scopurile pentru care el nu este prevazut.
Feriti cablul de temperaturi inalte, ulei sau margini ascutite.
Nu folositi cablul pentru a trage stecherul din priza.

= Feriti-va de o electrocutare. Evitati contactul corpului cu parti
pamantate (de ex. tevi, corpuri de incalzire, sobe, frigidere
etc.).

= Acest aparat produce un cdmp magnetic in timpul utilizarii. in
anumite cazuri, acest camp poate influenta negativ
implanturile medicinale active sau pasive. Pentru a reduce
pericolul accidentarilor grave, recomandam persoanelor cu
implanturi medicale s& consulte medicul si producatorul
implantului medical, inainte de utilizarea aparatului.

= Verificati regulat cablul prelungitor si inlocuiti-l, dacd a fost
deteriorat.

= Nu racordati la retea un cablu avariat. Nu atingeti un cablu
avariat inainte de a-l deconecta de la retea. Un cablu avariat
poate conduce la contact cu piesele conductoare de
tensiune electrica.
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= Nu folositi linii de racordare defectate.

= Afara folositi numai cablul prelungitor admisibil si indicat
respectiv.

= Nu folositi linii electrice de racordare provizorii.

= Nu suntati sau deteriorati instalatiile de securitate.

= Conectati masina printr-un intrerupator de protectie contra
curentilor vagabonzi (30 mA).

Conectarea electrica respectiv reparatii ale partilor
electrice ale masinii trebuie efectuate de catre un specialist
electrician concesionat sau de catre unul din atelierele
noastre de servicii pentru clienti. Regulamentele locale
privind mai ales masurile de protectie trebuie respectate.

A Cablurile de racordare la retea trebuie inlocuite de catre
producator, respectiv de catre unul dintre centrele sale de
servicii pentru clienti sau de catre o persoana cu o
calificare similara pentru a evita pericolele.

& Reparatiile altor parti ale masinii trebuie efectuate de cétre
producator sau unul din atelierele noastre de servicii pentru
clienti. Reparatia altor parti ale aparatului va fi efectuata de
catre producétor sau la unul din centrele de deservire.

& Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de
schimb poate duce la accidentarea utilizatorului.
Producatorul nu raspunde de daunele astfel provocate.

2 B Vi rugam sa consultati foaia de montaj i La ],E‘,",_
utilizare livrata. ——
Poz. | Denumirea Nr. comanda
1 Maner superior 381856
2 Maner intrerupator
3 | Butonul de siguranta
4 | Combinatia intrerupator—stecher 381855
5 Dispozitiv de descarcare la 381858
intindere a cablului
6 | Suport pentru cablu 381859
7 | Maner inferior 381857
8 | Acoperirea carcasei
9 Punga cu suruburi 381853
10 | Eticheta de siguranta 381854
11 | Suport de fixare pentru manere 381861
12 | Capac de protectie
13 | Cutit de sépat - dreapta 381859
14 | Cutit de sépat - stAnga 381860
¥4 Montarea o
- Be
W lioe.

Comutator de siguranta

| B | Deschideti supertul combinatiei comutatoru/stecher (4).
Introduceti combinatia comutatoru/stecar (4) deasupra
alezajelor ménerului superior (1) si fixati-o cu suruburile
livrate (2x ST3.9x19).

Maner

Fixati manerul inferior (7) de etrierele de fixare (11) de la
carcasa motorului. Utilizati n acest scop piesele de fixare
livrate (2x surub M5x25, 2x piulita M5).

[ D | Fixati manerul inferior (1). Utilizati in acest scop
pieselede  fixare livrate (2x surub M6x45, 2x piulita
fluture  M6). Fixati cablul de toarta manerului cu
ajutorul  suporturilor  pentru cablu  (6). Asigurati-va de
faptul ca cablul are destul joc.

[ E | Montati dispozitivul de descarcare a cablului de forta de
tragere (5) la manerul inferior (7).

Punerea in functiune

Conectarea de retea

Comparati intensitatea curentului indicatd pe eticheta aparatului
si intensitatea curentului din retea, si conectati aparatul in priza
respectiva.

Conectati magina printr-un fintrerupator de protectie contra
curentilor vagabonzi 30 mA .

= Dotarea liniei de racordare conform [EC 60245 (H 07 RN-F)
cu o taietura transversala de cel putin
- 1,5 mm?la lungimea cablului pana la 25 m
- 2,5 mm la lungimea cablului peste 25 m

Asigurarea

10 Ainerts &
Racordarea cablului prelungitor

[ E Fixati cuplajul cablului prelungitor pe stecherul combinatiei
intrerupator — stecher (4). Trageti cablul prelungitor ca pe o
bucla prin dispozitivul de descarcare la intindere a cablului
(5) si atérnati-1.

@ Asigurati-va ca cablul prelungitor are destul joc.

Conectarea / Oprirea

Nu folositi masina la care intrerupatorul nu poate fi
conectat sau deconectat. Intrerupitoarele iesite din
functiune trebuie imediat reparate sau inlocuite de catre
Centrul de Deservire.

Masina este prevazuta cu un intrerupator de protectie care
impiedica conectarea neintentionata.

/\ Pomiti aparatul doar dupa ce |-ati agezat pe o suprafata
de pamant neteda, fara obstacole.

Conectarea
Inclinati aparatul ugor inspre dumneavoastra.
L F Apasati butonul de siguranta (3) si tineti-| apasat.
Trageti apoi manerul intrerupator (2) inspre maner (1).
Aparatul porneste iar cilindrul cu cutite se poate roti liber.
@ Acum eliberati butonul de siguranta (3).
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Oprirea
Luati mé&na de pe manerul intrerupatorului (2), el se va intoarce
automat in pozitia initiala.

Protectia motorului

Motorul are un comutator de protectie si se opreste singur in caz
de suprasolicitare. Motorul poate fi repornit dupa o pauza de
racire (ca. 15 min).

A Luati mana de pe ménerul intrerupdtorului (2), in caz
contrar, dupa ce se va raci, masina va porni din nou.
Pericol de accidentare!

inaintea inceperii lucrului

A fnainte de inceperea lucrului, aveti grija la urmatoarele:

= Este interzisd punerea in functiune a aparatului inaintea citirii
acestor instructiuni de folosire, a respectarii tuturor
indicatiilor i a montérii aparatului conform descrierii!

= Pastrati locul de muncé sigur si ordonat. indepartati toate
obiectele din zona de lucru, care ar putea fi aruncate.

= Asigurati-va inaintea inceperii lucrului:

— ca uneltele de lucru nu sunt uzate sau avariate Pentru
evitarea unui dezechilibru, uneltele de lucru si bolturile
uzate trebuie Tnlocuite exclusiv in set.

— ca uneltele de sapat sunt in stare regulamentara

— daca toate legaturile cu surub sunt bine stranse

— ca in apropiere nu se afla alte persoane (copii) sau
animale

— cava este asigurata retragerea in spate fara obstacole

— cava este asigurata stabilitatea.

Lucrul cu prasitoarea

I3” Aparatul poate fi utilizat la saparea si afanarea solurilor.

A Pericol de accidentare datorita pieselor imprastiate!
Atentie ca protectia cutitului sa fie montata.

o Asezati aparatul pe marginea suprafetei de lucrat, in
apropierea prizei.

e Dupa fiecare intoarcere, agezati cablul pe partea opusa, deja
lucrata. <

o Aveti grija s& nu suprasolicitati aparatul.
@ In caz de suprasolicitare numarul rotatiilor motorului

scade, iar zgomotul produs de el se schimba.

o Conduceti aparatul in linii drepte pe suprafata solului la o
viteza potrivita, constanta.

« Intoarcerea si tragerea prasitoarei trebuie efectuate cu multa
grija.

e in timpul lucrului pe pante plasati-va intotdeauna transversal
pe coasta dealului. Pastrati o pozitie sigura, trainica. Nu
lucrati pe pante abrupte.

A Respectati neaparat toate indicatile de protectie (vezi
,Lucrul in sigurantd”).

Adancime de lucru

e Directia de rotatie a cutitelor de sapat trage prasitoarea in
directia inainte. Prin frAnarea acestei miscéari inainte, poate fi

marita adancimea de lucru (in functie de caracteristicile
solului).

@ Adaptati adancimea de lucru in functie de conditiile solului.

@ La prelucrarea solurilor argiloase i lutoase cu un continut
mare de apa, solul se poate comprima, ceea ce impiedica
scurgerea apei.

Reduceti adancimea de lucru, cand motorul este
/\ | suprasolicitat (numarul rotatilor motorului scade si
zgomotul produs de el se schimba).

Indicatii de lucru

A Tineti in permanenta mainile si picioarele la o distanta
sigura de unealta de taiere.

¢ Tineti intotdeauna aparatul bine cu ambele maini.

e Apasati aparatul de maner, pana atinge adancimea de lucru
dorita. Exercitati apoi doar presiunea necesara pentru a
pastra adancimea de lucru.

e Nu conduceti aparatul direct de-a lungul zidurilor i placilor
de piatra pentru ca uneltele de sapat se vor uza prea tare.

S G Conduceti aparatul in linii drepte pe suprafata solului la
0 viteza potrivita, constanta.

e Elrentrua obtine un sol deosebit de afénat i de maruntit,
se recomanda prelucrarea repetata a solului.

o Executati a doua trecere fie in unghi drept fata de prima (A)
fie paralel (B).

@ Pe dealuri, lucrati doar perpendicular cu panta (B)

e Atentie la schimbarea directiei sau la obstacole! ghidati Cu
grija aparatul pentru a le ocoli.

° & Daca uneltele de sapat se blocheaza sau daca aparatul
vibreaza neobignuit de tare, opriti imediat motorul si asteptati
pana cand uneltele de sapat se opresc. Verificati aparatul:

- Curétati uneltele de s&pat cu unelte auxiliare potrivite. In
acest scop, sprijiniti aparatul in spate pe bara de ghidare.
- Inlocuiti neltele de sapat deteriorate.

Frana electronica

Aparatul este doatat cu o frana electronica, care opreste
uneltele de sapat in interval de 2 secunde de la eliberarea
manerului Tntrerupator (2).

intretinerea si curatarea

Inainte de intretinerea si curatarea

- deconectati magina

- asteptati oprirea completa a uneltelor
- scoateti stecherul

Q2

Alte lucrari de deservire si reparare, in afara celor descrise in
acest capitol, sunt efectuate numai de catre Centrul de
Deservire.

Dispozitivele de protectie, indepartate pentru a fi ingrijite si
curatate, vor fi montate la loc in ordinea respectiva i verificate.
Folositi numai detalii originale. Folosirea altor detalii poate
provoca deteriorari si traume imprevizibile.
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intretinerea

Unealta de taiere nu se opreste imediat dupa deconectarea
alimentarii. Inainte de a incepe repararea sau intretinerea,
asteptati pana ce toate componentele s-au oprit complet.

Scoateti stecherul!

Pentru a asigura o utilizare de lunga durata si fiabila a aparatului
dumneavoastra, executati la intervale regulate urmatoarele
lucrari de intretinere.

Verificati, daca ferastraul nu are defecte evidente cum ar fi:

— daca fixarile sunt slabite

— daca exista componente uzate sau deteriorate

— montarea corecta si intacta a capacelor si a dispozitivelor de
protectie

Lucrérile de reparatie si intretinere necesare se vor executa
inaintea folosirii aparatului.

inlocuirea cutitelor de sipat

Pericol de accidentare! ~ Purtati manusi
& 0 de protectie in timpul lucrarilor la cutitele
de sapat.
Cutitele de sapat provoaca performante slabe ale aparatului si
suprasolicitarea motorului. Din acest motiv, verificati inaintea
fiecarei starea cutitelor de sapat.
La nevoie, dispuneti ascutirea cutitelor dvs. de sapat de catre
serviciul dvs. pentru clienti sau inlocuiti-le cu altele noi.

[ H | Desfaceti suruburile cu cap hexagonal M 8 x 40 si piulitele
hexagonale M 8. Scoateti apoi cutitele de sapat (13, 14) de pe
ax.

A Atentie la o pozitie corecta a cutitului de sapat!
(Taisurile cutitelor trebuie sa indice in directia de
deplasare).

Lubrifierea angrenajului

@ Lubrifiati angrenajul dupa primele 20 de ore, apoi la fiecare
40 - 50 de ore de functionare.
=Y H | Asezaéi aparatul pe o parte si demontati cutitul de sapat
(14).
= indepértati murdaria si corpii straini de pe carcasa actionarii.
=y | | Scoateti surubul de golire (15).
=y ! | Aplicati pompa de ungere la dopul de alimentare cu
unsoare (17).
< Introduceti putina unsoare prin apasare.
® Nu umpleti angrenajul complet cu unsoare. Datorita
caldurii degajate in timpul functionarii, unsoarea se
dilata. Pericol de distrugere a garniturilor si de
scurgere a unsorii, cand angrenajul este umplut
complet cu unsoare.
Utilizati de ex. SHELL Albida Grease EP 2 sau o unsoare
asemanatoare.
= | Verificati inelul de etansare (16) pentru a constata daca
nu prezintéa deteriorari si inlocuiti-| la nevoie.
=Y H | Remontati surubul de golire (15) si cutitul de sapat (14).

Curatarea

Dupé fiecare utilizare curatiti cu grija masina, pentru a
mentine functionarea ei ireprosabila.

A

Tnléturati murdaria cu o carpa sau o perie.

Curatati magina indata dupa ce ati terminat lucrul.

Curatati partea inferioara a aparatului si cilindrul cu cutite.
Curatiti cutia, in special fanta de aerisire, de firele de iarba si
noroiul lipit.

Nu curatati masina cu apa curgatoare sau curatatoare sub
presiune inalta.

Se interzice de a folosi pentru curatarea detaliilor de masa
plastica solventi (benzing, alcool, s.a.), deoarece acestea pot
deteriora detaliile.

Pericol de accidentare!  Purtati manusi de
protectie in timpul lucrarilor la cutitele de
sapat.

Transportul

inainte de fiecare transport

- deconectati magina
agteptati oprirea completa a uneltelor
scoateti stecherul

O

A i timpul transportarii chiar si cu motorul oprit, valtul poate
fi deteriorat, de ex. pe teren solid. Din acest motiv,
transportati aparatul prin ridicare.

Scoateti stecherul.

OP

= Detaliile ce nu sunt folosite a se pastra intr-un loc uscat
inchis, care nu este lasat la indemana copiilor.
In timpul depozitarii pentru o perioadd mai indelungata (de
ex. pe perioada de iarnd), aveti grija ca masina sa fie ferita
de ger si coroziune.
= Pentru a asigura o perioada de functionare a masinii mai
indelungata si deservire facild, in timpul depozitarii pe o
perioada indelungata atrageti atentie la urmatoarele:
— Curéatati masina foarte minutios.
— Pulverizati detaliile din metal cu ulei ecologic curat, care
poate fi descompus biologic, pentru a le proteja de coro-
ziune.

=3 Pentru a depozita aparatul economisind spatiu, puteti
rabata méanerul superior (1). Desfaceti in acest scop
suruburile cu méner in forma de stea (M6) pana céand
méerul (1) poate fi rabatat in jos.
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Defectiuni posibile

‘l

®p

inainte de defectiunile montati

— deconectati magina

— agteptati oprirea completa a uneltelor
— scoateti stecherul

3" Dupé ce au fost inlaturate toate defectiunile montati la loc si verificati toate dispozitivele de protectie.

Problema Cauzele posibile Solutii
Masina nu functioneaza. > Lipsa sau intrerupere de curent electric < Verificarea alimentarii cu curent, a prizei si a
sigurantei
<> Cablul prelungitor avariat <> Verificarea cablului prelungitor, inlocuiti imediat
cablul defect
S Stecar, motor sau comutator defect < Dispuneti verificarea sau repararea stecherului
de la retea, motorului sau a comutatorului de
catre un specialist concesionat.
< Afost pus in functiune intrerupatorul de 1. Adancimea de lucru prea mare < reduceti
protectie a motorului adancimea de lucru
2. Valtul este blocat 2 Eliminati blocajul
<> Lasati motorul sa se racoreasca circa 15 min
fnainte de a continua lucrul
Aparatul lucreaza cu pauze | @ Cablul prelungitor avariat < Verificarea cablului prelungitor, inlocuiti imediat
cablul defect
< Avarie interna < varugam sa va adresati serviciului pentru clienti
< Comutatorul pornit/oprit defect < varugam sa va adresati serviciului pentru clienti
Zgomote neobignuite < Valtul este blocat 2 Inlaturati blocajul
2 Suruburile, piulitele si alte detalii de fixare | © Tnsurubati bine detaliile. Adresati-va Centrului de
sunt instabile Deservire daca zgomotele persista.
< Lipseste lubrifiant <> Completati lubrifiantul.
< lese lubrifiant < Varugam sa va adresati serviciului pentru clienti
Vibratii neobignuite < Cutitele sunt deteriorate sau uzate < Varugam sa va adresati serviciului pentru clienti
<& Adancimea de lucru prea mare < Reduceti adancimea de lucru
Rezultat nesatisfacator < Cutite uzate < Varugam sa va adresati serviciului pentru clienti
< Adancimea de lucru prea micéd S Mariti adancimea de lucru
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Date tehnice

Tip / Model

BH 800 N

An de constructie

vezi ultima pagina

Puterea motorului P E} 800 W
Tensiunea electrica pe retea / frecventa :.— 230 V~/50 Hz
Asigurare _%_ 10 Ainerta
Turatii la mers in gol no m 400 min -1
0
LIllll
Latimea frontului de lucru AL 280 mm
- mm |
/ r S
Diametru unelte de lucru +) 200 mm
\ v
Numérul de cutite + 16
G 1,415 m/s?
Vibratiile m&inii masurat K=15 m/s?
. , . 79,3 dB (A)
Nivelul de presiune acustica Lpa K =3 dB (A)
Nivelul de zgomot produs Lwa
(conform 2000/14/UE)
Nivelul de zgomot masurat 89,03 dB (A)
. 93 d B(A)
Nivelul de zgomot garantat K =1,37 dB (A)

Dimensiuni (lungime x latime x inaltime)

ca. 1320 x 365 x 330 mm

Greutatea

ca. 7,9 kg

Clasa de protectie

II (izolatie de protectie)

Tip de protectie

IPX4

Atentie la declaratia de garantie anexata.
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Obsah dodavky

I3 Po vybaleni skontrolujte obsah kartonu na

»  kompletnost
»  prip. poSkodenia dopravou

1 jednotka zariadenia k zmontovaniu
1 uchopovaci obluk hore

1 uchopovaci obluk dole

1 vrecko so skrutkami

1 névod na obsluhu

1 zaruéné prehlasenie

Viyhrady oznamte okamzite obchodnikovi, podavatelovi prip.
vyrobcovi. NeskorSie reklaméacie nebudl uznané.

ES Prehlasenie o zhode

C. (S-No.): 14266
podla smernice ES: 2006/42/ES

Prehlasujeme

ATIKA GmbH
Schinkelstrale 97
59227 Ahlen - Germany

na vlastn zodpovednost, Ze vyrobok
Bodenhacke (Elektricka motyka) Typ/Model BH 800 N

Sériové ¢islo: 000001 — 020000

zodpoveda danym poziadavkam ES smernic a ustanoveniam
nasledujucich smernic:
2004/108/ES, 2000/14/ES a 2011/65/ES.

Nésledujucie normy boli pouzité:

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15;
EN 62233:2008; EN 709:1997+A4;

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2;
EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008

Hodnoty shody sa riadia podla: 2000/14/EU - Priloha V

Namerana hladina hluku Lwa 89,03 dB (A)

Zaru€ena hladina hluku Lwa 93 dB (A)

Archiv technické dokumentacie:
ATIKA GmbH - Technické oddelenie — Schinkelstr. 97 59227

Ahlen — Germany
LA, %7 Z:AV

-

4
i.A. G. Koppenstein,
Vedenie odd. konStrukcie

Symboly v navode

Ahlen, 15.02.2013

Hroziace nebezpecenstvo alebo nebezpeéna
situacia. NereSpektovanie tohto pokynu méze mat za
nasledok zranenia alebo hmotné Skody.

Dolezité pokyny pre primerané zaobchadzanie.
NereSpektovanie tychto pokynov mbZze viest k
porucham.

Pokyny pre uzivatefa. Tieto upozornenia Vam
pomdzu vyuzit' optimalne vSetky funkcie.

Montaz, obsluha a udrzba. Tu Vam bude presne
vysvetlené, ¢o musite vykonat.

A
®
IS
el

S 1 Vezmite si do ruky priloZeny navod na |®=%-="
@ 2 zostavenie a ovladanie stroja, ak je v
S 3 texte uvedené Cislo obr. £
5
Bo
Y
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Symboly pristroja

Pred uvedenim do prevadzky si pre€itajte nédvod
a dodrziavajte v iom uvedené bezpecnostné

pokyny.

Noste ochranu oéi a sluchu.

Chrante pred vihkostou.

Pred opravami, Gdrzbou a &istenim vypnat motor
a vytiahnut zo zasuvky.

Pozor na rotujuce nozZe resp. hroty. Ruky a nohy
sa nesmu dostat' do blizkosti alebo pod rotujuce
Casti. Pozor - po vypnuti eSte rotacia dobiehal

Nebezpecenstvo vyplyvajlce z odstredenych
Casti pri zapnutom motore — nezi¢astnené
osoby, domace a uzitkové zvierata sa nesmu
zdrziavat v nebezpecnom priestore.

Netzkabel von den Zinken bzw. Messern
fernhalten. Die Zinken bzw. Messer kdnnen die
Leitungen beschadigen und zum Kontakt mit
stromfiihrenden Teilen fiihren. Sofort Netzstecker
ziehen, wenn die Anschlussleitung beschédigt
oder durchtrennt wird.

Vyrobok zodpoveda danym specifickym
poziadavkdm EU smermnic pre tyto produkty.

Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu.
Pre pristroje, prisluSenstvo a balenie zaistite
mmm  'SCyKlaciu, ktord nezatazuje zivotné prostredie.

Podla smernice EU 2002/96/EU o elektro- a elektronickych
starych pristrojoch, nieje potrebné tieto pristroje jednotlivo
zhromazdovat a dodat k ekologickej recyklacii.

Prevadzkoveé ¢asy

Prosime, dodrzujte miestne predpisy o ochrane pred
hlukom.

Uréenie pouZitia pristroja

= Stroj je ureny na okopanie a uvolnenie pddy na
sukromnych zahradach.

= Motorova zemny kultivator sa smie pouzivat iba vo
vonkajSom prostredi a uZivatel ju musi pri praci drzat vzdy
pevne oboma rukami.

= Nastroj sa nesmie pouzivat v otvorenych zariadeniach,
parkoch, na S$portoviskach alebo na uliciach, v
polnohospodarstve a lesnictve.

= Stroj nikdy nepouzivajte:
- na dldZdenych alebo Strkovych plochach
Existuje nebezpecenstvo poraneni!

= Pre prevadzku stroja mdzu byt pouZité iba tie kypriace noze,
ktoré su uvedené v ndvode.

= K pouZitiu podla predpisov patri aj dodrziavanie vyrobcom
predpisanych podmienok pre prevadzku, udrzbu a
rekonStrukciu a dodrZiavanie bezpe€nostnych predpisov
uvedenych v ndvode.

= Treba dodrZiavat platné prisluSné predpisy pre ochranu proti
Urazom, ako aj ostatné vSeobecne uznavané pracovno-
medicinske a bezpe€nostno-technické predpisy.

= Za Skody kaZdého druhu, ktoré z toho vyplynd, vyrobca
neruéi. Riziko nesie sdm uzivatel.

= Svojvolné zmeny na stroji vylu€uju ru¢enie vyrobcu za chyby
kazdého druhu, ktoré z toho vyplynu.

= Nastroj mbézu pripravovat, pouzivat a vykonavat na fiom
Udrzbu iba osoby, ktoré st s nim oboznamené a poucené o
nebezpefenstvach  vyplyvajicich z jeho pouzivania.
Rekonstrukéné prace smieme prevadzat len my, prip. nami
menované servisné miesta.

= Pred opravami, Udrzbou a Cistenim vypnut motor a vytiahnut
zastrcku.

= Stroj nesmie byt pouzivany v prostredi s nebezpe€enstvom
explozie a nesmie byt vystaveny dazdu.

Ostatné rizika

Aj pri pouzivani podla predpisov méZu aj napriek dodrZaniu
prisluSnych bezpecCnostnych opatreni vznikat zvySkové rizika
podla konstrukcie uréenej i¢elom pouzitia.

Ostatné rizika je mozné minimalizovat, ked budu spolocne
dodrziavané ,BezpeCnostné predpisy “ a ,PouZitie podia
predpisov “ ako aj Navod na obsluhu.

Ohladuplnost a opatrnost znizuju riziko drazu osdb a
posSkodeni.

= Hrozba poranenia rik a nbh, ak sa dostanu do blizkosti
alebo pod rotujuce Casti.

= Vymr$tovanie kamenov a zeminy.

= Nebezpedenstvo poSkodenia zdravia vznika pri nadychani
zemného prachu.

= Nebezpedenstvo zranenia je pri zachyteni a navinuti
korefiov, $nur, drotov alebo Casti odevu rotujucimi hakmi.

= Nebezpedenstvo vnatorného i vonkajSieho poranenia pri
praci bez ochrannej vystroje.

= Nebezpedenstvo poranenia prstov a ruky pri montazi alebo
Cisteni kypriacich nozov.

= Nebezpelenstvo poSkodenia zdravia pri dotyku koze s
prevadzkovymi kvapalinami (benzin, olej).
Nebezpefenstvo poranenia rik alebo néh pri preprave
stroja.
Ignorovanie alebo prehliadnutie bezpecnostnych opatreni
mozu zapricinit zranenie uZivatela ¢i majetkovu Skodu.
Ohrozenie el. prudom z elektrického pripojného vedenia,
ktoré nezodpoveda predpisom.
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= Kontakt s ¢astami pod elektrickym pridom pri otvorenych
elektrickych suciastkach.

= Poskodenie sluchu pri dihSie trvajicich pracach bez ochrany
sluchu.

Okrem toho nemoOzu napriek vSetkym prijatym opatreniam
vznikat zretelné zvySkové rizika.

Vibracie (chvenie ruka-paza)

1,415 m/s? K =1,5 m/s?

Varovanie:

Skutoné imisné hodnoty vibracii v priebehu prace ktoré
vyrobca uvadza,je mozné znizit. Znizenie vibraciii ovplyviuju
nasleduijuce faktory:

- Je stroj spravne pouZzivany?

- Spravne pouzitie kultivatora.

- Je stroj v spravnom stave?

-Su kypriace noze dostatoéne ostré, pripadne spravne
namontované?

- Su ovladacie drzadla stroja pevne pripevnené na korpus
stroja?

Ak pri praci so strojom mate neprijemné pocity alebo zmeny
farby koze, ihned pracu preruste. Vykonajte dostatenl
prestavku. Pri praci bez Castych prestdvok sa moze dostavit
vibraény syndrom ruka-paza.

Je potrebné odhadnut stupen zataZenia v suvislosti s pouZitim
vitatky a vkladat' zodpovedajlcie prestavky. Tymto spésobom
mbZete stuper zataZenia podstatne znizit. Minimalizujte Vase
riziko, ktorému ste pri vibraciach vystaveni. O stroj sa starostlivo
starajte podfa pokynov v navode na pouZitie.

Stroj nepouzivajte pri teplotach mensich ako 10° C. Urobte si
pracovny plan, ktorym budu vibracie obmedzené.

Bezpeénostné pokyny

Pri nespravnom pouziti stroja moéze byt nebezpecny. Ak su
elektrické naradia pouzivané, musia byt dodrziavané
zakladné bezpecnostné opatrenia, aby sa vylucili rizika
vzniku poziaru, Urazu elektrickym prudom a poraneni oséb.

Pred spustenim tohto vyrobku do prevadzky si precitajte a
dodrzujte  nasledujice  upozornenia a  predpisy
predchadzania pracovnym (razom Vasho zvazu povolani
popr. platné bezpecnostné predpisy Vasej zeme, aby ste sa
vyvarovali sam a i inych pred moznymi zraneniami.

®

Bezpe€nostné predpisy dajte vSetkym osobam, ktoré
pracujd so strojom.

Tieto bezpec¢nostné predpisy dobre uschovaijte.

= Pred pouzitim sa blizSie zozndmte so strojom pomocou
Navodu na pouZitie.

= Budte pozorni. Davajte pozor na to, ¢o robite. K préaci
pristupujte s rozumom. Pristroj nepouZivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment
nepozornosti pri pouzivani pristroja méZe viest k vaznym
poraneniam.

= Stroj nepouzivajte na Ucely, pre ktoré nie je urCeny (pozri
“Pouzitie podla predpisov”).

Zoznamte sa so svojim okolim, a davajte pozor na mozné

nebezpeéenstva, ktoré by ste kvoli hluku motora nemuseli

pocut.

Obsluha pristroja je v jeho pracovnej oblasti zodpovedna

voci tretim osobam.

Deti a mladez do 16 rokov, ako aj osoby, ktoré nie su

oboznamené s navodom, nesmu tento nastroj pouzivat.

Osoby s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo

duSevnymi schopnostami, alebo osoby s nedostatoénymi

skusenostami nesmu stroj prevadzkovat. Iba v pripade, Ze

takéto osoby su pod dohladom zodpovednej osoby, ktora

zaruCuje ich bezpe€nost a riadi ich €innost.

Deti nesmu mat ku stroju pristup a pri prevadzke stroja je

nutné, aby sa zdrziavali v bezpe€nej vzdialenosti a pod

dohladom dospelych osob.

UdrZiavajte iné osoby a zvieratda mimo vasho pracovného

miesta.

Nedovolte ostatnym osobam, zviast detom dotykat sa

naradia alebo kabla.

Pouzivanie stroja preruste v pripade, Ze su v blizkosti osoby,

hlavne deti alebo domace zvierata a vtedy, ked menite vade

pracovné miesto.

Nastroj nikdy nenechavajte bez dozoru.

Noste osobné ochranné oblecenie:

— ochranné okuliare

— chranice sluchu (hladina akustického tlaku na pracovisku
moze prekrocit 85 dB (A))

— protiprachova maska pri pracach s tvorbou prachu

Noste vhodné pracovné oblecenie:

— Ziadne volné obleCenie alebo ozdoby, tieto mézu byt
zachytené pohyblivymi ¢astami

— pevna obuv alebo ¢izmy s protiSmykovou podrazkou

— dlhé nohavice pre ochranu néh

— sietka na vlasy pri dlhych vlasoch

So strojom nepracujte bosi alebo len v lahkych sandaloch.

PouZivajte riadnu ochrannu pracovnl obuv.

Berte do uvahy vplyvy okolia:

— Pristroj nepouZivajte vo vinkom alebo mokrom prostredi.

— Nastroj chrarite pred dazdom.

— Nepracujte v bezprostrednej blizkosti bazénov alebo
zahradnych jazierok.

— Postarajte sa o dobré osvetlenie.

— Stroj neprevadzkujte podla moznosti na vihkej (mokrej)
pbde.

Pred kosenim odstranite vSetky cudzie predmety (napr.

kamene, konare, droty, atd.). Pri praci davajte pozor na

ostatné cudzie predmety.

Ako,Ze stroj sa stretne s cudzim telesom,vypnite stroj a

teleso odstranite. Predtym ako nastroj znovu zapnete

skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny a v pripade potreby

nechaijte previest potrebné opravy.

NepretaZujte pristroj! Stroj pracuje lepSie a bezpecnejsie v

udanej vykonovej oblasti.

Stroj prevadzkuijte iba so vSetkymi spravne namontovanymi

ochrannymi prvkami (napr. kryt noza) a na stroji nemerite

ni¢, ¢o by mohlo znizit bezpec¢nost prevadzky.

Pocet otacok motora nemerite, nakofko tento pocet reguluje

maximalnu bezpeénu pracovnu rychlost a chrani motor a

vietky otaCajuce sa diely pred Skodami vyplyvajicimi z

nadmernej rychlosti.
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Nemeiite pristroj resp. diely pristroja.
Pred zapnutim motora davajte pozor na to, aby ste mali nohy
v bezpectnej vzdialenosti od strihacieho zariadenia.
Ruky a nohy nikdy nepriblizujte do blizkosti alebo pod
rotujuce Casti stroja. Rovnako tak nepriblizujte koncatiny k
vyhadzovaciemu otvoru.
Pokial pracujete so strojom na tazko opracovatelnej péde
(kamenita, prili§ tvrda), je potrebné zaobchadzat so strojom
S0 zvySenou opatrnostou a zniZit pracovné tempo. Stroj je
nutné pevne pridrzovat.
Dbajte vzdy, obzvlast na Sikmych plochach alebo na
mokrom podklade na bezpe¢ny pracovny postoj a
udrziavajte rovnovahu. Stroj vedte krokovym tempom.
Nepracujte so strojom na kolmych stenach.
Na Sikmych plochéch vedte stroj naprie€.
Budte opatrni najma vtedy, ak menite smer jazdy na strane.
Dodrziavajte drZzadlom ur€enu bezpe¢nu vzdialenost.
Pri praci postupujte so zariadenim vzdy dopredu.
Nepritahujte ho k sebe ani ho netahajte za sebou.
Ked je motor zapnuty:
— Zzariadenie nedvihat a neprenaSat
Pozor! Nastroj zo zotrvaCnosti dobieha! Nastroj nezastavuijte
rukou.
Davajte pozor na to, aby bol ochranny kryt upevneny.
Viypnite pristroj a poCkajte, kym budu nastroje stat, ked:
— Sa stroj naklana az prevracia
— Prechadzate tvrdy podklad
— zariadenie transportujete na pracovisko a z neho
Stroj vypnite a vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky pri:

— opravach
A\

— Udrzbe a Cisteni

— Odstranenie portch a blokovani

— doprave a skladovani

— vzdialeni sa od pristroja
(i pri kratkom preruSeni prace)

— Ak zacne stroj neobvykle vibrovat

— Ak ste so strojom narazili na prekazku

Pristroj nepostrekujte  vodou. (zdroj

elektricky prad).

Uchovavajte nepouzivané pristroje na suchom uzamknutom

mieste mimo dosahu deti.

Skontrolujte stroj na mozné poskodenia:

— Pred dalSim pouZitim stroja musia byt ochranné
pripravky alebo lahko poSkoditelné diely skontrolované,
i s schopné bezchybnej a spravnej funkcie podla
predpisov.

— Preverte, ¢o pohyblivé Casti bezchybne funguju a
nezasekavaju sa, alebo Ci nie su poSkodené. VSetky
dasti musia byt spravne namontované a musia spifat
vSetky podmienky, aby bola zaistena bezchybna
prevadzka.

— Pos8kodené ochranné pripravky a Casti musia byt
odborne opravené alebo vymenené v uznanej odbornej
dielni, pokial nie je v ndvode na pouzitie uvedené inak.

— PoSkodené alebo necitatelné bezpecnostné nalepky
treba nahradit novymi.

O vas stroj sa starostlivo starajte:

— Davajte pozor, aby boli vetky matice, nity a skrutky
pevne utiahnuté.

— O vasu strunovu kosacku sa starostlivo starajte:

nebezpedenstva

— Udrzuijte rukovat suchu a bez oleja a mastnoty.
— DodrZiavajte predpisy o Udrzbe

/N Elektricka bezpecnost’

Prevedenie pripojnych vedeni podla IEC 60 245 (H 07 RN-
F) s priemerom Zil minimalne

- 1,5 mm?pri dizke kabla do 25 m

- 2,5mm? pri dizke kablu nad 25 m

DIhé a tenké pripojné vedenia vytvaraju pokles napatia.
Motor nedosiahne maximalny vykon, funkcia stroja je
zredukovana.

ZastrCky a spojovacie zasuvky na pripojnych vedeniach
musia byt z gumy, méakkého PVC alebo inych
termoplastovych materialov o rovnakej mechanickej pevnosti
alebo musia byt takymto materidlom potiahnuté.

Zasuvné zariadenie pripojného vedenia musi byt chranené
proti postrekovej vode.

Pri kladeni pripojného vedenia dbat na to, aby neprekazalo,
nebolo stlacené, nebolo zalomené a spojenie so zasuvkou
nebolo vihké.

Pri pouZiti kablového bubna kabel Uplne odvirite.

Neprejdite so zariadenim cez prediZovaci kabel. Ubezpedte
sa, Ze sa nachadza v bezpecne ulozeny za Vami. Privodny
kabel vedte najlepSie po miestach, ktoré uz boli spracované
=) G |

Kabel nepouzivajte na ucCely, pre ktoré nie je urCeny.
Ochranuijte kabel pred hori¢avou, olejom a ostrymi hranami.
NepouZivajte kabel na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Chrénte sa pred urazom elektrickym prudom. Zabrarite
kontaktu tela s uzemnenymi dielmi (napr. rdry, vyhrevné
telesd, sporaky, chladnicky atd)

Tento stroj v priebehu prevadzky produkuje elktromagnetické
pole. Toto pole, za istych okolnosti, mdze poSkodzovat
medicinske implantaty. Aby sa prediSlo tomuto riziku,
doporuCujeme  osobam s medicinskymi  implantatmi
konzultovat toto so svojim lekarom alebo s vyrobcom
implantatov a to skér ako budete stroj prevadzkovat.
Kontrolujte pravidelne predizovacie kable a vymenite ich, ak
su poSkodené.

Poskodeny privodny kabel nikdy nepripajajte k sieti el.
energie. TaktieZ sa poSkodeného kabla nedotykajte ak je
pripojeny k sieti. PoSkodeny kabel mdZe spbsobit el.
spojenie s vodivymi astami stroja.

Nepouzivajte Ziadne chybné pripojné vedenia.

Vonku pouZivajte len pre toto pouZitie povolené a
zodpovedajuco oznaCené predlZovacie kable.

Nepouzivat ziadne provizérne elektrické pripojenia.
Ochranné zariadenia nikdy nepremostovat alebo vyradovat
Z prevadzky.

Pristroj pripojte cez prudovy ochranny spina¢ (30 mA).

A Elektrické pripojenie prip. opravy elektrickych Casti stroja

treba uskutoCnit' prostrednictvom odbornikov na elektriku s
koncesiou alebo naSimi servisnymi miestami. Pouzivat len
originalne nahradné diely.

Poskodené privodové kable alebo pripojné zariadenia
musia byt vymenené servisnym strediskom alebo
kvalifikovanou opravovriou, aby sa zabréanilo nebezpediu.

A Opravy ostatnych Casti stroja ma vykonavat vyrobca prip.

jeho servisné miesta.
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A PouZivat' len origindlne nahradné diely. PouZitim inych
nahradnych dielov a iného prisluenstva mézu vzniknat
pre uzivatela Orazy. Za Skody, ktoré z toho vyplynd,
vyrobca nerudi.

Popis stroja / Nahradné diely

© I veznmite sido ruky priloZzeny montazny - L
navod a navod na pouZitie stroja.

Pozi | Oznacenie Objednavacie ¢.
cia
1 Uchopovaci obluk hore 381856
2 DrZiak spina¢a
3 | Bezpegnostny gombik
4 Kombinacie spina¢-zastréka 381855
5 | Odlah&enie tahu kabla 381858
6 | Drziak kabla 381859
7 Uchopovaci obluk dole 381857
8 Kryt
9 | Vrecko so skrutkami 381853
10 | Bezpe€nostna nalepka 381854
11 | Upevnenie pre uchopovaci 381861
obluk
12 | Krytie nozov
13 | Kypriace noZe - vpravo 381859
14 | Kypriace noZe - vlavo 381860

T ATIEA

Montaz . &2

ol Bn
:-’ ltie.

Bezpecnostny spinaC

A Otvorte drziak kombinacie spinag-zastréka (4). Posufite
kombinaciu spinac-zastréka (4) nad otvory horného
uchopovacieho obluka (1) a upevnite ju pomocou dodanych
skrutiek (2x ST3.9x19).

Uchopovaci obluk

Upevnite dolny uchopovaci oblik (7) na upevnenia oblika

(11) telesa motora. K tomu pouZite dodané sucasti (2x
skrutka M5x26, 2x matice M5)
Upevnite horny uchopovaci oblik (1). K tomu pouzite
dodané sucasti (2x  skrutka M6x45, 2x matice M6).
Pripevnite kabel na drziak (6) na madle. Dbajte, aby kabel
bol v drZiaku volny.

| E | Upevnite odfahenie tahu kébla (5) na dolnom
uchopovacom obliku (7).

Uvedenie do prevadzky

Pripojenie na siet

Porovnajte napatie udané na typovom S&titku pristroja, napr. 230
V' s napétim v sieti a zapojte pilu do zodpovedajucej a podia
predpisov uzemnenej zasuvky.

Zariadenie pripojte cez pridovy ochranny spina¢ (30 mA).

= Prevedenie pripojnych vedeni podla |EC 60 245
(H 07 RN-F) s priemerom Zil minimaine
- 1,5 mm? pri dizke kabla do 25 m

- 2,5mm? pri dizke kablu nad 25 m

ZabezpecCenie siete

10 A pomalé s

Pripojenie predlZovacieho kabla

X Nasadte spojku predlzovacieho kabla na zastréku
kombinacie spinac-zastrCka (4). Pretiahnete predlzovaci
kabel ako slucku odrlahéenim tahu kabla (5) a zaveste ho.

@ Dbaijte na to, aby mal predlzovaci kabel dostatoénu vofu.

Zapinanie / Vypinanie

Nepouzivajte pristroj, na ktorom sa neda spina¢ ani zapnut,
ani vypnat. Poskodené spinae musia byt okamzite
servisom opravené alebo vymenené za nové.

Zariadenie je vybavené bezpe¢nostnym vypinanim, ktoré
zabrafiuje neumyselnému zapnutiu.

& Stroj zapnite najskér az ked je na rovnej ploche bez
prekazok.

Zapinanie
Stroj naklodte zlahka k sebe dozadu.

& Zatiacte bezpec€nostné tlacidlo (3) a drzte ho stlaceny.
Teraz zatiahnite paku spinaca (2) k madlu (1). Stroj sa
rozbehne a nozovy valec sa volne otaca.

@ Pustite bezpegnostné tiacidlo (3).

Vypinanie
Pustite drziak spinaca (2), ten sa vrati do vychodzej polohy.

Ochrana motora

Motor je vybaveny ochrannym spinatom a vypne sa pri
pretazeni samostatne. Motor sa da po faze ochladenia (cca 15
min.) znovu zapnut.

& Uvolnite paku spinaa (2), ak stroj bezprostredne po
vychladnuti opéat' Startuje. NebezpecCie poranenial

Pred zacatim prace

A Pred zacatim prace dbajte na nasledujuce pokyny:

= Pristroj nesmiete uviest do prevadzky bez dokonalého
preStudovania ndvodu adodrzanie vSetkych v riom
uvedenych pokynov abez dokonalej kontroly spréavneho
zostavenia stroja.

= Postarajte sa o vypratanie pracovného priestoru. Odstrarite
vietky predmety, ktoré mdZzu byt kypriacimi nozmi zachytené
alebo odmrstené.

= Pred zaCatim prace sa uistite Ze:

— Kypriace noZze acapy nie su opotrebované alebo
poSkodené. Pre zabranenie nerovnovahy stroja, je
potrebné opotrebované alebo poskodené diely vymenit

— Kypriace noZe su v bezchybnom stave a ostré.
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VSetky skrutkové spojenia su poriadne utiahnuté.

V' okoli pracovného priestoru nie su iné osoby
(predovsetkym deti) a domace zvierata.

— Priestor za Vami je bez prekazok a bezpecny.

Je zaru€eny bezpecny postoj pri vedeni stroja.

Praca s elektrickou motykou

=5~ Stroj je uréeny na okopavanie a na kyprenie zeminy.

A Nebezpelie poranenia odlietavajucimi predmetmi.!
Dbaijte na to, aby nozovy kryt bol riadne pripevneny a plnil
svoju funkciu.

e Stroj postavte na okraj pody, ktora ma byt spracovana,
v blizkosti el. zasuvky.

o Stroj vedte po kaZzdom obrate oproti po uz spracovanej pdde
=)

o Dbajte na to, aby ste stroj nepretaZili.
@ Pri pretazeni otaCky motora klesnu a zvuk motora sa

zmeni.

Stroj vedte primeranou rovnakou rychlostou v rovnych
liniach po pbde.

e Obracanie a pritahovanie elektrickej motyky sa musi
vykonavat zvIast opatrne.

o Postavte sa pri praci na svahu vzdy kolmo k stipaniu,
davajte pozor na pevny bezpecny postoj. Nepracujte na
strmych svahoch.

& Dbajte na bezpeénostnych pokynov.

Pracovna hibka

e Smer otaCania kypriacich nozov taha elektricki motyku
smerom dopredu. Zabrzdenim tohto pohybu dopredu sa
mdZze pracovna hibka zvysit (v zavislosti od vlastnosti pody).

@ Pracovni hibku prispdsobte pddnym pomerom.

@ Pri praci na pode, ktora drzi vodu, je ilovitd a mazfava sa
mbze stat, ze sa pdda uzavrie a odtok vody bude znemozneny.

& Neznizujte pracovnu hibku, ked sa motor pretazuje
(ot&Cky klesaju a zvuk motoru sa meni).

Upozornenia pre pracu

A Nohy a ruky drzte vzdy v bezpeénej vzdialenosti od
rotujucich nozov.

o Pripraci drzte stroj vZdy pevne obidvoma rukami.

e Tlate pristroj nadol na rukovati, kym sa nedosiahne Zelana
pracovna hibka. Nasledne vyvijajte iba tolko tlaku, aby ste
dodrzali pracovnu hibku.

e Stroj nevedte priamo na dlazbu alebo kamenné dosky ani
ozdizne, kypriace noze sa mozu poskodit.

. Stroj vedte primeranou, rovnomernou rychlostou v
rovnych liniach cez obraband podu.

o K Pre ziskanie zviast lahkej a drobivej pody je vhodné
pddu opracovat viackrat.

2. zaber vykonajte bud v pravom uhle k 1. (A) alebo paralelne
k nemu odsadene (B).

@ Na svahoch pracujte iba prie¢ne k spadu (B)!
e Pozor na zmenu smeru a na prekazky! Stroj vedte pozorne
do otocenia.

. & V pripade, Ze sU kypriace noZe zablokované alebo stroj
silne vibruje, ihned vypnite motor a pockajte do zastavenia
kypriacich noZov. Potom stroj prekontroluijte.

- Kypriace nozZe oS$etrite a oCistite uréenymi prostriedkami.
Na to poloZte stroj zozadu na riadiace drZadlo.
- Poskodené kypriace noZe vymerite.

Elektronicka brzda
Pristroj je vybaveny elektronickou brzdou, ktoré po pusteni
drziaka spinaca (2) zastavi kypriace nastroje pocas 2 sekund.

Udrzba a éistenie

Pred kazdou udrzbovou a Cistiacou pracou
- pristroj vypnut
- vyckajte do uplného zastavenia

kypriacich nozov
- vytiahnut' siet'ovu zéstréku
RozsiahlejSie udrzbové a Cistiace prace, ako su popisané v tejto
kapitole, smu byt vykonavané len zakaznickym servisom.
Po udrzbe a Cisteni odstranené bezpecnostné zariadenia musia
byt bezpodmienetne znovu odborne namontované spat a
skontrolované.
Pouzivat len originalne diely. Iné diely mozu viest k
nepredvidanym Skodam a poraneniam.

Q2

Udrzba

Po vypnuti stroja sa vitacia nasada este otaca.Vyckajte
kfudového stavu pred tym,ak zacnete s idrzbou alebo opravou
stroje.

Vytiahnut sietovu zastréku!

Vftacie zariadenie sa po vypnuti pristroja ihned nezastavi. Vzdy
pockajte na kludovy stav.

Aby stroj dlhodobo a spolahlivo sluzil, vykonavaijte pravidelne
nasledujucie udrzbarské prace.

Stroj pravidelne kontrolujte z hladisk nasledujicich

nedostatkov ako su

— uvolnené upevnenie

— opotrebované alebo poSkodené diely pristroja

— spravne namontované a funkéné nepoSkodené kryty a
ochranné prvky.

Nutné opravy ¢i udrzba sa potrebné vykonat pred
uvedenim stroja do prevadzky.

Vymena kypriaceho noza

A

Nebezpecenstvo poranenia! Pri praci na
kypriacich nozoch noste ochranné rukavice.
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Opotrebované kypriace noze vedu k zlému vykonu pristroja a
pretazeniu motora. Preto pred kaZzdym pouZitim skontrolujte
Kypriace noze.

V' pripade potreby nechajte kypriace noZze naostrit v
zakaznickom servise alebo ich vymenite za nové.

IEB uvoinite sesthranné skrutky M 8 x 40 a Sesthranné matice
M 8. Kypriace noZe (13, 14) vytiahnite potom z osi.

A Dbajte na spravnu polohu kypriacich noZov!
(Kypriace noze musia smerovat do smeru jazdy)

Mazanie prevodovky

(D Prevodovku namazte po prvych 20 hodinach, potom

kazdych 40 — 50 prevadzkovych hodin.

2 Polozte pristroj nabok a demontuijte kypriaci ndz (14).

> Odstrarite necistoty a cudzie telesa zo skrine prevodovky.

< Odstrarite vypustnu skrutku (15)

> Nasadte mazaci lis na plniacu zatku tuku (17).

< Zatlacte dovnutra trochu tuku.

@ Do stkolia nedavaijte prili§ tuku, pretoze ten sa pri zahriati
rozpina. Vznika nebezpecenstvo, ze sa poskodi tesnenia a
tuk vytecie von.

Pouzite napr. SHELL Albida Grease EP 2 alebo
zrovnatelny mazaci tuk.

2 Skontrolujte poSkodenia tesniaceho krizku (16) a vymente

ho, ak je to potrebné.

S Upevnite znova vypustnu skrutku (15) a kypriaci ndz (14).

Cistenie
Starostlivo Cistite zariadenie po kaZzdom pouziti, aby zostala
zachovana bezchybna funkcia.

A Nebezpecenstvo poranenia! Pri praci na
kypriacich nozoch noste ochranné rukavice.
= Zariadenie vycistite hned po ukonéeni prace.

= Vyprazdnite a vyCistite pripadne zachytny vak.

= Qcistite doIny stranu stroja a valcov.

= Qcistite skrifiu stroja a obzvlast chladiace otvory od
nalepenej Spiny.

= Necistite stroj teClicou vodou alebo vysokotlakovym Cistiom.

= Pre diely z plastickej hmoty nepouZivajte rozpustadia
(benzin, alkohol, atd'.), pretoze tieto mbzu plastické hmoty

Transport

Pred kazdym transportem

— vypnite motor

- vyckajte do uplného zastavenia
rotujucich ¢asti

- vytiahnut' sietovi zastréku

®p

A Aj pri vypnutom motore mdZe byt valec pri transporte,
napr. ponad tvrdy povrch, poSkodeny. Stroj je ted mozné
prenasat.

Skladovanie

Vytiahnut' siet'ovu zastréku.

Q2

Uchovavajte nepouZzivané pristroje na suchom uzamknutom

mieste mimo dosahu deti.

Pri dlhom skladovani (napr. poCas zimy) zabezpelte, aby

bolo zariadenie chranené pred mrazom a koréziou.

Pred dlh&im uskladnenim dbajte na to, aby sa pre predizenie

Zivotnosti stroja a pre fahki beznl obsluhu vykonalo

nasledovné:

— urobte dokladné vycistenie stroja.

— Na ochranu pred koréziou oSetrite kovové Casti po
kazdom pouZiti ekologickym, biologicky rozlozitelnym
rozpraSovacim olejom.

&

Na priestorovo Usporné uskladnenie pristroja moZete
horny uchopovaci obluk (1) odklopit. Na tento ucel
uvolnite kridlové matice (M6) natolko, aby sa dal
uchopovaci obluk (1) sklopit nadol.
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Mozné poruchy

®p

Pred kazdym odstranenim poruchy

— pristroj vypnat

— vyckajte do uplného zastavenia rotujucich casti
— vytiahnut sietovi zastrcku

5" Po kazdom odstraneni poruchy opat uviest vietky bezpetnostné zariadenia do prevadzky a preverit.

Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie
Nastroj nefunguje. S Bezprudu > Preverte napéjanie, zasuvku a poistky
> Predlzovaci kabel je chybny > Preverte prediZzovaci kabel, poSkodeny kabel
ihned vymerite
> Sietova zastrcka, motor alebo spinaé si|< Motor alebo spinaé nechat skontrolovat alebo
defektné. opravit odbornikovi na elektriku s koncesiou,
prip. nechat nahradit’ originélnymi nahradnymi
dielmi
< Ochranny spina¢ motora sa zapol 1. Pracovna hibka prili§ velka © Znizte pracovnu
hibku
2. Valec je blokovany < odstrarite blokadu
< Nechajte motor cca. 15 minut vychladnut
predtym, nez budete pokracovat v praci
Zariadenie pracuje <> Predlzovaci kébel je chybny > Preverte predlzovaci kabel, poSkodeny kabel
preruSovane ihned vymerite
< Interna chyba > Obratte sa prosim na zakaznicky servis.
< Chybny zapinac/vypina¢ S Obrétte sa prosim na zékaznicky servis.
Neobvyklé zvuky < Valec je blokovany < Odstrante blokadu
2 Uvolnené skrutky, matice alebo dalSie > Utiahnite pevne vSetky Casti, obratte sa na
upeviovacie Casti sluzby zakaznikov, ak zvuky pretrvavaju.
> Mazaci prostriedok chyba <> Napliite mazaci prostriedok
S Mazaci prostriedok vyteka S Obrétte sa prosim na zékaznicky servis.
Neobvyklé vibracie > Poskodeny alebo tupy néz > Obratte sa prosim na zékaznicky servis.
< Pracovna hibka prili§ velka o Znizte pracovnt hibku
Neuspokojivy vysledok > Tupé noze > Obratte sa prosim na zakaznicky servis.
2 Pracovna hibka prili§ mala Zvyste pracovnu hibku
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Technické data

Typ / Model BH 800 N
Viyrobny rok vid posledna strana
V/ykon motora P; E} 800 W
Napétie siete / Frekvencia siete :.— 230 V~/50 Hz
Poistky g_ 10 A pomalé
Volnobezné otacky no @ 400 min !
0
L]
Pracovna §irka AR 280 mm
—{ mm |+
/ A\
Priemer noZov } 200 mm
N\
Pocet nozov + 16
Do . 1,415 m/s?
Prenos vibracii do rukovate K=15 m/s?

. — 79,3 dB (A)
Hladina akustického tlaku Lpa K =3 dB (A)
Hladina hluku Lwa (podfa 2000/14/ES)
namerana hladina hluku 89,03 dB (A)
garantovany prah akustického vykonu K =913 3785';)( A)
Rozmery (vyska) cca. 1320 x 365 x 330 mm
Hmotnost é cca. 7,9 kg
Ochranna trieda D I (ochranna izolacia)
Sposob ochrany & IPX4

Prosime, preitajte a reSpektujte priloZzené zaruéné prehlasenie a jeho podmienky.
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Obseg dobave 115
Izjava o skladnosti ES 115
Simboli v navodilih za uporabo 115
Simboli, povezani z napravo 116
Cas obratovanja 116
Z namenom skladna uporaba 116
Preostala tveganja 116
Tresljaji 117
Varnostni napotki 117
- Elektricna varnost 118
Opis naprave / Nadomestni deli 119
MontaZa 119
- Varnostno stikalo 119
- RoCaj 119
Zagon 119
- Prikljucitev na omreZje 119
- Name$canje podaljSka 119
- Vklop / I1zklop 119
Pred zacetkom dela 119
Delo z prekopalnikom 119
- Delovna globina 120
- Delovni napotki 120
VzdrZevanje in CiSCenje 120
- Vzdrzevanje 120
- Menjava sekljalnega noza 120
- Mazanje gonila 120
- Cis€enje 121
Transport 121
SkladisCenje 121
Odpravljanje moten; 122
Tehniéni podatki 123
Garancija 123

St. (S-No.): 14266
v skladu z direktivo: 2006/42/ES

S tem izjavljamo mi,

ATIKA GmbH
Schinkelstrale 97
59227 Ahlen — Germany

z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek
Bodenhacke (prekopalnik) vrsta/model BH 800 N

Serijska Stevilka: 000001 — 020000

v skladu z doloGili zgoraj navedene Direktive ES ter z doloCili
naslednjih Direktiv:
2004/108/ES, 2000/14/ES, 2011/65/ES.

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:
EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15;

EN 62233:2008; EN 709:1997+A4;

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2;

EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008

Postopek za ugotavljanje skladnosti: 2000/14/ES-Dodatek V

Izmerjen nivo zvo¢ne jakosti Lwa 89,03 dB (A)
Garantirani nivo zvo¢ne jakosti Lwa 93 dB (A)

Shranjevanje tehniéne dokumentacije:
ATIKA GmbH - Tehni¢na pisarna — Schinkelstr. 97 — 59227

Ahlen — Nemcija
A, /—~1 Z:AV

7
Ahlen, 15.02.2013 i.A. G. Koppenstein, Vodstvo gradnje

Obseg dobave Simboli navodilo za uporabo

I3 Po odstranitvi embalaze preverite:

» ali je poSilika popolna
» ali je med transportom prislo do poskodb.

1 predmontirana enota naprave

1 spodniji del ro¢aja

1 zgorniji del ro¢aja

1 vreCka vijakov

1 navodilo za uporabo

1 navodila za montaZo in upravljanje
1 garancijska izjava

Morebitne napake takoj sporoCite prodajalcu, dobavitelju
oziroma proizvajalcu. Kasneje reklamacije se ne upostevajo.

Pretea nevarnost ali nevarna situacija.
Neupostevanje teh napotkov lahko ima za posledico
osebne poskodbe ali materialno $kodo.

Pomembni napotki k z namenom skladni uporabi.
Neupostevanje podanih napotkov lahko povzrogi
motnje.

Uporabniski napotki. S pomocjo teh napotkov boste
lahko optimalno izkoristili vse funkcije.

Montaza, upravljanje in vzdrzevanje. Na tem mestu
je natanéno razlozeno, kaj morate storiti.

V primeru sklicevanja v besedilu na &t. [=°% ="
slike, si oglejte prilozena navodila za |-
montaZo in upravijanje.

ppN & © P
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: . : = Naprave ni dovolieno uporabljati na javnih povrSinah, v
Simboli povezani z napravo parkih, na Sportnih igris¢ih ali cestah ter v kmetijstvu in
gozdarstvu.

- A Naprave ni dovoljeno uporabljati:
— na asfaltiranih ali kamnitih povrsinah.
Obstaja nevarnost poskodb!
e Uporabljati je dovoljeno le primerno orodje prekopalnika, ki je
navedeno v navodilih za uporabo.
- = Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upoStevanje
Aparat zascitite pred vlago. proizvajaléevih predpisov za obratovanje, vzdrzevanje in
zagon ter upo$tevanje varnostnih napotkov iz navodil za
uporabo.

Pred popravljanjem, vzdrzevanjem in ¢is¢enjem = Upostevati se morajo tudi zadevni predpisi za za¢ito pred

izkljugite motor in potegnite vtika¢ napajalnega nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala splosno
kabla iz vtiénice. veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na pravila.
a4
®

Pred zagonom naprave preberite varnostne
napotke in jih upoStevajte.

Nosite za$éito za vid in sluh.

= Vsaka druga uporaba ni v skladu z namenom. Za Skodo, ki
izhaja iz tak8ne uporabe, proizvajalec ne jamdi: tveganje v
celoti nosi uporabnik.
Pazite na rotirajoCa rezila ali zobce. stopal med = Samovoljne spremembe prekopalnika s strani uporabnika
delovanjem naprave ne priblizujte vrtljivim se izkljuCujejo jamstvo proizvajalca za kakrsnokoli Skodo, ki je
delom. Pozor, orodja prekopalnika se obracajo $e posledica teh sprememb.
po izklopu! = Napravo lahko za uporabo pripravijajo, uporabliajo in
vzdrzujejo le osebe, ki se na to spoznajo in so seznanjene s
tozadevnimi nevarnostmi. Zagon sme izvesti samo nase
Nevarnost zmeckanin pri obratujocem motorju — osebje ali z nae strani odobrena servisna sluzba.
oddaljite neudelezene osebe, hisne ljubimce in = Pred popravijanjem, vzdrzevanjem in ¢isenjem izkljucite
domace zivali. motor in potegnite vtika¢ napajalnega kabla iz vticnice.
ﬂ = Stroja se ne sme uporabljati v eksplozijsko nevarnem okolju
\nd

ali na dezju.

OmreZnega kabla ne priblizujte zobcem ali .
& rezilom. Preostala tveganja
I-%

Zobce oz. rezila lahko podkodujejo napeljavo in

povzrogijo stik z deli pod napetostjo. Vti& morate Tudi pri uporabi v skladu z namenom in upoStevanju vseh
nemudoma izvledi, &e se prikljuéni kabel zadevnih varnostnih predpisov so zaradi narave konstrukcije
poskoduje ali pretr,ga. naprave $e vedno prisotna dologena preostala tveganja.

zdelek ustreza evropskim direktivam, ki veljajo Preostalo tveganje je mogoCe zmanj$ati z upoStevanjem
za tovrstne izdelke. napotkov iz ,Varnostnih napotkov“ in ,Z namenom skladne

— — : X — uporabe“ ter upostevanjem splosnih navodil in napotkov iz
Elektricni aparati ne spadajo med hiSne odpadke. navodil za uporabo.

Aparate, pribor in embalazo posreduijte ekoloski
s 'eCiklazni postaji.

V skladu z evropsko Direktivo 2002/96/ES o odpadni elektriéni . . o L .
in elektronski opremi morate neuporabne elektricne naprave = Ce roke in stopala priblizate vrtljvim se delom, obstaja

zbirati loCeno in jih reciklirajte okolju prijazno. nevarr}ost poékgdp. .
= Metanje kamenja in zemlje.

~ = Vdihovanje prahu (prsti).
Cas obratovanja = Nevamost poskodb zaradi zajetja in navitja korenin, vrvic, Zic
ali delov oblacila v stiku z valji noza.
Prosim, upostevajte tudi regionalne predpise o zas¢iti pred = Nevarnost teZkih notranjih in zunanjih poSkodb pri
hrupom. upravljanju stroja brez ustrezne zaS¢itne opreme.

= Pri montazi in ¢i8Cenju orodja prekopalnika obstaja

nevarnost poskodb prstov in rok.
Z namenom skladna uPoraba = Nevarnost poskodb za noge in roke ob transportu naprave.

= NeupoStevani ali spregledani varnostni ukrepi lahko
privedejo do poskodb uporabnika ali lastnine.

= Nevarnosti zaradi elektri¢nega toka, npr. v primeru uporabe
neustreznih elektriénih prikljuénih vodov.

= Dotikanje elektricno prevodnih delov pri odprti oz
nezascCiteni elektricni opremi.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih poskodb
in materialne Skode.

= Napravo za prekopavanje in rahljanje zemlje je primerno za
uporabo v vrtu za domacno pridelavo in ljubiteljskem vrtu.

= Naprava je namenjena za uporabo v odprtih prostorih (vrt) in
jo je treba med delom drZati z obema rokama.
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= Poskodba sluha pri daljSem delu brez sredstev za zasCito
sluha.

Razen tega lahko kljub vsem sprejetim ukrepom Se vedno
obstajajo nepri€akovana tveganja.

LUCHIE
(vibracije dlan-roka)

1,415 m/s? K =1,5 m/s?

Opozorilo:

Dejanska obstojeCa vrednost emisij vibracij med uporabo stroja
lahko odstopa od navedene v navodilih za uporabo oz. tiste, ki
jo je navedel proizvajalec. To lahko povzrodijo naslednii
dejavniki, ki jih morate upoStevati pred vsako uporabo in med
njo:

- pravilna uporaba stroja

- pravilen nacin rezanja oz. obdelave materiala

- stanje, v katerem je stroj

- ostrina in brezhibno stanje orodja prekopalnika oz. montaza
pravilnega orodja prekopalnika

- trdna pritrjenost upravljainih rogic na ogrodije stroja

Ce imate neprijeten ob&utek ali opazite obarvanje koze na rokah
med uporabo stroja, takoj prenehajte z delom. Med delom si
vzemite dovolj odmorov. Ce si ne vzamete dovolj odmorov med
delom, lahko pride do sindroma vibracije dlan-roka.

Ocenite stopnjo obremenitve glede na delo oz. uporabo stroja in
temu primerno nacrtujte odmore. Na tak nacin lahko bistveno
zmanjSate stopnjo obremenitve v celotnem delovnem casu.
ZmanjSajte tveganje, ki ste mu izpostavljeni med tresljaji. Stroj
neguijte v skladu z navadili v navodilih za uporabo.

Stroja ne uporabljajte pri temperaturah 10 C ali manj. Izdelajte
delovno nalrt, s katerim boste obremenitev zaradi tresljajev
omejili.

Varnostni napotki

Pri nestrokovni uporabi je lahko naprava nevarna. Pri
uporabi elektricnega orodja se morajo upostevati osnovni
varnostni predpisi, da se izkljuéijo tveganja zaradi ognja,
elektriénega udara in ostalih poskodb oseb.

Zato pred zagonom tega orodja preberite in upostevajte
naslednje napotke in predpise za zas¢ito pred nezgodami v
vasem obratu oziroma varnostne predpise, ki veljajo v
zadevni drzavi, da sebe in druge zavarujete pred
morebitnimi poSkodbami.

Posredujte varnostne napotke vsem osebam, ki delajo na
stroju.

(D Skrbno shranite te varnostne napotke.

= S pomodjo navodil se dobro seznanite s strojem pred
njegovo uporabo.

= Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate. Ravnajte
razumno. Stroja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni oziroma ste
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Med uporabo naprave
lahko trenutek nepazljivost povzrodi resne telesne poskodbe.

= Naprave ne uporabljajte v namene, za katere ni bila
namenjena (glejte «Z namenom skladna uporaba).

Seznanite se s svojim okoliem in bodite pozorni na

morebitne nevarnosti, ki jih zaradi hrupa motorja eventualno

ne bi slisali.

Uporabnik Zage na delovis&u odgovarja za tretje osebe.

Otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let, ter osebe, ki niso

seznanjene z navodilom za uporabo, ne smejo uporabljati

naprave.

Osebe z omejenimi fizi€nimi, senzoriCnimi ali duSevnimi

funkcijami ali take, ki nimajo izkuSenj in/ali znanja, ne smejo

upravljati z napravo razen, Ce jih nadzira oseba, ki je

odgovorna za njihovo varnost, ali e so od te osebe bili

pouceni, kako upravljati napravo.

Otroke je treba nadzirati in tako zagotoviti, da se ne igrajo z

napravo.

Poskrbite, da bodo druge osebe in Zzivali oddaljene od

Va$ega delovnega obmogja.

Ne pustite, da se druge osebe, predvsem otroci, dotikajo

orodja ali kabla.

Prekinite delo s strojem, ¢e so v blizini osebe, predvsem

otroci, ali domace Zivali in ¢e zamenjate delovno obmocje.

Naprave nikoli ne pu$&ajte brez nadzora.

Uporabljajte osebno zas€itno opremo:

— zaCitna o¢ala

— za&Cito pred hrupom (nivo zvonega tlaka na delovnem
mestu lahko presega 85 dB(A))

— dihalno masko pri delih, pri katerih se spros¢a prah

Nosite ustrezna delovna obladila:

ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita, ker se lahko ujamejo

v gibljive dele stroja

moc¢no obutev ali $kornje s protizdrsnim podplatom,

dolge hlage za zas¢ito nog

— pri dalj$ih laseh nosite mreZico za lase

Z napravo nikoli ne delajte bosi ali z lahko obutvijo.

Upostevaijte vplive okolja:

— Naprave ne uporabljajte v v viaznem ali mokrem okolju.

— Naprave ne izpostavljajte deZju.

— Ne delajte v neposredni blizini bazenov ali vrtnih ribnikov.

— Z njimi delajte samo, ¢e so zagotovljenje zadostne
varnostne razmere.

— Neprave po moznosti ne uporabljajte, ¢e je podlaga
mokra.

Pred rezanjem odstranite vse tujke (npr. kamne, vejevje,

Zico, itd.). Tudi med delom bodite pozorni na tujke.

Ce naletite na tujke, izkljugite napravo, izvlecite omrezno

stikalo in odstranite tujek. Preden pa ponovno vklopite

napravo, preverite morebitne poskodbe na njej in opravite

vsa potrebna popravila.

Ne preobremenjujte strojal Najbolie obratuje znotraj

navedenega obmocja zmogljivosti.

Napravo uporabljajte samo s celotnimi in pravilno

names$Cenimi varnostnimi napravami (npr. zas€ita za rezila)

in na stroju ne spreminjajte niCesar, kar bi lahko vplivalo na

varnost.

Ne spreminjajte aparata oz. njegovih komponent.

Pred vklopom motorja pazite, da so vaSa stopala dovolj

oddaljena od rezil.

Pod obragajoge se dele nikoli ne potiskajte rok ali nog. Ne

zadrzujte se pri odprtini za izmet.

Na tezkem terenu (kamnit, trd ipd.) delajte zelo previdno.

ZmanjSajte delovno hitrost in dobro drZite napravo.
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Predvsem na nagnjenih povrSinah ali vlazni podlagi
poskrbite za stabilnost naprave in zmeraj ohranjajte
ravnoteZje. Napravo premikajte samo v hitrosti hoje.
Naprave ne uporabljajte na strminah.

Pri delu na nagnjenih povrsinah napravo premikajte pre¢no

po strmini in nikoli gor in dol.

Posebno previdni bodite, ko spreminjate smer na nagibu.

Ohranjajte varnostno razdaljo, ki jo zagotavlja ro¢aj.

Med obratovanjem naprave zmeraj potiskajte naprej. Ne

vlecite je k sebi ali za seboj.

Pri vkljuéenem motorju naprave ne:

— dviguijte in nosit okrog,

Pozor! Orodje se po izklopu Se vrti! Orodja ne zavirajte z

rokami.

Pazite, da je za&Citni pokrov vedno namescen.

Izkljucite napravo in poCakajte, da se orodja ustavijo, ko:

— senaprava prekucne

— preckate trdo podlago

— napravo prevazate k in z delovnega predela.

IzKljucite stroj in izvlecite vii€ iz vtiCnice za:

— popravilo

— Cis&enje in vzdrzevanje

— odstranjevanje moten;j in blokad

— transport in skladi$&enje

— zapu$canije (tudi pri kratkotrajnem premoru)

— (e se zaCne naprava nenavadno tresti

— Ce z napravo trcite ob veliko oviro.

Verizne Zage ne Skropite z vodo. (vir nevarnosti: elektriéni

tok).

Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v

suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

Stroj kontrolirajte na morebitne znake poskodb:

— Pred nadaljnjo uporabo stroja se je potrebno temeljito
prepriati o brezhibnem in z namenom skladnim
delovanjem za$Citnih elementov ali rahlo poskodovanih
delov.

— Prepri¢ajte se, ali gibljivi deli stroja brezhibno delujejo, se
pri tem ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli morajo
biti pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje za
zagotovitev brezhibnega obratovanja.

— Poskodovane varnostne priprave in dele mora strokovno
popraviti oziroma zamenjati pooblas¢ena servisna
sluzba, ¢e v navodilih za uporabo ni napisano drugace.

— Poskodovane ali neitljive varnostne nalepke je potrebno
zamenjati.

Napravo skrbno negujte:

— Pazite, da so vse matice, sorniki in vijaki privijaCeni.

— Pazite, da bodo zra¢ne odprtine Ciste.

— Rocgaji morajo biti vedno suhi in nemastni (odstranite z
njih morebitno olje ali mast).

— Upostevaite predpise za vzdrzevanje.

@B

A Elektricna varnost

Priklju¢ni vod mora biti izveden v skladu z IEC 60 245 (H 07
RN-F), pri ¢emer mora biti presek Zile enak vsaj

- 1,5 mm? pri dolZinah kabla do 25 m

- 1,5 mm? pri dolZini kabla preko 25 m

Dolgi in tanki prikljuéni vodi povzro€ajo padec napetosti.
Motor ve¢ ne more zagotavijati svoje polne modci, zaradi
Cesar se zmanjSa zmogljivost naprave.

Viici in prikljuéne doze na prikljuénih kablih morajo biti iz
gume, mehkega polivinila ali ostalih termoplasti¢nih
materialov enake mehanske trdnosti ali pa prevleCeni s temi
materiali.

Vtiéna naprava prikljuénega kabla mora biti zaSc€itena pred
Skropljenjem vode.

Pri polaganju prikljuénega voda bodite pozorni na to, da
kabel ni napoti, da ni stisnjen ali prelomljen in da sta kabel in
priklju¢ek za&¢itena pred vlago.

Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma
odviti.

Z napravo ne peljite preko mreZznega kabla. Zagotovite, da
se nahaja na varnem mestu za vami. Kabel poloZite na pot
ali predel, ki ste ga Ze obdelali. = K&

Kabel uporabljajte samo v skladu z njegovim namenom.
Zascitite kabel pred vroino, oljem in ostrimi robovi. Ne
vlecite vti¢a iz vtiénice tako, da drzite kabel.

Varujte se pred elektriCnim udarom. Preprecite kontakt z
ozemljenimi komponentami (npr. s cevmi, grelnimi telesi,
Stedilniki, hladilniki itd.)

Med obratovanjem nastaja ob napravi elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih okoli$¢inah vpliva na aktivne
ali pasivne medicinske vsadke. Da zmanjSate nevarnost
resnih poSkodb, priporoamo, da se osebe z medicinskimi
vsadki pred delom s to napravo posvetujejo s svojim
zdravnikom ali izdelovalcem medicinskega vsadka.

Redno preverjajte stanje morebitnih kabelskih podaljSkov in
jih po potrebi zamenjajte.

PoSkodovane napeljave ne prikljuCite na omreZje.
Poskodovane napeljave se ne dotikajte, dokler ni loena od
omreZja. PoSkodovana napeljava lahko povzrogi stik z deli
pod napetostjo.

Ne uporabljajte defektnih prikljuénih vodov.

Na prostem uporabljajte samo za to odobrene in ustrezno
oznacene kabelske podaljke.

Ne uporabljajte zasilnih elektriénih prikljuckov.

Nikoli ne premoS$¢ajte ali izkljuCujte varnostnih naprav.
Prikljucite stroj preko stikala za zaS¢ito pred okvarnim tokom
(30 mA).

A Elektricno prikljucitev oziroma popravila elektriénih delov

stroja sme izvajati samo poobladen elektro strokovnjak
oziroma eden od na$ih servisov. Upostevati je potrebno
lokalno veljavne predpise, predvsem varnostne ukrepe.

PoSkodovane omreZne napeljave mora zamenjati
proizvajalec ali njegov servis za stranke ali druga
usposobliena oseba, da se prepreci ogrozanje varnosti.

A Popravila ostalih delov stroja mora opraviti proizvajalec

oziroma njegova servisna sluzba.

A Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in opremo

ter posebno opremo. Uporaba drugih nadomestnih delov
ali opreme je lahko nevarna. Proizvajalec ne jaméi za
Skodo, ki nastane zaradi uporabe tak$nih delov.
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Opis naprave / Nadomestni deli

S
< I Uporabite prilozen list za montaZo in uporabo. | Vi
Pos. | Oznaka 8t. naroéila.
1| Zgorniji del ro¢aja 381856
2 | Stikalni drZaj
3 | Varnostni gumb
4 | Kombinacija stikala in vti¢a 381855
5 | Mehanizem za razbremenitev kabla 381858
6 DrZalo za kabel 381859
7 | Spodnii del roCaja 381857
8 | Pokrov ohigja
9 | VreCka vijakov 381853
10 | Varnostna nalepka 381854
11 | Pritrditev na ro¢aj 381861
12 | Za&Citni pokrov
13 | Sekljalni noZ - desno 381859
14 | Sekljalni noz - levo 381860
Montaza b
& b
Varnostno stikalo —

IEX Odprite drzalo kombinacije stikalo-stikalo (4). Potisnite
kombinacijo stikalo-stikalo (4) ¢ez luknje zgornjega roCaja
(1) in jo pritrdite s prilozenimi vijaki (2x ST3.9x19).

Rocaj

Spodnii rocaj (7) pritrdite na pritrdis¢ih za rogaj (11) ohisja
motorja. Uporabite prilozene pritrdilne dele (2x vijaki
M5x25, 2x matica M5).

X Pritrdite zgorniji del roCaja (1). Uporabite prilozene pritrdilne
dele (2x vijaki M6x45, 2x krilna matica M6). Pritrdite kabel z
drzaji za kable (6) na lok ro¢aja. Pazite, da ima kabel dovolj
zraCnosti.

I3 Namestite razbremenitev kabelskega vieka (5) na spodnji
ro¢aj (7).

PrikljuCitev na omrezje

Preverite ali napetost omreZja odgovarja napetosti, navedeni na
tipski ploscici stroja, npr. 230 V. Vtaknite vti¢ napajalnega kabla
v ustrezno in pravilno ozemljeno vticnico.

Napravo prikljucite prek stikala FI (stikalo za okvarni tok) 30 mA.

= Prikljuéni vod mora biti izveden v skladu z IEC 60 245 (H 07
RN-F), pri ¢emer mora biti presek zile enak vsaj
- 1,5 mm? pri dolZinah kabla do 25 m
- 1,5 mm? pri dolZini kabla preko 25 m

Names$c¢anje podaljSka

I3 Nataknite spojko podaljSka na vti¢ kombinacije stikala in
vtia (4). Potegnite podalj3ek iz zanke skozi sponko za
vle€no razbremenitev kabla (5) in ga vpnite.

@® Pazite, daima podaljSek dovolj zraénosti.

Vklop / Izklop

Ne uporabljajte naprave, na katerih ne deluje stikalo za
vklop in izklop. Okvarjeno stikalo mora nemudoma
popraviti oziroma zamenjati pooblaséena servisna sluzba.
Naprava ima varnostno stikalo, ki preprecuje nenamerni
vklop.

/\ Napravo zaZenite Sele, ko jo postavite na ravno
zemeljsko povrsino, na kateri ni ovir.

Vklop

Napravo prekucnite narahlo proti sebi.

@ Fritisnite varnostni gumb (3) in ga drZite pritisnjenega.
Sedaj povlecite rocaj stikala (2) k roaju (1). Naprava se bo
zagnala in valj z rezili se bo prosto vrtel.

@ Sedaj izpustite varnostni gumb (3).

Izklop

Izpustite roéaj stikala (2) in samodejno se bo vril na svoj
izhodi$¢ni poloZa.
Zascita motorja
Motor je opremljen z zaScitnim stikalom in se pri preobremenitvi

samodejno izklopi. Motor se po fazi ohlajevanja (pribl. 15 minut)
lahko ponovno vklopi.

A Izpustite rocaj stikala (2), ker se bo drugace naprava takoj,
ko se ohladi, ponovno zagnala. Nevarnost poskodb!

Pred zacetkom dela

A Pred delom preverite naslednje:

= Preden lahko zaCnete napravo uporabljati, morate prebrati
predloZzena navodila za uporabo, upostevati vse napotke in
pravilno sestaviti napravo po danih navodilih!

= Poskrbite za varno in pospravljeno delovis¢e. Z delovnega
obmocja odstranite predmete, ki bi lahko leteli po zraku.

= Pred priCetkom dela se prepricajte, da:

— delovno orodje in zatiCi niso obrablieni ali poSkodovani.
Preprecite neuravnoteZenost in obrabljena ali poskodovana
delovna orodja in zatice vedno menjajte v parih.

— ali so orodja prekopalnika v brezhibnem stanju

— ali so vse vijane povezave zategnjene

— da v blizini ni drugih oseb (otrok) ali Zivali

— imate zagotovljen umik brez ovir

— je zagotovljeno varno stanje.

Delo s prekopalnikom

5" Naprava se uporablja za prekopavanije in rahljanje zemlje

A Nevarnost poskodovanja zaradi letecih delcev!
Pazite, da je za&¢ita za noze name$éena.

o Napravo postavite na rob povrsine, ki jo Zelite obdelati, v
bliZini vti¢nice.

e Po obracanju kabel poloZite na nasprotno stran, ki ste jo Ze
obdelali. © N
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o Pazite, da naprava ne bo precbremenjena.

@ Pri preobremenitvi se S$tevilo vrtljajev zmanjSa in
spremeni se zvok motorja.

e Napravo premikajte po podlagi v ravni €rti z ustrezno,
enakomerno hitrostjo.

¢ Obracanje in pritegovanje prekopalnika morate izvesti zelo
previdno.

e Pri delu na strminah zmeraj stojte pre¢no na strmino in
ohranjajte stabilen poloZaj. Ne delajte na strmih klaninah.

A V vsakem primeru upo$tevajte varnostne napotke (glejte
,varno delo®).

Delovna globina

e Smer obracanja sekljalnih noz vle¢e prekopalnika naprej. Z
zaviranjem tega premikanja naprej lahko povecéate delovno
globino (odvisno od lastnosti tal).

@ Prilagodite delovno globino glede na razmere tal.

@ Pri obdelavi zelo mokrih ilovnatih in glinastih tal se lahko
zgodi, da se tla strdijo in prepregijo odtekanje vode.

ZmanjSajte  delovno globino, e je motor
/\ | preobremenjen (3tevilo vrtjajev motorja pade in zvok
motorja se spremeni).

Delovni napotki

A Roke in stopala vedno drzite na varnostni razdalji do
vrtljivega orodja.

¢ Napravo med delom vedno varno drzite z obema rokama.

e Napravo potisnite navzdol na rofaju, da dosezete zeleno
delovno globino. Nato pritiskajte toliko, da ohranjate delovno
globino.

e Naprave ne vodite vzdolz zidov ali kamnitih plo3¢, da ne

oSkodujete orodja prekopalnika.

o Napravo premikajte po podlagi v ravni ¢rti z ustrezno,
enakomerno hitrostjo.

« K2z posebno rahlo in drobljivo prst priporo€amo, da tla
veckrat obdelate.

Izvedite 2. hod v desnem koti na 1. (A) ali vzporedno z njim
(B).
@ Na klancinah delajte le pre¢no na naklon (B)!

e Previdno pri menjavi smeri ali ovirah! Napravo previdno
obrnite.

° & Ce je orodie prekopalinika blokirano ali napravo
nenavadno mocno trese, takoj izklopite motor in poCakajte, da
se orodje prekopalnika ustavi. Preverite napravo:

- Orodje prekopalnika odistite z ustreznimi  pripomocki.
Napravo poloZite nazaj na krmilni pre¢nik.
- Zamenjajte poSkodovano orodje prekopalnika.

Elektronska zavora

Naprava je opremljena z elektronsko zavoro, ki v
2 sekundah ustavi sekljalno orodje, ko izpustite roCaj s
stikalom (2).

Vzdrzevanje in ¢iS€enje

Pred vsakim ¢iScenjem in opravljanjem
vzdrzevalnih del:
— zago izklopite
— pocakajte, da se orodje ustavi
— izvlecite vti¢ iz vticnice
Druga vzdrzevalna dela in popravila, ki niso opisana v tem
poglavju, lahko izvaja samo sluzba za stranke.
Vse varnostne naprave, ki ste jih odstranili za opravijanje

vzdrZevalnih del in za CiS€enje, morate ponovno praviino
namestiti in preskusiti.

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzrocijo
nepriCakovane poskodbe in materialno $kodo.

Q2

VzdrZevanje

Ko orodje izkljucite, se Se nekaj ¢asa vrti. Pred zaéetkom
popravila ali vzdrZzevanja pocakaijte, da se vsi deli ustavijo.

Izvlecite vti¢ iz vticnice!

Da zagotovite dolgo in zanesljivo uporabo viSinskega naprave,
redno izvajajte naslednja vzdrzevalna dela.

Pred vsako uporabo preverite:

— rahla pritrditev

— izrabljeni ali podkodovani konstrukcijski deli

— ali so ohi§ja ali varnostne naprave pravino montirane in
nepoSkodovane.

Potrebna popravila in vzdrzevalna dela morate opraviti pred
zaGetkom uporabe naprave.

Menjava sekljalnega noza

A

Ce so sekljalni nozi obrabljeni, se zmanjsa zmogljivost naprave
in lahko pride do preobremenitve motorja. Zato pred vsako
uporabo preverite stanje sekljalnih nozev.

Po potrebi naj sekljaine noZe nabrusijo na servisu ali pa jih
zamenjajte z novimi.

Nevarnost poskodb! Pri delu na sekljalnih
nozih nosite zas¢itne rokavice.

[ H | Odpustite Sestrobne vijake M 8 x 40 in Sestrobne matice M
8. Nato sekljalne noze (13, 14) povlecite pro€ od osi.

A\ Bodite pozorni na pravilni polozaj sekljalnega noza.
(rezilo mora gledati v smer voznije)

Mazanje gonila

@ Gonilo namazite po prvih 20 urah in nato vsakih 40-50

delovnih ur.

= H Napravo odloZite in demontirajte sekljalni noz (14).

< Odstranite umazanijo in tujke iz ohi§ja gonila.

> Il odstranite izpustni vijak za dolivanije olja (15).

> I Sstiskalnico z mastjo nastavite na ¢epe za polnjenje
masti (17).

< Vanije stisnite nekoliko masti.
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(D Menjalnika ne napolnite z mastjo do konca. Zaradi toplote,
ki nastane med obratovanjem, se mast razteza. Obstaja
nevarnost, da bi se tesnila uniila in bi mast izstopila, ¢e
menjalnik do konca napolnite z mastjo.

Uporabljajte npr. SHELL Albida Grease EP 2 ali primerljivo
mast.

o Il Preverite, al je tesnilni obro¢ (16) poskodovan, in ga po
otrebi zamenjajte.

=) Znova namestite izpustni vijak (15) in sekljalni noZ (14).

Cistenje

Po vsaki uporabi skrbno oGistite napravo, da bo lahko le-ta
e naprej brezhibno delovala.
& Nevarnost poskodb! Pri delu na sekljalnih
nozih nosite zascitne rokavice.

= Umazanijo odstranite s krpo ali krtaCo.

= Napravo oCistite takoj po koncu dela.

= Qcistite spodnjo stran naprave in valja z rezili.

= Zohi§ja in predvsem s prezragevalnih rez, odstranite travo in
umazanijo.

= Stroja ne Cistite s tekoCo vodo ali z visokotlaénimi Cistilnimi
napravami.

viv v

= Za (iSCenje plastiénih delov ne uporabljajte razredCil
(bencina, alkohola, itd.), ker lahko le-ta te dele poSkodujejo.

Pred vsakim prevozom

— izklopite napravo

— pocakajte, da se orodje prekopalnika
ustavi

— izvlecite vti¢ iz vti¢nice

®p

A Tudi pri izkljuéenem motorju se lahko valj med
transportom poSkoduje, npr. nad trdo podlago. Napravo
pri transportu vedno nosite.

Skladis¢enje

Izvlecite vti¢ iz vticnice.

®B

= Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v

suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

Pri daljSem skladiS¢enju (npr. med zimo) poskrbite, da je

naprava za&citena pred mrazom in rjo.

Pred daljSim skladis¢enjem upoStevajte naslednje napotke,

da zagotovite dolgo Zivljenjsko dobo in brezhibno delovanje

naprave:

— Temeljito ocistite napravo.

— Po vsaki uporabi kovinske dele zas¢itite pred rjo z okolju
prijaznim in bioloSko razgradljivim razprsilnim oljem.

I5> Da bi pri skladid¢enju naprave privaréevali s prostorom,
Zlozite zgorniji ro¢aj (1). Za to odvijte krilne matice (M6),

dokler ro€aja (1) ni mozno zloZiti.
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Lo
Odpravljanje motenj

Pred vsakim odpravljanjem motnje

— izklopite napravo

— pocakajte, da se orodje prekopalnika ustavi
— izvlecite vtikaé iz elektricnega omrezja

®B

I Po vsakem odpravljanju motenj morate ponovno namestiti vse varnostne naprave in zagotoviti njihovo brezhibno delovanije.

Motnja Mozen vzrok motnje Odpravljanje motnje
Naprava ne deluje. < nitoka > preverite prikljucek, vticnico, varovalko
> defektni kabelski podaljSek > preverite podaljSek, defektes, takoj zamenjajte
poskodovani kabel
2 Okvarjen vti€, motor ali stikalo > Motor ali stikalo naj pregleda ali popravi
strokovnjak za elektriko s koncesijo.
o Zasditno stikalo za motor se je sprozilo. 1. Delovna globina prevelika @ zmanjSajte
delovno globino
2. Blokiran valj @ odstranite blokado.

> Pocakaijte pribl. 15 min., da se motor ohladi, in
Sele nato nadaljujte z delom.

Naprava deluje s < defekini kabelski podaljSek > preverite podaljSek, defektes, takoj zamenjajte
prekinitvami poSkodovani kabel
< notranja napaka < Kontaktirajte servisno sluzbo.
2 poskodovano vklopno/izklopno stikalo > Kontaktirajte servisno sluzbo.
Nenavadni zvoki < Valj je blokiran > Odstranite blokado
© Zrahljani vijaki, matice ali drugi pritrdilni deli | © Zategnite vse dele. Ce se zvoki $e naprej
ponavljajo, kontaktirajte servisno sluzbo
< Nimazila < Dopolnite mazilo.
S Mazilo izstopa < Kontaktirajte servisno sluzbo.
Nenavadni tresljaji > Poskodovano ali topo rezilo > Kontaktirajte servisno sluzbo
< Delovna globina prevelika < Zmanjsajte delovno globino
Nezadovoljivi rezultati > Topa rezila < Kontaktirajte servisno sluzbo
S Premajhna delovna globina S Zvedaijte delovno globino
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Tehni€ni podatki

Vrsta / Model

BH 800 N

Leto izdelave

glejte zadnjo stran

Mo¢ motorja P+ E} 800 W
Napetost omrezja / Frekvenca omrezja :.— 230 V~/50 Hz
Varovalke _%_ 10 A nosilci
Stevilo vrtljajev prostega teka n m 400 min -
0
LIllll
Delovna $irina RN 280 mm
- mm |

/ F 3
Premer delovnega orodja +) 200 mm

\ v
Stevilo nozev + 16

0 1,415 m/s?
Vibracije rok K=1,5 m/s?

: . 79,3 dB (A)
Nivo zra¢nega tlaka Lpa K =3 dB (A)
Nivo zvoéne jakosti Lwa (po 2000/14/EG)
izmerjen nivo zvocne jakosti 89,03 dB (A)
garantirani nivo zvone jakosti 93 d B(A)

K=1,37dB (A)

Dimenzije (viSina)

ca. 1320 x 365 x 330 mm

Teza

ca. 7,9 kg

Zasdéitni razred

O

Il (zas€itna izolacija)

Vrsta zaSGite

IPX4

Prosimo, da upostevate prilozeno garancijsko izjavo.
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1 Baujahr HEE Annodi costruzione
B3 Year of construction Bouvwjaar
I3 Année de construction ® Rok produkgji
B9 roavHa Ha npou3BoAcTBO X  An de constructie
3 Rok vyroby ga  Vyrobny rok
1 Gyartasi év g Leto izdelave
ER Godina gradnje
ATIKA GmbH

Schinkelstr. 97, 59227 Ahlen

Postfach 21 64, 59209 Ahlen

Germany

Tel.: +49 (0) 23 82 /8 92-0 @ Fax: +49 (0) 23 82/8 18 12

E-mail: info@atika.de e Internet: www.atika.de

381850 - 00
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